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Метод чтения Ильи Франка

All in the golden afternoon
Full leisurely we glide;
For both our oars, with little skill,
By little arms are plied,
While little hands make vain pretense
Our wanderings to guide.
Ah, cruel Three! In such an hour,
Beneath such dreamy weather,
To beg a tale of breath too weak
To stir the tiniest feather!
Yet what can one poor voice avail
Against three tongues together?
Imperious Prima flashes forth
Her edict to "begin it"--
In gentler tones Secunda hopes
"There will be nonsense in it"--
While Tertia interrupts the tale
Not more than once a minute.
Anon, to sudden silence won,
In fancy they pursue
The dream-child moving through a land
Of wonders wild and new,
In friendly chat with bird or beast--
And half believe it true.
And ever, as the story drained
The wells of fancy dry,
And faintly strove that weary one
To put the subject by,
"The rest next time"--"It is next time!"
The happy voices cry.
Thus grew the tale of Wonderland:
Thus slowly, one by one,
Its quaint events were hammered out--
And now the tale is done,
And home we steer, a merry crew,
Beneath the setting sun.
Alice! a childish story take,
And with a gentle hand
Lay it where Childhood's dreams are twined
In Memory's mystic band,
Like pilgrim's withered wreath of flowers
Plucked in a far-off land.
Июльский полдень золотой
Сияет так светло,
В неловких маленьких руках
Упрямится весло,
И нас теченьем далеко
От дома унесло.
Безжалостные! В жаркий день,
В такой сонливый час,
Когда бы только подремать,
Не размыкая глаз,
Вы требуете, чтобы я
Придумывал рассказ.
И Первая велит начать
Его без промедленья,
Вторая просит: "Поглупей
Пусть будут приключенья".
А Третья прерывает нас
Сто раз в одно мгновенье.
Но вот настала тишина,
И, будто бы во сне,
Неслышно девочка идет
По сказочной стране
И видит множество чудес
В подземной глубине.
Но ключ фантазии иссяк -
Не бьет его струя.
- Конец я после расскажу,
Даю вам слово я!
- Настало после! - мне кричит
Компания моя.
И тянется неспешно нить
Моей волшебной сказки,
К закату дело, наконец,
Доходит до развязки.
Идем домой. Вечерний луч
Смягчил дневные краски.
Алиса, сказку детских дней
Храни до седины
В том тайнике, где ты хранишь
Младенческие сны,
Как странник бережет цветок
Далекой стороны.
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 I (Глава I)
Down the Rabbit-Hole (Вниз по кроличьей норе; hole — дыра, отверстие; нора, берлога)
  [image: ]
Alice was beginning to get very tired of sitting by her sister on the bank, and of having nothing to do (Алисе наскучило сидеть рядом с сестрой на берегу реки и ничего не делать: «Алиса начинала становиться очень усталой от сидения и ничегонеделания»; tired — усталый, уставший; пресытившийся, потерявший интерес; bank — вал, насыпь; берег /реки/): once or twice she had peeped into the book her sister was reading (пару раз: «один или два раза» она заглянула в книгу, которую читала ее сестра), but it had no pictures or conversations in it (но в ней не было ни картинок, ни разговоров), 'and what is the use of a book (а какой толк от книги; use — употребление, использование; польза, толк),' thought Alice (подумала Алиса) 'without pictures or conversation (без картинок или разговоров)?'

Alice ['xlIs], tired ['taIqd], nothing ['nATIN], once [wAns], picture ['pIktSq], conversation ["kPnvq'seISn], thought [TO:t]

Alice was beginning to get very tired of sitting by her sister on the bank, and of having nothing to do: once or twice she had peeped into the book her sister was reading, but it had no pictures or conversations in it, 'and what is the use of a book,' thought Alice 'without pictures or conversation?'

So she was considering in her own mind (поэтому она размышляла про себя: «в своем собственном уме»; to consider — рассматривать, обсуждать; взвешивать, обдумывать; own — свой, собственный; mind — ум, разум) (as well as she could (изо всех сил: «так хорошо, как она только могла»)), for the hot day made her feel very sleepy and stupid (потому что из-за жары она чувствовала себя: «жаркий день заставлял ее чувствовать себя» очень сонной и осоловелой; stupid — глупый, тупой; оцепеневший, оглушенный; тж.: stupid with sleep — осоловелый), whether the pleasure of making a daisy-chain would be worth the trouble of getting up and picking the daisies (будет ли удовольствие cплеcти венок из маргариток стоить того, чтобы утруждать себя вставанием и сбором маргариток; chain — цепь; worth — стоящий, имеющий стоимость; достойный, заслуживающий; trouble — беспокойство, волнение, тревога; труд, усилие), when suddenly a White Rabbit with pink eyes ran close by her (как вдруг Белый Кролик с розовыми = красными глазами пробежал рядом с ней; to run).

consider [kqn'sIdq], mind [maInd], whether ['weDq], pleasure ['pleZq], trouble [trAbl]

So she was considering in her own mind (as well as she could, for the hot day made her feel very sleepy and stupid), whether the pleasure of making a daisy-chain would be worth the trouble of getting up and picking the daisies, when suddenly a White Rabbit with pink eyes ran close by her.

There was nothing so very remarkable in that (ничего столь уж удивительного в этом не было); nor did Alice think it so very much out of the way to hear the Rabbit say to itself (также Алисе не показалось чем-то из ряда вон выходящим, когда она услышала, как кролик сказал себе; nor — также не; и ... не; out of the way — не по пути, в стороне; исключительный, из ряда вон выходящий), 'Oh dear (о Боже мой)! Oh dear! I shall be late (я /обязательно/ опоздаю)!' (when she thought it over afterwards (когда она обдумывала это позже), it occurred to her that she ought to have wondered at this (ей пришло в голову, что ей бы следовало этому удивиться; to occur — происходить, случаться; приходить на ум, в голову), but at the time it all seemed quite natural (но в ту минуту: «в то время» все это казалось совершенно естественным; natural — естественный, природный; обычный, обыкновенный)); but when the Rabbit actually took a watch out of its waistcoat-pocket (но когда Кролик, как ни странно, вынул часы из жилетного кармана; actually — фактически, на самом деле; как ни странно, как ни удивительно; waistcoat — жилет; waist — талия; coat — пиджак, жакет), and looked at it (взглянул на них), and then hurried on (и после этого поспешил дальше), Alice started to her feet (Алиса вскочила на ноги; to start — начинать /что-либо/, браться /за что-либо/; бросаться, кидаться /куда-либо/, вскакивать), for it flashed across her mind (потому что ее вдруг осенило; to flash — сверкать, вспыхивать; осенить, прийти в голову, блеснуть /о догадке/) that she had never before see a rabbit with either a waistcoat-pocket (что никогда прежде она не видела кролика ни с жилетным карманом), or a watch to take out of it (ни с часами, которые можно было бы из него вынуть), and burning with curiosity, she ran across the field after it (и, сгорая от любопытства, она побежала через поле вслед за ним; to burn — гореть, пылать /об огне, пожаре и т. п./), and fortunately was just in time to see it pop down a large rabbit-hole under the hedge (и, к счастью, успела как раз вовремя, чтобы увидеть, как он юркнул вниз, в большую кроличью нору под изгородью; to pop — хлопать, щелкать; внезапно двинуться в какую-либо сторону, неожиданно возникнуть).

occurred [q'kE:d], ought [O:t], wondered ['wAndqd], curiosity ["kjVqrI'PsItI], fortunately ['fO:tSqnqtlI]

There was nothing so very remarkable in that; nor did Alice think it so very much out of the way to hear the Rabbit say to itself, 'Oh dear! Oh dear! I shall be late!' (when she thought it over afterwards, it occurred to her that she ought to have wondered at this, but at the time it all seemed quite natural); but when the Rabbit actually took a watch out of its waistcoat-pocket, and looked at it, and then hurried on, Alice started to her feet, for it flashed across her mind that she had never before seen a rabbit with either a waistcoat-pocket, or a watch to take out of it, and burning with curiosity, she ran across the field after it, and fortunately was just in time to see it pop down a large rabbit-hole under the hedge.
  [image: ]
In another moment down went Alice after it (в следующий миг Алиса двинулась вслед за ним), never once considering how in the world she was to get out again (даже не подумав о том, как же она будет выбираться обратно; never once — ни разу, никогда).
The rabbit-hole went straight on like a tunnel for some way, and then dipped suddenly down (кроличья нора вела прямо, словно туннель, некоторое время, а потом внезапно обрывалась вниз; way — путь, дорога; расстояние; to dip — окунаться; нырять; резко идти под уклон, уходить вниз), so suddenly that Alice had not a moment to think about stopping herself (так внезапно, что у Алисы не было даже секунды подумать о том, чтобы остановиться) before she found herself falling down a very deep well (прежде чем она обнаружила, что падает вниз в очень глубокий колодец; to find oneself doing smth. — сделать что-либо неожиданно для себя).

another [q'nADq], moment ['mqVmqnt], straight [streIt]

In another moment down went Alice after it, never once considering how in the world she was to get out again.
The rabbit-hole went straight on like a tunnel for some way, and then dipped suddenly down, so suddenly that Alice had not a moment to think about stopping herself before she found herself falling down a very deep well.

Either the well was very deep (то ли колодец был очень глубок), or she fell very slowly (то ли падала она очень медленно), for she had plenty of time as she went down to look about her (но у нее оказалось достаточно времени, пока она опускалась, чтобы осмотреться; plenty — изобилие; множество; избыток, масса) and to wonder what was going to happen next (и подумать, что же случится дальше; to wonder — удивляться; интересоваться, желать знать, задавать /себе/ вопрос). First, she tried to look down and make out what she was coming to (прежде всего, она попыталась посмотреть вниз, чтобы выяснить, куда она падает: «к чему она приближается»), but it was too dark to see anything (но было слишком темно, чтобы что-то видеть); then she looked at the sides of the well (потом она посмотрела на стенки колодца), and noticed that they were filled with cupboards and book-shelves (и заметила, что они были заставлены шкафами и книжными полками; to fill — наполнять /чем-либо/; переполнять, быть в изобилии); here and there she saw maps and pictures hung upon pegs (тут и там она видела висевшие на колышках карты и картины: «карты и картины, повешенные на колышки»). She took down a jar from one of the shelves as she passed (она сняла банку с одной из полок, когда пролетала мимо; to pass — идти, проходить, проезжать); it was labelled 'ORANGE MARMALADE' (на ней была наклейка: АПЕЛЬСИНОВЫЙ ДЖЕМ; label — ярлык, этикетка, наклейка; to label — прикреплять/наклеивать ярлык, этикетку), but to her great disappointment it was empty (но, к ее большому огорчению, она = банка была пуста; disappointment — разочарование, досада; обманутая надежда; to disappoint — разочаровывать; не оправдывать надежд): she did not like to drop the jar for fear of killing somebody (она = Алиса не захотела бросить банку, побоявшись: «из страха» кого-нибудь убить; to like — любить /что-либо/; хотеть, желать), so managed to put it into one of the cupboards as she fell past it (поэтому она ухитрилась поставить ее в один из шкафов, когда она пролетала мимо него; to manage — руководить, управлять; суметь сделать /что-либо/, ухитриться; to fall — падать; опускаться).

either ['aIDq], slowly ['slqVlI], notice ['nqVtIs], cupboard ['kAbqd], orange ['PrIndZ], disappointment ["dIsq'pOIntmqnt], marmalade ['mQ:mqleId], manage ['mxnIdZ], put [pVt]

Either the well was very deep, or she fell very slowly, for she had plenty of time as she went down to look about her and to wonder what was going to happen next. First, she tried to look down and make out what she was coming to, but it was too dark to see anything; then she looked at the sides of the well, and noticed that they were filled with cupboards and book-shelves; here and there she saw maps and pictures hung upon pegs. She took down a jar from one of the shelves as she passed; it was labelled 'ORANGE MARMALADE', but to her great disappointment it was empty: she did not like to drop the jar for fear of killing somebody, so managed to put it into one of the cupboards as she fell past it.

'Well (да уж)!' thought Alice to herself (подумала Алиса про себя), 'after such a fall as this, I shall think nothing of tumbling down stairs (после такого падения свалиться с лестницы будет для меня пустяком; to think nothing of smth. — ни во что не ставить, считать пустяком)! How brave they'll all think me at home (какой смелой все они будут считать меня дома; to think — думать, мыслить; полагать, считать)! Why, I wouldn't say anything about it (да я бы и слова не сказала: «не сказала бы ничего об этом»), even if I fell off the top of the house (даже если бы упала с крыши дома; top — верхушка, вершина; верхняя часть, верхний конец)!' (Which was very likely true (что, весьма вероятно, было правдой = что было очень похоже на правду).)

stairs [steqz], wouldn't [wVdnt], even [i:vn]

'Well!' thought Alice to herself, 'after such a fall as this, I shall think nothing of tumbling down stairs! How brave they'll all think me at home! Why, I wouldn't say anything about it, even if I fell off the top of the house!' (Which was very likely true.)

Down, down, down (/все/ ниже и ниже /опускалась Алиса/). Would the fall never come to an end (неужели это падение никогда не закончится: «не подойдет к концу»)! 'I wonder how many miles I've fallen by this time (интересно, сколько: «как много» миль я /уже/ пролетела к этому времени)?' she said aloud (сказала она вслух). 'I must be getting somewhere near the centre of the earth (должно быть, я приближаюсь к центру земли: «куда-нибудь вблизи центра земли»; to get — получить; прибывать, достигать). Let me see (дайте-ка подумать; to see — видеть, смотреть; вникать, обдумывать): that would be four thousand miles down, I think (я думаю, это будет четыре тысячи миль вниз)—' (for, you see, Alice had learnt several things of this sort in her lessons in the schoolroom (дело в том, знаете ли, что Алиса выучила несколько фактов в этом роде на уроках в классной комнате; thing — вещь, предмет; случай, факт), and though this was not a very good opportunity for showing off her knowledge (и хотя это был не слишком подходящий случай для того, чтобы хвастать своими знаниями; opportunity — удобный случай; благоприятная возможность; to show — показывать; to show off — выставлять напоказ, хвастать), as there was no one to listen to her (поскольку там не было никого, кто мог бы ее слушать), still it was good practice to say it over (все-таки это было неплохой практикой — снова повторить их; practice — практика, осуществление /на практике/; практика, тренировка, упражнение; to say over — повторять)) '—yes, that's about the right distance (да, это приблизительно верное расстояние)—but then I wonder what Latitude or Longitude I've got to (но в таком случае, хотела бы я знать, до какой широты или до какой долготы я добралась)?' (Alice had no idea what Latitude was, or Longitude either (Алиса понятия не имела, что такое широта, как, впрочем, и о том, что такое долгота; either — также, тоже), but thought they were nice grand words to say (но думала, что эти слова звучали уместно и значительно: «эти слова были уместными и значительными, чтобы произнести их»; nice — хороший, милый; уместный, подходящий; grand — большой, величественный).)

learn [lE:n], though [DqV], knowledge ['nPlIdZ], practice ['prxktIs], longitude ['lPndZItju:d]

Down, down, down. Would the fall never come to an end! 'I wonder how many miles I've fallen by this time?' she said aloud. 'I must be getting somewhere near the centre of the earth. Let me see: that would be four thousand miles down, I think—' (for, you see, Alice had learnt several things of this sort in her lessons in the schoolroom, and though this was not a very good opportunity for showing off her knowledge, as there was no one to listen to her, still it was good practice to say it over) '—yes, that's about the right distance—but then I wonder what Latitude or Longitude I've got to?' (Alice had no idea what Latitude was, or Longitude either, but thought they were nice grand words to say.)

Presently she began again (вскоре она снова начала). 'I wonder if I shall fall right through the earth (интересно, провалюсь ли я прямо сквозь землю)! How funny it'll seem to come out among the people that walk with their heads downward (как забавно окажется очутиться среди людей, которые ходят вниз головой: «со своими головами вниз»)! The Antipathies, I think (/их называют/ антипатии, по-моему)—' (she was rather glad there was no one listening, this time (на этот раз она была вполне довольна, что ее никто не слышит: «там не было никого, кто бы ее слушал»), as it didn't sound at all the right word (потому что это слово звучало как-то совсем не так; to sound — звучать, издавать звук; звучать, создавать впечатление, казаться; right — правый, справедливый; уместный, именно тот, который нужен)) '— but I shall have to ask them what the name of the country is, you know (но мне придется спросить у них, как называется их страна: «каково название страны», знаете ли; name — имя, фамилия; название, наименование). Please, Ma'am, is this New Zealand or Australia (/скажите мне,/ пожалуйста, сударыня, это Новая Зеландия или Австралия; ma’am = madam — госпожа, сударыня)?' (and she tried to curtsey as she spoke (и, говоря это, она попыталась сделать реверанс)—fancy curtseying as you're falling through the air (представьте себе, как делать реверанс, во время падения в воздухе)! Do you think you could manage it (как вы думаете, вам бы удалось сделать его)?) 'And what an ignorant little girl she'll think me for asking (а какой же невежественной девочкой она будет считать меня из-за этого вопроса; to ask — спрашивать; asking — обращение с вопросом, вопросы)! No, it'll never do to ask (нет, спрашивать вовсе не годится; to do — делать; годиться, подходить): perhaps I shall see it written up somewhere (может быть, я увижу /название страны/ написанным где-нибудь).'

presently ['prezqntlI], through [Tru:], earth [E:T], among [q'mAN], people [pi:pl], head [hed], antipathy [xn'tIpqTI], country ['kAntrI], know [nqV], curtsey ['kE:tsI], ignorant ['Ignqrqnt]

Presently she began again. 'I wonder if I shall fall right through the earth! How funny it'll seem to come out among the people that walk with their heads downward! The Antipathies, I think—' (she was rather glad there was no one listening, this time, as it didn't sound at all the right word) '—but I shall have to ask them what the name of the country is, you know. Please, Ma'am, is this New Zealand or Australia?' (and she tried to curtsey as she spoke—fancy curtseying as you're falling through the air! Do you think you could manage it?) 'And what an ignorant little girl she'll think me for asking! No, it'll never do to ask: perhaps I shall see it written up somewhere.'

Down, down, down. There was nothing else to do (больше делать было нечего), so Alice soon began talking again (и вскоре Алиса снова начала говорить).
'Dinah'll miss me very much to-night, I should think (Дина будет скучать по мне сегодня вечером, мне кажется; to miss — потерпеть неудачу; чувствовать отсутствие /кого-либо, чего-либо/, скучать /по кому-либо/)!' (Dinah was the cat (Дина — это кошка).)
'I hope they'll remember her saucer of milk at tea-time (надеюсь, не забудут о ее блюдце молока во время вечернего чая). Dinah my dear (Дина, милая)! I wish you were down here with me (как бы я хотела, чтобы ты была со мной здесь внизу = жаль, что тебя нет здесь со мной)! There are no mice in the air, I'm afraid (боюсь, обычных мышей здесь в воздухе нет; mouse /pl. mice/), but you might catch a bat (но ты могла бы поймать летучую мышь), and that's very like a mouse, you know (а она, знаешь ли, очень похожа на обычную мышь). But do cats eat bats, I wonder (интересно, едят ли кошки летучих мышей)?'

talk [tO:k], Dinah ['daInq], mouse [maVs]

Down, down, down. There was nothing else to do, so Alice soon began talking again. 'Dinah'll miss me very much to-night, I should think!' (Dinah was the cat.) 'I hope they'll remember her saucer of milk at tea-time. Dinah my dear! I wish you were down here with me! There are no mice in the air, I'm afraid, but you might catch a bat, and that's very like a mouse, you know. But do cats eat bats, I wonder?'

And here Alice began to get rather sleepy (и тут Алису стало клонить в сон: «Алиса начала становиться очень сонной»), and went on saying to herself, in a dreamy sort of way (и /она/ продолжила говорить себе, сквозь сон; dream — сон, сновидение; dreamy — похожий на сон; неясный, смутный; in a sort of way — /каким-то/ образом), 'Do cats eat bats (едят ли кошки летучих мышек)? Do cats eat bats?' and sometimes (а иногда /у нее получалось/), 'Do bats eat cats (едят ли летучие мышки кошек)?' for, you see, as she couldn't answer either question (видите ли, так как она не могла ответить ни на тот, ни на другой вопрос), it didn't much matter which way she put it (не имело большого значения, как его задавать; way — путь, дорога; образ действия, метод, способ). She felt that she was dozing off (она чувствовала, что засыпает; to doze — дремать, клевать носом, находиться в полусонном состоянии), and had just begun to dream that she was walking hand in hand with Dinah, and saying to her very earnestly (и ей как раз начал сниться сон, что она идет под ручку с Диной и очень серьезно ей говорит), 'Now, Dinah, tell me the truth (ну же, Дина, скажи мне правду = признайся): did you ever eat a bat (ты когда-нибудь ела летучую мышь)?' when suddenly, thump! thump! down she came upon a heap of sticks and dry leaves (как вдруг, бух! бац! она приземлилась на кучу прутьев и сухих листьев; thump — тяжелый удар /кулаком, дубинкой/; глухой звук /от удара/), and the fall was over (и падение закончилось).

rather [rRDq], answer ['Q:nsq], question ['kwestSqn], truth [tru:T]

And here Alice began to get rather sleepy, and went on saying to herself, in a dreamy sort of way, 'Do cats eat bats? Do cats eat bats?' and sometimes, 'Do bats eat cats?' for, you see, as she couldn't answer either question, it didn't much matter which way she put it. She felt that she was dozing off, and had just begun to dream that she was walking hand in hand with Dinah, and saying to her very earnestly, 'Now, Dinah, tell me the truth: did you ever eat a bat?' when suddenly, thump! thump! down she came upon a heap of sticks and dry leaves, and the fall was over.

Alice was not a bit hurt (Алиса ничуть не ушиблась; not a bit — ничуть, нисколько; to hurt — причинить боль; ранить; ушибить), and she jumped up on to her feet in a moment (и она тут же вскочила на ноги; in a moment — через минуту, сейчас же): she looked up, but it was all dark overhead (она взглянула наверх, но там было совсем темно; overhead — наверху, над головой); before her was another long passage (перед нею был другой длинный коридор; passage — прохождение, переход; коридор, пассаж, галерея), and the White Rabbit was still in sight, hurrying down it (и Белый Кролик, который все еще был виден: «в поле зрения», торопливо бежал по нему; sight — зрение; поле зрения, видимость). There was not a moment to be lost (нельзя было терять ни минуты; to lose — терять; упустить, не воспользоваться): away went Alice like the wind (Алиса помчалась, словно ветер), and was just in time to hear it say, as it turned a corner (и прибежала как раз вовремя, чтобы услышать, как он проговорил, заворачивая за угол), 'Oh my ears and whiskers (о мои ушки и усики; whiskers — бакенбарды; усы /кошки, тигра и т. п./), how late it's getting (уже так поздно: «как поздно становится»)!' She was close behind it when she turned the corner (она находилась близко = прямо позади него, когда заворачивала за угол), but the Rabbit was no longer to be seen (но /когда она повернула/ Кролика уже /нигде/ не было видно; no longer — уже не, больше не): she found herself in a long, low hall (она очутилась в длинной, низкой зале; to find — находить, обнаруживать; to find oneself somewhere — оказаться, очутиться где-либо), which was lit up by a row of lamps hanging from the roof (которая была освещена рядом ламп, свисавших с потолка; to light — зажигать; освещать; roof — крыша; свод /что-либо, напоминающее по форме или назначению крышу/).

passage ['pxsIdZ], close [klqVs], row [rqV]

Alice was not a bit hurt, and she jumped up on to her feet in a moment: she looked up, but it was all dark overhead; before her was another long passage, and the White Rabbit was still in sight, hurrying down it. There was not a moment to be lost: away went Alice like the wind, and was just in time to hear it say, as it turned a corner, 'Oh my ears and whiskers, how late it's getting!' She was close behind it when she turned the corner, but the Rabbit was no longer to be seen: she found herself in a long, low hall, which was lit up by a row of lamps hanging from the roof.

There were doors all round the hall, but they were all locked (дверей было /во множестве/ по всей зале, но все они были заперты; all round — кругом, везде вокруг; lock — замок, запор; to lock — запирать на замок); and when Alice had been all the way down one side and up the other, trying every door (и, после того, как Алиса прошла вдоль всей стены залы и возвратилась вдоль другой /стены/, пытаясь /открыть/ каждую дверь; down — зд. указывает на движение от центра, от говорящего и т. п., up — зд. указывает на движение к центру, к говорящему и т. п.; to try — пытаться, стараться; проверять на опыте; to try the door — попробовать, не заперта ли дверь), she walked sadly down the middle (она грустно пошла к середине /залы/), wondering how she was ever to get out again (раздумывая, как же ей вообще оттуда выбраться).

trying [traIIN], every ['evrI], walked [wO:kt]

There were doors all round the hall, but they were all locked; and when Alice had been all the way down one side and up the other, trying every door, she walked sadly down the middle, wondering how she was ever to get out again.

Suddenly she came upon a little three-legged table, all made of solid glass (вдруг она оказалась перед маленьким столиком на трех ножках, сделанном целиком из стекла; to come upon — натолкнуться на /кого-либо, что-либо/, оказываться перед /кем-либо или перед чем-либо/, обнаружить что-либо; solid — твердый; сплошной, цельный); there was nothing on it except a tiny golden key (на нем не было ничего, кроме крошечного золотого ключика), and Alice's first thought was that it might belong to one of the doors of the hall (и сначала Алиса подумала: «первая мысль Алисы была», что он может принадлежать = быть от одной из дверей залы; to belong — принадлежать, быть частью; подходить); but, alas! either the locks were too large (но увы! то ли замки были слишком большими), or the key was too small (то ли ключ был слишком маленьким), but at any rate it would not open any of them (но, как бы то ни было, он не смог открыть ни одну из них; at any rate — во всяком случае). However, on the second time round (и все же, когда она обходила залу во второй раз; time — время; раз; round — зд. указывает на движение в каком-либо пространстве, с целью осмотра /дома, музея и т. п./), she came upon a low curtain she had not noticed before (она подошла к низенькой занавеске, которую она не заметила раньше), and behind it was a little door about fifteen inches high (а за нею была небольшая дверца, около пятнадцати дюймов высотой; inch — дюйм /мера дины = 2,54 см/): she tried the little golden key in the lock (она попробовала /вставить/ маленький золотой ключик в замок), and to her great delight it fitted (и, к ее огромной радости, он подошел; to fit — соответствовать, годиться; быть впору, подходить /к чему-либо/)!

solid ['sPlId], tiny ['taInI], golden ['gqVldqn], key [ki:], alas [q'lxs], low [lqV], curtain [kE:tn]

Suddenly she came upon a little three-legged table, all made of solid glass; there was nothing on it except a tiny golden key, and Alice's first thought was that it might belong to one of the doors of the hall; but, alas! either the locks were too large, or the key was too small, but at any rate it would not open any of them. However, on the second time round, she came upon a low curtain she had not noticed before, and behind it was a little door about fifteen inches high: she tried the little golden key in the lock, and to her great delight it fitted!
  [image: ]
Alice opened the door (Алиса открыла дверь) and found that it led into a small passage, not much larger than a rat-hole (и обнаружила, что она ведет в маленький коридор, не намного больший, чем крысиная нора; to lead): she knelt down and looked along the passage into the loveliest garden you ever saw (она опустилась на колени и заглянула, сквозь коридор, в самый прекрасный сад, который вы можете себе представить: «когда-либо видели»; knee — колено; to kneel — становиться на колени, преклонять колена). How she longed to get out of that dark hall (как же ей хотелось выбраться из этой темной залы; to long — страстно желать, стремиться), and wander about among those beds of bright flowers (и побродить среди тех клумб с яркими цветами; bed — кровать, постель; клумба, грядка) and those cool fountains (и тех прохладных фонтанов), but she could not even get her head though the doorway (но она не смогла просунуть в дверь: «дверной проем» даже голову); 'and even if my head would go through (и даже если бы моя голова прошла),' thought poor Alice (подумала бедная Алиса), 'it would be of very little use without my shoulders (от нее было бы очень мало толку без плеч). Oh, how I wish I could shut up like a telescope (как бы я хотела уметь складываться, как подзорная труба; to shut — затворять, закрывать; складывать)! I think I could, if I only know how to begin (думаю, я смогла бы, если бы только знала, как начать).'
For, you see, so many out-of-the-way things had happened lately (дело, видите ли, в том, что так много невероятных событий произошло за последнее время; out-of-the-way — отдаленный, труднодоступный; необычный, странный; thing — вещь, предмет; событие), that Alice had begun to think that very few things indeed were really impossible (что Алиса начала думать, что, в самом деле, совсем немногие вещи были по-настоящему невозможны).

knelt [nelt], loveliest ['lAvlIIst], fountain ['faVntIn], shoulder ['SqVldq]

Alice opened the door and found that it led into a small passage, not much larger than a rat-hole: she knelt down and looked along the passage into the loveliest garden you ever saw. How she longed to get out of that dark hall, and wander about among those beds of bright flowers and those cool fountains, but she could not even get her head though the doorway; 'and even if my head would go through,' thought poor Alice, 'it would be of very little use without my shoulders. Oh, how I wish I could shut up like a telescope! I think I could, if I only know how to begin.' For, you see, so many out-of-the-way things had happened lately, that Alice had begun to think that very few things indeed were really impossible.

There seemed to be no use in waiting by the little door (казалось, что не было никакого толка в ожидании у маленькой двери), so she went back to the table (поэтому она = Алиса вернулась к столику), half hoping she might find another key on it (почти надеясь, что она сможет найти на нем еще один ключ), or at any rate a book of rules for shutting people up like telescopes (или, по крайней мере, книжку с правилами по складыванию людей наподобие подзорной трубы): this time she found a little bottle on it (на этот раз она нашла на нем маленькую бутылочку), ('which certainly was not here before (которой раньше здесь точно не было),' said Alice,) and round the neck of the bottle was a paper label (вокруг горлышка бутылки была /прикреплена/ бумажная бирка; neck — шея; горлышко /бутылки и т. п./), with the words 'DRINK ME' beautifully printed on it in large letters (со словами "ВЫПЕЙ МЕНЯ", красиво выведенными на ней крупными буквами; to print — печатать; писать печатными буквами).

half [hQ:f], find [faInd], certainly ['sE:tnlI], beautifully ['bjHtIflI]

There seemed to be no use in waiting by the little door, so she went back to the table, half hoping she might find another key on it, or at any rate a book of rules for shutting people up like telescopes: this time she found a little bottle on it, ('which certainly was not here before,' said Alice,) and round the neck of the bottle was a paper label, with the words 'DRINK ME' beautifully printed on it in large letters.
  [image: ]
It was all very well to say 'Drink me (легко было сказать "выпей меня"),' but the wise little Alice was not going to do that in a hurry (но разумная маленькая Алиса не собиралась делать этого второпях; wise — мудрый; благоразумный, здравомыслящий). 'No, I'll look first (нет, я сначала посмотрю),' she said, 'and see whether it's marked "poison" or not (что бы убедиться, есть ли на ней пометка "яд" или нет'; to see — видеть; понимать, сознавать); for she had read several nice little histories about children who had got burnt (потому что она прочла несколько милых рассказов о детях, которые обжигались: «становились обожжены»; to burn — гореть; обжигать), and eaten up by wild beasts (или были съедены дикими зверьми) and other unpleasant things (или /с которыми произошли/ другие неприятные события), all because they would not remember the simple rules their friends had taught them (и все потому, что они не желали помнить простые правила, которым научили их друзья; to teach): such as, that a red-hot poker will burn you if you hold it too long (такие, например: раскаленная докрасна кочерга /непременно/ обожжет, если держать ее слишком долго; hot — горячий; накаленный); and that if you cut your finger very deeply with a knife, it usually bleeds (и, что если резануть по пальцу ножом очень глубоко, то из него обычно течет кровь; blood — кровь; to bleed — кровоточить, истекать кровью); and she had never forgotten that, if you drink much from a bottle marked 'poison' (и она никогда не забывала того, что если много выпить из бутылки с надписью "яд"), it is almost certain to disagree with you, sooner or later (то, рано или поздно, это почти наверняка вызовет недомогание; to agree — соглашаться; быть полезным, приятным; to disagree — расходиться, не соответствовать; быть вредным, оказывать плохое действие).

wild [waIld], unpleasant [An'pleznt], taught [tO:t]

It was all very well to say 'Drink me,' but the wise little Alice was not going to do that in a hurry. 'No, I'll look first,' she said, 'and see whether it's marked "poison" or not'; for she had read several nice little histories about children who had got burnt, and eaten up by wild beasts and other unpleasant things, all because they would not remember the simple rules their friends had taught them: such as, that a red-hot poker will burn you if you hold it too long; and that if you cut your finger very deeply with a knife, it usually bleeds; and she had never forgotten that, if you drink much from a bottle marked 'poison,' it is almost certain to disagree with you, sooner or later.

However, this bottle was not marked 'poison' (однако на этой бутылочке не было пометки "яд"), so Alice ventured to taste it, and finding it very nice (поэтому Алиса решилась попробовать ее /содержимое/ на вкус и, обнаружив, что оно очень приятное), (it had, in fact, a sort of mixed flavour of cherry-tart (у него был, на самом-то деле, какой-то смешанный вкус вишневого пирога; a sort of — нечто вроде; mixed — смешанный, перемешанный; смешанный, разнородный), custard (заварного крема; custard — кастард, жидкий заварной крем из яиц и молока /подается к пудингам, пирогам с фруктами и т. п./), pine-apple (ананаса), roast turkey (жареной индейки), toffee (ирисок), and hot buttered toast (и горячей гренки в масле; butter — масло; to butter — намазывать маслом),) she very soon finished it off (она очень быстро выпила /все до капельки/; to finish off — полностью закончить, завершить).

venture ['ventSq], flavour ['fleIvq], custard ['kAstqd]

However, this bottle was not marked 'poison,' so Alice ventured to taste it, and finding it very nice, (it had, in fact, a sort of mixed flavour of cherry-tart, custard, pine-apple, roast turkey, toffee, and hot buttered toast,) she very soon finished it off.


* * * * *

* 
* * * *

* 
* * * * *

'What a curious feeling (какое странное ощущение)!' said Alice; 'I must be shutting up like a telescope (я, должно быть, /и в правду/ складываюсь, как подзорная труба).'
And so it was indeed (так оно и было на самом деле): she was now only ten inches high (теперь в ней было всего десять дюймов росту; high — высокий; имеющий определенную высоту), and her face brightened up at the thought (и ее лицо просветлело при мысли /о том/) that she was now the right size for going through the little door into that lovely garden (что теперь у нее был подходящий рост для того, чтобы пройти через маленькую дверцу в тот прекрасный сад; size — размер, величина). First, however, she waited for a few minutes to see if she was going to shrink any further (сначала, тем не менее, она подождала нескольких минут, чтобы увидеть, не будет ли она уменьшаться и дальше): she felt a little nervous about this (она немножко побаивалась этого; nervous — нервный; боязливый, беспокоящийся /о чем-либо/); 'for it might end, you know (потому что может ведь кончиться тем, знаете ли),' said Alice to herself, 'in my going out altogether, like a candle (что я совсем исчезну, как свечка; to go out — зд. догореть, погаснуть /об огне, свете и т. д./). I wonder what I should be like then (интересно, какая я тогда буду)?' And she tried to fancy what the flame of a candle is like after the candle is blown out (и она попыталась представить себе, на что похоже пламя свечи после того, как свеча погасла; to blow out — задувать, гасить, тушить /свечу/), for she could not remember ever having seen such a thing (поскольку она не могла припомнить, что когда-нибудь видела что-либо подобное).

altogether ["O:ltq'geDq], should [SVd], blown [blqVn]

'What a curious feeling!' said Alice; 'I must be shutting up like a telescope.'
And so it was indeed: she was now only ten inches high, and her face brightened up at the thought that she was now the right size for going through the little door into that lovely garden. First, however, she waited for a few minutes to see if she was going to shrink any further: she felt a little nervous about this; 'for it might end, you know,' said Alice to herself, 'in my going out altogether, like a candle. I wonder what I should be like then?' And she tried to fancy what the flame of a candle is like after the candle is blown out, for she could not remember ever having seen such a thing.

After a while, finding that nothing more happened (некоторое время спустя, убедившись, что ничего больше /с ней/ не произошло; to find — находить, обнаруживать; убеждаться), she decided on going into the garden at once (она решила сразу же пойти в сад); but, alas for poor Alice! when she got to the door (но, к несчастью для бедной Алисы, когда она подошла к дверце; alas — увы!), she found she had forgotten the little golden key (она обнаружила, что забыла маленький золотой ключик), and when she went back to the table for it (а когда она вернулась за ним к столу), she found she could not possibly reach it (поняла, что никак не сможет до него дотянуться; possibly — возможно; любым путем; как только возможно; not possibly — никак, никоим образом): she could see it quite plainly through the glass (она совершенно ясно могла видеть его сквозь стекло), and she tried her best to climb up one of the legs of the table (и она изо всех сил пыталась взобраться наверх по одной из ножек стола; to do one’s best — сделать все возможное; все, что в /чьих-либо/ силах; leg — нога от бедра до ступни; ножка, стойка, подпорка), but it was too slippery (но та была слишком скользкой; to slip — скользить); and when she had tired herself out with trying (и, совершенно выбившись из сил от /этих/ попыток: «когда она утомила себя до предела этими попытками»; out — зд. указывает на высокую степень качества: совершенно, до предела; тж.: tired out — очень уставший, вымотавшийся), the poor little thing sat down and cried (бедняжка села /на пол/ и заплакала).

poor [pVq], forgotten [fq'gPtn], climb [klaIm]

After a while, finding that nothing more happened, she decided on going into the garden at once; but, alas for poor Alice! when she got to the door, she found she had forgotten the little golden key, and when she went back to the table for it, she found she could not possibly reach it: she could see it quite plainly through the glass, and she tried her best to climb up one of the legs of the table, but it was too slippery; and when she had tired herself out with trying, the poor little thing sat down and cried.

'Come, there's no use in crying like that (ну хватит, слезами горю не поможешь: «что толку в том, чтобы так вот плакать»; like that — подобным образом, так)!' said Alice to herself, rather sharply (сказала себе Алиса довольно резко; sharp — острый, отточенный; резкий, колкий, язвительный); 'I advise you to leave off this minute (советую тебе прекратить сию же минуту; to leave off — переставать делать /что-либо/; кончать, останавливаться)!'
She generally gave herself very good advice (обычно она давала себе очень хорошие советы), (though she very seldom followed it (хотя и очень редко им следовала; to follow — следовать, идти /за кем-либо, чем-либо/; придерживаться, соблюдать, следовать)), and sometimes she scolded herself so severely as to bring tears into her eyes (а иногда она ругала себя так строго, что у нее на глазах наворачивались слезы; to bring — приносить; вызывать, влечь за собой, быть причиной); and once she remembered trying to box her own ears (а однажды, /как/ она помнила, она пыталась надрать себе уши; to box — боксировать; ударить /рукой или кулаком/) for having cheated herself in a game of croquet (за то, что сжульничала: «обманула себя» во время игры в крокет) she was playing against herself (в которую она играла сама с собой: «против себя»), for this curious child was very fond of pretending to be two people (потому что это необычное дитя очень любило воображать себя двумя /разными/ людьми /одновременно/; curious — любопытный; любознательный, пытливый; возбуждающий любопытство; чудной, необычный; to pretend — притворяться, делать вид; играть, делать понарошку /в детских играх и т. п./).
'But it's no use now (но сейчас нет толку),' thought poor Alice (подумала бедная Алиса), 'to pretend to be two people (притворяться двумя людьми)! Why, there's hardly enough of me left to make one respectable person (какое там, меня сейчас и на одного-то приличного человека не хватит: «едва ли от меня осталось достаточно, чтобы сделать одного приличного человека»; respectable — почтенный; приличный; приемлемый, сносный; to respect — уважать)!'

minute ['mInIt], severely [sI'vIqlI], own [qVn], croquet ['krqVkeI], enough [I'nAf]

'Come, there's no use in crying like that!' said Alice to herself, rather sharply; 'I advise you to leave off this minute!' She generally gave herself very good advice, (though she very seldom followed it), and sometimes she scolded herself so severely as to bring tears into her eyes; and once she remembered trying to box her own ears for having cheated herself in a game of croquet she was playing against herself, for this curious child was very fond of pretending to be two people. 'But it's no use now,' thought poor Alice, 'to pretend to be two people! Why, there's hardly enough of me left to make one respectable person!'

Soon her eye fell on a little glass box that was lying under the table (вскоре ее взгляд упал на маленькую стеклянную коробочку, которая лежала под столом; eye — глаз; взгляд, взор): she opened it, and found in it a very small cake (она открыла ее и нашла в ней очень маленькое пирожное), on which the words 'EAT ME' were beautifully marked in currants (на котором слова: “СЪЕШЬ МЕНЯ” были красиво написаны = выложены коринками; currant — смородина; коринка — коринфский изюм, мелкий и без зерен).
'Well, I'll eat it (что ж, съем его),' said Alice, 'and if it makes me grow larger, I can reach the key (и если он сделает так, чтобы я выросла: «стала больше», я смогу достать ключ; to reach — протягивать, вытягивать /особ. руку/; доставать, брать); and if it makes me grow smaller, I can creep under the door (а если я стану от него меньше, /то/ смогу проползти под дверью); so either way I'll get into the garden (значит, в любом случае я попаду в сад), and I don't care which happens (а раз так, то будь что будет: «и я не беспокоюсь = мне все равно, что произойдет»)!'

eye [aI], grow [grqV], smaller [smO:lq]

Soon her eye fell on a little glass box that was lying under the table: she opened it, and found in it a very small cake, on which the words 'EAT ME' were beautifully marked in currants. 'Well, I'll eat it,' said Alice, 'and if it makes me grow larger, I can reach the key; and if it makes me grow smaller, I can creep under the door; so either way I'll get into the garden, and I don't care which happens!'

She ate a little bit, and said anxiously to herself (она съела маленький кусочек и с беспокойством сказала себе), 'Which way (в какую сторону = вверх или вниз; way — путь, дорога; направление)? Which way?', holding her hand on the top of her head to feel which way it was growing (держа ладонь на макушке, чтобы чувствовать, в какую сторону она изменяется: «растет»; top — верхушка, вершина; top of the head — макушка), and she was quite surprised to find that she remained the same size (и была немало удивлена, обнаружив, что она осталась того же самого роста; size — размер): to be sure, this generally happens when one eats cake (конечно же, так обычно и бывает, когда съедаешь пирожное), but Alice had got so much into the way of expecting nothing but out-of-the-way things to happen (но Алиса уже так привыкла ожидать свершения только из ряда вон выходящих событий; to get into smth. — привыкнуть к чему-либо, освоиться с чем-либо), that it seemed quite dull and stupid for life to go on in the common way (что /ей/ показалось совершенно скучным и глупым то, что жизнь опять пошла: «продолжилась» своим обычным ходом; common — общий, всеобщий; обыкновенный, обычный).
So she set to work, and very soon finished off the cake (поэтому она принялась за еду и очень скоро съела все пирожное; to set to do /doing/ smth. — приниматься за что-либо начинать делать что-либо; to set to work — приступить к работе).

anxiously ['xNkSqslI], surprise [sq'praIz], generally ['dZenrqlI]

She ate a little bit, and said anxiously to herself, 'Which way? Which way?', holding her hand on the top of her head to feel which way it was growing, and she was quite surprised to find that she remained the same size: to be sure, this generally happens when one eats cake, but Alice had got so much into the way of expecting nothing but out-of-the-way things to happen, that it seemed quite dull and stupid for life to go on in the common way.
So she set to work, and very soon finished off the cake.

* * * * *

* 
* * * *

* 
* * * * *

CHAPTER II
The Pool of Tears
(Озеро слез; pool — лужа, прудок, озерцо)

'Curiouser and curiouser (/все/ страньше и страньше; curiouser — неправильная форма сравнительная степени прилагательного curious, правильно — more curious)!' cried Alice (воскликнула Алиса; to cry — кричать, вопить; восклицать, вскрикнуть) (she was so much surprised, that for the moment she quite forgot how to speak good English (она так сильно удивилась, что на мгновение совсем забыла, как правильно говорить по-английски; good — хороший; in good English — на хорошем английском языке, безупречным английским языком)); 'now I'm opening out like the largest telescope that ever was (теперь я раздвигаюсь, как самая большая подзорная труба, которая когда-либо существовала; to open out — развертываться, раскрываться)! Good-bye, feet (прощайте, /мои/ ноги; foot /pl. feet/)!' (for when she looked down at her feet, they seemed to be almost out of sight (дело в том, что, когда она посмотрела вниз на свои ноги, их почти не было видно: «они, казалось, были почти вне поле зрения»), they were getting so far off (так далеко они удалялись)).
'Oh, my poor little feet (о, мои бедные ножки), I wonder who will put on your shoes and stockings for you now, dears (кто же теперь будет одевать на вас туфли и чулки, /мои/ дорогие)? I'm sure I shan't be able (я-то точно не смогу: «я уверена, /что/ я не смогу»)! I shall be a great deal too far off to trouble myself about you (я буду слишком уж далеко, чтобы беспокоиться о вас; a great deal — очень много; сильно): you must manage the best way you can (придется вам как-нибудь самим управляться: «вы должны будете справляться самым наилучшим образом, каким вы сумеете»);—but I must be kind to them (но я должна быть любезна с ними; kind — добрый, сердечный; любезный, внимательный),' thought Alice (подумала Алиса), 'or perhaps they won't walk the way I want to go (а то они, чего доброго, не захотят пойти туда, куда я захочу /пойти/)! Let me see (дайте-ка подумать): I'll give them a new pair of boots every Christmas (я буду дарить им новую пару башмаков на каждое Рождество).'

shoe [Su:], able ['eIbl], kind [kaInd]

'Curiouser and curiouser!' cried Alice (she was so much surprised, that for the moment she quite forgot how to speak good English); 'now I'm opening out like the largest telescope that ever was! Good-bye, feet!' (for when she looked down at her feet, they seemed to be almost out of sight, they were getting so far off). 'Oh, my poor little feet, I wonder who will put on your shoes and stockings for you now, dears? I'm sure I shan't be able! I shall be a great deal too far off to trouble myself about you: you must manage the best way you can;—but I must be kind to them,' thought Alice, 'or perhaps they won't walk the way I want to go! Let me see: I'll give them a new pair of boots every Christmas.'

And she went on planning to herself how she would manage it (она продолжила и дальше строить планы про себя о том, как она будет с этим справляться; to plan — распланировать; строить планы, надеяться, намереваться).
'They must go by the carrier (их придется доставлять с посыльным; to go by — зд. передвигаться с помощью /чего-либо/; to carry — носить; перевозить; carrier — носильщик; посыльный),' she thought; 'and how funny it'll seem, sending presents to one's own feet (и как забавно будет посылать подарки своим собственным ногам; to seem — казаться, представляться)! And how odd the directions will look (и как же странно будет выглядеть адрес; direction — направление; адрес /на письме/; to look — смотреть, глядеть; выглядеть, иметь вид, казаться)!
ALICE'S RIGHT FOOT, ESQ. (госпоже Правой Ноге Алисы; Esq. = Esquire — зд. господин /письменная форма вежливого обращения; обычно стоит после имени адресата/)
HEARTHRUG (Коврик перед Камином; hearth — домашний очаг; камин),
NEAR THE FENDER (близ Каминной Решетки),
(WITH ALICE'S LOVE) (с сердечным приветом от Алисы; love — любовь, привязанность; тж. ср.: send my love to ... — передай привет, наилучшие пожелания и т. п. /употребляется в письмах, разговорах и т. п. в качестве заключительной фразы/).
Oh dear, what nonsense I'm talking (о Боже, какую чушь я несу: «говорю»)!'

carrier ['kxrIq], Esq. [I'skwaIq], present [preznt], hearthrug ['hQ:TrAg]

And she went on planning to herself how she would manage it. 'They must go by the carrier,' she thought; 'and how funny it'll seem, sending presents to one's own feet! And how odd the directions will look!
ALICE'S RIGHT FOOT, ESQ.
HEARTHRUG,
NEAR THE FENDER,
(WITH ALICE'S LOVE).
Oh dear, what nonsense I'm talking!'
  [image: ]
Just then her head struck against the roof of the hall (как раз в этот момент ее голова ударилась о потолок залы): in fact she was now more than nine feet high (ведь сейчас в ней было больше девяти футов росту; foot — фут /мера длины, равная 30,48 см, составляет одну треть ярда/), and she at once took up the little golden key and hurried off to the garden door (и она сразу же схватила золотой ключик и поспешила к дверце, /ведущей/ в сад; to take up — поднимать).
Poor Alice (бедная Алиса)! It was as much as she could do, lying down on one side, to look through into the garden with one eye (все, что она смогла сделать — так это, лежа на боку, заглянуть в сад одним глазом; side — стена; бок); but to get through was more hopeless than ever (но попасть туда было более безнадежным /делом/, чем когда-либо /прежде/; hope — надежда): she sat down and began to cry again (она села и снова заплакала).

against [q'ge(I)nst], through [Tru:], again [q'gen]

Just then her head struck against the roof of the hall: in fact she was now more than nine feet high, and she at once took up the little golden key and hurried off to the garden door.
Poor Alice! It was as much as she could do, lying down on one side, to look through into the garden with one eye; but to get through was more hopeless than ever: she sat down and began to cry again.

'You ought to be ashamed of yourself (тебе должно быть за себя стыдно; shame — стыд; to shame — стыдить, пристыдить; ashamed — пристыженный),' said Alice, 'a great girl like you (такая большая девочка, как ты),' (she might well say this (это она могла сказать с полным правом; well — хорошо; справедливо, верно)), 'to go on crying in this way (и так продолжать плакать)! Stop this moment, I tell you (прекрати сейчас же, я тебе говорю)!' But she went on all the same, shedding gallons of tears (но она все равно продолжала /плакать/, проливая потоки: «галлоны» слез; gallon — галлон /мера жидких и сыпучих тел; английский галлон = 4,54 л/), until there was a large pool all round her (пока вокруг нее не образовалась большая лужа), about four inches deep and reaching half down the hall (около четырех дюймов глубиной, которая доходила до половины залы; to reach — протягивать; простираться, доходить /до какого-либо места/).

ashamed [q'SeImd], yourself [jq'self], four [fO:]

'You ought to be ashamed of yourself,' said Alice, 'a great girl like you,' (she might well say this), 'to go on crying in this way! Stop this moment, I tell you!' But she went on all the same, shedding gallons of tears, until there was a large pool all round her, about four inches deep and reaching half down the hall.

After a time she heard a little pattering of feet in the distance (через некоторое время она услыхала легкий топот ног вдалеке), and she hastily dried her eyes to see what was coming (и она поспешно вытерла глаза, чтобы увидеть, кто это приближается; to dry — сушить, высушивать; вытирать /насухо/; to dry one’s eyes — вытереть глаза, утереть слезы). It was the White Rabbit returning, splendidly dressed (это возвращался Белый Кролик, превосходно одетый), with a pair of white kid gloves in one hand and a large fan in the other (с парой белых лайковых перчаток в одной руке и большим веером в другой; kid — козленок; лайка /кожа/): he came trotting along in a great hurry (он семенил, в большой спешке; to trot — идти рысью; идти быстрыми мелкими шагами, почти бежать), muttering to himself as he came (бормоча себе /под нос/ на ходу: «пока он шел»), 'Oh! the Duchess (герцогиня), the Duchess! Oh! won't she be savage if I've kept her waiting (разве она не придет в бешенство = вот-то она рассвирепеет, если я заставлю ее ждать; savage — дикий; взбешенный, разгневанный; to keep — держать, хранить; вынуждать, заставлять /кого-либо что-либо делать/)!' Alice felt so desperate that she was ready to ask help of any one (Алиса была в таком отчаянии, что была готова просить помощи у кого угодно; to feel — трогать, щупать; быть в каком-либо состоянии, чувствовать себя; to ask — спрашивать; просить); so, when the Rabbit came near her, she began, in a low, timid voice (так что, когда Кролик приблизился к ней, она начала = заговорила тихим, робким голосом; low — низкий, невысокий; тихий /о голосе/), 'If you please, sir (пожалуйста, сэр; if you please — зд. пожалуйста, будьте так любезны)—' The Rabbit started violently (Кролик резко вздрогнул; to start — начинать, браться /за что-либо/, вздрагивать, содрогаться; violent — неистовый, яростный; сильный, острый, резкий), dropped the white kid gloves and the fan (выронил белые лайковые перчатки и веер; to drop — капать, стекать каплями; ронять), and hurried away into the darkness as hard as he could go (и помчался прочь в темноту со всех ног: «так быстро, как /только/ мог»; hard — сильно, интенсивно, энергично; to run hard — бежать со всех ног).

hastily ['heIstIlI], glove [glAv], savage ['sxvIdZ], desperate ['desprqt], ready ['redI], violently ['vaIqlqntlI]

After a time she heard a little pattering of feet in the distance, and she hastily dried her eyes to see what was coming. It was the White Rabbit returning, splendidly dressed, with a pair of white kid gloves in one hand and a large fan in the other: he came trotting along in a great hurry, muttering to himself as he came, 'Oh! the Duchess, the Duchess! Oh! won't she be savage if I've kept her waiting!' Alice felt so desperate that she was ready to ask help of any one; so, when the Rabbit came near her, she began, in a low, timid voice, 'If you please, sir—' The Rabbit started violently, dropped the white kid gloves and the fan, and hurried away into the darkness as hard as he could go.
  [image: ]
Alice took up the fan and gloves (Алиса подняла веер и перчатки), and, as the hall was very hot (и, так как в зале было очень жарко), she kept fanning herself all the time she went on talking (она продолжала обмахивать себя веером все время, пока продолжала говорить): 'Dear, dear (Боже мой)! How queer everything is to-day (какое странное все сегодня)! And yesterday things went on just as usual (а вчера все шло совсем как обычно). I wonder if I've been changed in the night (интересно, а не была ли я подменена ночью; to change — менять, изменять, переделывать)? Let me think (дайте-ка подумать): was I the same when I got up this morning (была ли я такой же как и прежде, когда я встала сегодня утром; the same — зд. тот же самый)? I almost think I can remember feeling a little different (мне кажется: «я почти думаю», я припоминаю, что я чувствовала себя немного по-другому). But if I'm not the same (но если я — не та же самая), the next question is, Who in the world am I (то следующий вопрос — кто же я тогда, в конце концов; in the world — ...на свете; в конце концов /употр. для усиления, обыкн. в вопросительных предложениях/)? Ah, that's the great puzzle (вот уж, загадка так загадка: «это огромная загадка»)!' And she began thinking over all the children she knew (и она начала перебирать в уме всех знакомых девочек: «детей, которых она знала»; to think over — обдумывать, продумывать) that were of the same age as herself (которые были того же возраста, что и она сама), to see if she could have been changed for any of them (чтобы понять, не могла ли она превратиться в одну из них; to see — видеть; понимать).

usual ['ju:ZVql], question ['kwestSqn], change [tSeIndZ]

Alice took up the fan and gloves, and, as the hall was very hot, she kept fanning herself all the time she went on talking: 'Dear, dear! How queer everything is to-day! And yesterday things went on just as usual. I wonder if I've been changed in the night? Let me think: was I the same when I got up this morning? I almost think I can remember feeling a little different. But if I'm not the same, the next question is, Who in the world am I? Ah, that's the great puzzle!' And she began thinking over all the children she knew that were of the same age as herself, to see if she could have been changed for any of them.

'I'm sure I'm not Ada (я уверена, что я не Ада),' she said, 'for her hair goes in such long ringlets (потому что ее волосы завиваются такими длинными локонами; ringlet — колечко; локон, завиток /волос/), and mine doesn't go in ringlets at all (а мои совсем не завиваются локонами); and I'm sure I can't be Mabel (и я уверена, что я не могу быть Мейбл), for I know all sorts of things (потому что я знаю /столько/ всякого рода вещей; all sorts of things — всевозможные вещи, всякая всячина), and she, oh! she knows such a very little (а она, о, она знает так очень мало)! Besides, she's she, and I'm I (кроме того, она — это она, а я — это я), and—oh dear, how puzzling it all is (и — Боже мой, как все запутано; to puzzle — озадачивать, приводить в замешательство; puzzling — приводящий в замешательство, сбивающий с толку)! I'll try if I know all the things I used to know (проверю-ка я, знаю ли я все то, что знала раньше; used to — иметь в прошлом обыкновение делать что-либо, быть каким-либо). Let me see (так, дайте подумать): four times five is twelve (четырежды пять: «четыре раза по пять» — двенадцать), and four times six is thirteen (а четырежды шесть — тринадцать), and four times seven is (а четырежды семь)—oh dear! I shall never get to twenty at that rate (о Боже! так я никогда до двадцати не доберусь; at that rate — такими темпами; в таком случае; при таких условиях)!

sure [SVq], ringlet ['rINlIt], used [ju:st]

'I'm sure I'm not Ada,' she said, 'for her hair goes in such long ringlets, and mine doesn't go in ringlets at all; and I'm sure I can't be Mabel, for I know all sorts of things, and she, oh! she knows such a very little! Besides, she's she, and I'm I, and—oh dear, how puzzling it all is! I'll try if I know all the things I used to know. Let me see: four times five is twelve, and four times six is thirteen, and four times seven is—oh dear! I shall never get to twenty at that rate!

However, the Multiplication Table doesn't signify (как бы то ни было, таблица умножения — это неважно; to signify — значить, означать; иметь значение, быть важным): let's try Geography (давайте попробуем географию). London is the capital of Paris (Лондон — столица Парижа), and Paris is the capital of Rome (а Париж — столица Рима), and Rome — no, that's all wrong, I'm certain (нет, это все неправильно, я уверена; certain — точный, определенный; уверенный, убежденный)! I must have been changed for Mabel (наверное, я превратилась в Мейбл)! I'll try and say "How doth the little (попробую-ка я рассказать "Как /заботится/ малютка"; doth = does)—"' and she crossed her hands on her lap as if she were saying lessons (и она сложила руки на коленях, словно повторяя уроки; to say — говорить, сказать; повторять наизусть, произносить вслух; to say one’s lessons — повторять уроки), and began to repeat it, but her voice sounded hoarse and strange (и начала читать стихотворение вслух, но ее голос звучал хрипло и странно), and the words did not come the same as they used to do (и слова выходили не такие, как раньше):—

signify ['sIgnIfaI], wrong [rPN], doth [dAT], hoarse [hO:s]

However, the Multiplication Table doesn't signify: let's try Geography. London is the capital of Paris, and Paris is the capital of Rome, and Rome—no, that's all wrong, I'm certain! I must have been changed for Mabel! I'll try and say "How doth the little—"' and she crossed her hands on her lap as if she were saying lessons, and began to repeat it, but her voice sounded hoarse and strange, and the words did not come the same as they used to do:—

'How doth the little crocodile (как же маленький = малютка крокодил)
Improve his shining tail (заботится о своем сверкающем хвосте; to improve — улучшать, совершенствовать; to shine — светить, сиять; блестеть, сверкать),
And pour the waters of the Nile (и поливает водами Нила)
On every golden scale (каждую золотую чешуйку)!

'How cheerfully he seems to grin (как весело он, кажется, скалит зубы; to grin — широко улыбаться; скалить зубы),
How neatly spread his claws (как аккуратно расправляет когти; to spread — развертывать; раскидывать),
And welcome little fishes in (и радушно принимает маленьких рыбешек, /проглотив их/; to welcome — приветствовать, радушно принимать)
With gently smiling jaws (ласково улыбающейся пастью; jaws — челюсти; пасть, рот)!'

crocodile ['krPkqdaIl], improve [Im'pru:v], pour [pO:], spread [spred], welcome ['welkqm]

'How doth the little crocodile
Improve his shining tail,
And pour the waters of the Nile
On every golden scale!

'How cheerfully he seems to grin,
How neatly spread his claws,
And welcome little fishes in
With gently smiling jaws!'

'I'm sure those are not the right words (я уверена, это не те слова),' said poor Alice (сказала бедная Алиса), and her eyes filled with tears again as she went on (и ее глаза опять наполнились слезами, пока она продолжала), 'I must be Mabel after all (должно быть, я все-таки Мейбл; after all — в итоге, в конце концов), and I shall have to go and live in that poky little house (и мне придется идти жить в том убогом домишке; poky — тесный, убогий), and have next to no toys to play with (и не иметь почти никаких игрушек, /с которыми можно было бы играть/; next to nothing — почти ничего, очень мало), and oh! ever so many lessons to learn (и столько много уроков, /которые мне придется/ учить; ever so — очень, крайне, чрезвычайно)! No, I've made up my mind about it (нет, решено; mind — ум, разум; to make up one's mind /about smth./ — решиться, принять решение /по поводу чего-либо/); if I'm Mabel, I'll stay down here (если я Мейбл, то я останусь здесь внизу)! It'll be no use their putting their heads down and saying (напрасно они будут свешивать свои головы вниз и говорить) "Come up again, dear (возвращайся: «снова поднимайся» наверх, голубушка)!" I shall only look up and say (я только посмотрю наверх и скажу) "Who am I then (а кто я /такая/)? Tell me that first (скажите мне это сначала), and then, if I like being that person, I'll come up (а тогда, если мне нравится быть этим человеком, я поднимусь): if not, I'll stay down here till I'm somebody else (если нет, то я останусь здесь внизу до тех пор, пока я не стану кем-нибудь другим)"—but, oh dear (но, Боже мой)!' cried Alice, with a sudden burst of tears (воскликнула Алиса, внезапно расплакавшись; to burst — разрываться, взрываться /о снаряде и т. п/; разражаться /гневом, слезами и т. п./, давать выход чувствам; burst — взрыв, разрыв /снаряда/; взрыв, вспышка /радости, гнева и т. п./), 'I do wish they would put their heads down (как же я хочу, чтобы они все-таки свесили свои головы вниз)! I am so very tired of being all alone here (я так ужасно устала быть здесь совсем одной; very — весьма, очень, сильно)!'

learn [lE:n], puting [pVtIN], alone [q'lqVn]

'I'm sure those are not the right words,' said poor Alice, and her eyes filled with tears again as she went on, 'I must be Mabel after all, and I shall have to go and live in that poky little house, and have next to no toys to play with, and oh! ever so many lessons to learn! No, I've made up my mind about it; if I'm Mabel, I'll stay down here! It'll be no use their putting their heads down and saying "Come up again, dear!" I shall only look up and say "Who am I then? Tell me that first, and then, if I like being that person, I'll come up: if not, I'll stay down here till I'm somebody else"—but, oh dear!' cried Alice, with a sudden burst of tears, 'I do wish they would put their heads down! I am so very tired of being all alone here!'

As she said this she looked down at her hands, and was surprised to see (сказав это, она взглянула вниз на свои руки и удивилась, увидев) that she had put on one of the Rabbit's little white kid gloves while she was talking (что она надела одну из маленьких белых лайковых перчаток Кролика, пока говорила). 'How can I have done that (как я сумела это сделать)?' she thought. 'I must be growing small again (должно быть, я опять становлюсь маленькой).' She got up and went to the table to measure herself by it (она встала и подошла к столу, чтобы измерить себя с его помощью), and found that, as nearly as she could guess, she was now about two feet high (и обнаружила, что, насколько она могла судить, она была теперь около двух футов ростом; nearly — близко; точно; to guess — догадываться; приблизительно определять), and was going on shrinking rapidly (и она продолжала быстро уменьшаться): she soon found out that the cause of this was the fan she was holding (вскоре она поняла, что причиной этого был веер, который она держала /в руке/; to find out — разузнать, выяснить; понять), and she dropped it hastily, just in time to avoid shrinking away altogether (она бросила его поспешно, и как раз вовремя, чтобы избежать полного исчезновения; to shrink away — сжиматься, уменьшаться; altogether — совсем, совершенно).

measure ['meZq], guess [ges], rapidly ['rxpIdly]

As she said this she looked down at her hands, and was surprised to see that she had put on one of the Rabbit's little white kid gloves while she was talking. 'How can I have done that?' she thought. 'I must be growing small again.' She got up and went to the table to measure herself by it, and found that, as nearly as she could guess, she was now about two feet high, and was going on shrinking rapidly: she soon found out that the cause of this was the fan she was holding, and she dropped it hastily, just in time to avoid shrinking away altogether.

'That was a narrow escape (вот это уж точно — была на волоске от гибели; escape — бегство, побег; избавление, спасение; narrow — узкий, тесный; едва достаточный, минимальный; to have a narrow escape — еле-еле спастись, чудом избежать гибели)!' said Alice, a good deal frightened at the sudden change (сказала Алиса, очень напуганная такой внезапной переменой), but very glad to find herself still in existence (но очень обрадованная тем, что она была по-прежнему жива; to find oneself in a state — оказаться, очутиться в каком-либо положении; existence — существование, наличие; жизнь, существование); 'and now for the garden (а теперь в сад; for — зд. указывает на место назначения: в, к)!' and she ran with all speed back to the little door (и она побежала со всех ног обратно к дверце; speed — скорость, быстрота; with all speed — поспешно): but, alas! the little door was shut again (но увы! дверца опять была закрыта), and the little golden key was lying on the glass table as before (а золотой ключик лежал на стеклянном столе, как и прежде), 'and things are worse than ever (дела обстоят еще хуже, чем когда-либо),' thought the poor child (подумал бедный ребенок), 'for I never was so small as this before, never (потому что я никогда не была такой маленькой прежде, никогда /в жизни/)! And I declare it's too bad, that it is (однако, скажу я вам, ну и плохи же /мои дела/; to declare — заявлять, объявлять; I declare — /восклицание, выражающее удивление, негодование и т. п./ Боже мой!, ну, скажу я вам!, нечего сказать!; that it is — это уж точно)!'

frightened [fraItnd], existence [Ig'zIstqns], declare [dI'kleq]

'That was a narrow escape!' said Alice, a good deal frightened at the sudden change, but very glad to find herself still in existence; 'and now for the garden!' and she ran with all speed back to the little door: but, alas! the little door was shut again, and the little golden key was lying on the glass table as before, 'and things are worse than ever,' thought the poor child, 'for I never was so small as this before, never! And I declare it's too bad, that it is!'

As she said these words her foot slipped (когда она говорила эти слова, ее нога поскользнулась; to slip — скользить, плавно или быстро передвигаться; поскользнуться), and in another moment, splash! she was up to her chin in salt water (и в следующую секунду — плюх! — она оказалась по подбородок в соленой воде; splash — плеск, всплеск; звукоподр. плюх!). Her first idea was that she had somehow fallen into the sea (первой ее мыслью было, что она каким-то образом упала в море), 'and in that case I can go back by railway (и в таком случае я могу поехать назад = возвратиться домой по железной дороге),' she said to herself. (Alice had been to the seaside once in her life (Алиса побывала на море один раз в жизни; seaside — морской берег, побережье; приморский курорт), and had come to the general conclusion (и пришла к общему заключению; to conclude — заканчивать, завершать; прийти к заключению, сделать вывод; conclusion — окончание, завершение; умозаключение, вывод), that wherever you go to on the English coast you find a number of bathing machines in the sea (что куда бы на английском побережье вы ни отправились, вы обнаружите купальные кабинки в море; a number of — некоторое количество, несколько), some children digging in the sand with wooden spades (нескольких детей, возящихся в песке с деревянными лопатками; to dig — копать, рыть), then a row of lodging houses (затем ряд домиков для отдыхающих; lodging house — дом со сдаваемыми в наем комнатами; меблированные комнаты; to lodge — разместить; /временно/ поселить), and behind them a railway station (а за ними — железнодорожную станцию).) However, she soon made out that she was in the pool of tears (но вскоре она = Алиса поняла, что находится в луже из слез) which she had wept when she was nine feet high (которые она наплакала, когда была девяти футов ростом; to weep — плакать, рыдать).

conclusion [kqn'klu:Zn], bathing ['beIDIN], lodging ['lPdZIN]

As she said these words her foot slipped, and in another moment, splash! she was up to her chin in salt water. Her first idea was that she had somehow fallen into the sea, 'and in that case I can go back by railway,' she said to herself. (Alice had been to the seaside once in her life, and had come to the general conclusion, that wherever you go to on the English coast you find a number of bathing machines in the sea, some children digging in the sand with wooden spades, then a row of lodging houses, and behind them a railway station.) However, she soon made out that she was in the pool of tears which she had wept when she was nine feet high.
  [image: ]
'I wish I hadn't cried so much (лучше бы я не плакала так много)!' said Alice, as she swam about, trying to find her way out (сказала Алиса, плавая повсюду, пытаясь найти сушу: «выход»; to swim). 'I shall be punished for it now, I suppose, by being drowned in my own tears (теперь я буду наказана за это, полагаю, тем, что утону в своих собственных слезах)! That will be a queer thing, to be sure (это /действительно/ будет странным событием, уж конечно). However, everything is queer to-day (хотя сегодня все странно).'
Just then she heard something splashing about in the pool a little way off (как раз в тот момент она услыхала, как что-то барахтается в луже недалеко /от нее/; to splash — брызгать; плескаться, плюхаться; a little way off — недалеко, близко), and she swam nearer to make out what it was (и подплыла ближе, чтобы выяснить, что же это было такое): at first she thought it must be a walrus or hippopotamus (сначала она подумала, что это, должно быть, морж или гиппопотам), but then she remembered how small she was now (но потом она вспомнила, какой маленькой она теперь была), and she soon made out that it was only a mouse (и вскоре она поняла, что это всего-навсего мышь) that had slipped in like herself (которая угодила: «поскользнулась и упала» /в лужу/, как она сама).

punish ['pAnIS], walrus ['wO:lrqs], hippopotamus ["hIpq'pPtqmqs]

'I wish I hadn't cried so much!' said Alice, as she swam about, trying to find her way out. 'I shall be punished for it now, I suppose, by being drowned in my own tears! That will be a queer thing, to be sure! However, everything is queer to-day.'
Just then she heard something splashing about in the pool a little way off, and she swam nearer to make out what it was: at first she thought it must be a walrus or hippopotamus, but then she remembered how small she was now, and she soon made out that it was only a mouse that had slipped in like herself.

'Would it be of any use, now (стоит ли: «будет ли смысл в том, если»),' thought Alice, 'to speak to this mouse (заговорить с этой мышью)? Everything is so out-of-the-way down here (здесь внизу все такое странное), that I should think very likely it can talk (что я ничуть не удивлюсь, если: «мне думается, очень вероятно, что» она умеет разговаривать): at any rate, there's no harm in trying (во всяком случае, попробовать не повредит: «нет вреда в том, чтобы попробовать»).' So she began (и вот она начала): 'O Mouse, do you know the way out of this pool (о Мышь! Вы не знаете, как выбраться из этого озера; way out — путь наружу; выход из сложившегося положения)? I am very tired of swimming about here, O Mouse (я очень устала плавать здесь, о Мышь)!' (Alice thought this must be the right way of speaking to a mouse (Алиса подумала, что это, должно быть, уместный способ обращения к мыши): she had never done such a thing before (она никогда не делала ничего подобного прежде), but she remembered having seen in her brother's Latin Grammar (но она помнила, что видела в латинской грамматике своего брата), 'A mouse (именительный — мышь)—of a mouse (родительный — мыши)—to a mouse (дательный — мыши)—a mouse (винительный — мышь)—O mouse (звательный — о мышь!)')
The Mouse looked at her rather inquisitively (Мышь взглянула на нее = Алису с некоторым любопытством; rather — до некоторой степени, довольно; несколько; inquisitively — пытливо, любознательно; с любопытством), and seemed to her to wink with one of its little eyes (и ей = Алисе показалось, что /Мышь/ подмигнула ей одним глазком: «одним из своих маленьких глаз»), but it said nothing (но ничего не сказала).

talk [tO:k], rather ['rQ:Dq], inquisitively [In'kwIzItIvlI]

'Would it be of any use, now,' thought Alice, 'to speak to this mouse? Everything is so out-of-the-way down here, that I should think very likely it can talk: at any rate, there's no harm in trying.' So she began: 'O Mouse, do you know the way out of this pool? I am very tired of swimming about here, O Mouse!' (Alice thought this must be the right way of speaking to a mouse: she had never done such a thing before, but she remembered having seen in her brother's Latin Grammar, 'A mouse—of a mouse—to a mouse—a mouse—O mouse!') The Mouse looked at her rather inquisitively, and seemed to her to wink with one of its little eyes, but it said nothing.

'Perhaps it doesn't understand English (возможно, она не понимает по-английски),' thought Alice; 'I daresay it's a French mouse, come over with William the Conqueror (полагаю, это французская мышь, прибывшая с Вильгельмом Завоевателем; to come over — зд. приехать издалека).' (For, with all her knowledge of history (дело в том, что при всем ее знании истории), Alice had no very clear notion how long ago anything had happened (Алиса имела довольно смутное представление о том, когда именно происходили те или иные события: «Алиса не имела очень ясного представления о том, как давно что-нибудь произошло»).)
So she began again (и она начала снова, /сказав/): 'Où est ma chatte?' which was the first sentence in her French lesson-book (что было первым предложением в ее учебнике французского; lesson — урок, занятие). The Mouse gave a sudden leap out of the water (Мышь стремительно рванула из воды; sudden — внезапный, неожиданный; быстрый, поспешный; leap — прыжок, скачок), and seemed to quiver all over with fright (и, казалось, задрожала всем телом от страха; all over — всюду, повсюду; зд. всем телом). 'Oh, I beg your pardon (о, прошу прощения)!' cried Alice hastily (поспешно воскликнула Алиса), afraid that she had hurt the poor animal's feelings (испугавшись, что оскорбила чувства бедного животного; to hurt — ранить; /больно/ задевать, обижать, оскорблять). 'I quite forgot you didn't like cats (я совсем забыла, что вы не любите кошек).'
'Not like cats (не люблю кошек)!' cried the Mouse, in a shrill, passionate voice (вскричала Мышь визгливым возмущенным голосом; passion — страсть; приступ гнева; passionate — страстный, пылкий; неистовый, необузданный). 'Would you like cats if you were me (а ты любила бы кошек на моем месте: «если бы ты была мной»)?'

daresay ["deq'seI], conqueror ['kPNkqrq], passionate ['pxSqnIt]

'Perhaps it doesn't understand English,' thought Alice; 'I daresay it's a French mouse, come over with William the Conqueror.' (For, with all her knowledge of history, Alice had no very clear notion how long ago anything had happened.) So she began again: 'Où est ma chatte?' which was the first sentence in her French lesson-book. The Mouse gave a sudden leap out of the water, and seemed to quiver all over with fright. 'Oh, I beg your pardon!' cried Alice hastily, afraid that she had hurt the poor animal's feelings. 'I quite forgot you didn't like cats.'
'Not like cats!' cried the Mouse, in a shrill, passionate voice. 'Would you like cats if you were me?'
  [image: ]
'Well, perhaps not (наверное, нет),' said Alice in a soothing tone (сказала Алиса успокаивающим тоном): 'don't be angry about it (не сердитесь из-за этого). And yet I wish I could show you our cat Dinah (а все-таки мне хотелось, чтобы я смогла показать вам = и все же жаль, что я не смогу показать вам нашу кошку Дину): I think you'd take a fancy to cats (я думаю, вы полюбили бы кошек; fancy — фантазия, воображение; вкус, склонность; to take a fancy to smb. — полюбить кого-либо, привязаться к кому-либо) if you could only see her (если бы только смогли ее увидеть). She is such a dear quiet thing (она такая милая тихоня; quiet — тихий, бесшумный; мирный, спокойный),' Alice went on, half to herself (Алиса продолжала говорить, /обращаясь, скорее/ к себе самой; half — наполовину; в значительной степени, почти), as she swam lazily about in the pool (плавая лениво в лужице), 'and she sits purring so nicely by the fire (она так мило сидит и мурлыкает у камина; fire — огонь, пламя; печь, камин), licking her paws (облизывая лапы) and washing her face (и умывая мордочку) — and she is such a nice soft thing to nurse (и ее мягкую /шерстку/ так приятно ласкать: «она такое милое мягкое существо, когда ее берешь на руки»; to nurse — кормить, выкармливать /ребенка/; держать в объятиях, на коленях)—and she's such a capital one for catching mice (а как здорово она ловит мышей; capital — главный, основной; разг. превосходный, отличный; a capital one for — человек, охотно что-либо делающий, относящийся с энтузиазмом к чему-либо)—oh, I beg your pardon (о, прошу прощения)!' cried Alice again, for this time the Mouse was bristling all over (снова воскликнула Алиса, потому что на этот раз шерсть у Мыши стала дыбом; to bristle — ощетиниться; подняться дыбом /о шерсти/), and she felt certain it must be really offended (и она была уверена, что /Мышь/, должно быть, была по-настоящему оскорблена). 'We won't talk about her any more if you'd rather not (мы больше не будем говорить о ней, если вы не желаете).'
'We indeed (ну да, конечно, мы; indeed — в самом деле, действительно; конечно, несомненно; ну да!; неужели!; да ну!; ну и ну! /для выражения иронии, сомнения, удивления/)!' cried the Mouse, who was trembling down to the end of his tail (воскликнула Мышь, которая дрожала до самого кончика хвоста). 'As if I would talk on such a subject (как будто я бы стала разговаривать на такую тему)! Our family always hated cats: nasty, low, vulgar things (наша семья всегда ненавидела кошек — отвратительные, низкие, грубые твари)! Don't let me hear the name again (не хочу больше слышать этого имени)!'

soothing ['su:DIN], fancy ['fxnsI], lazily ['leIzIlI], purring [pE:rIN], paw [pO:], nurse [nE:s], capital ['kxpItl], pardon [pQ:dn], bristling ['brIslIN], offended [q'fendId], tail [teIl], subject ['sAbdZIkt], nasty ['nQ:stI], low [lqV], vulgar ['vAlgq]

'Well, perhaps not,' said Alice in a soothing tone: 'don't be angry about it. And yet I wish I could show you our cat Dinah: I think you'd take a fancy to cats if you could only see her. She is such a dear quiet thing,' Alice went on, half to herself, as she swam lazily about in the pool, 'and she sits purring so nicely by the fire, licking her paws and washing her face—and she is such a nice soft thing to nurse—and she's such a capital one for catching mice—oh, I beg your pardon!' cried Alice again, for this time the Mouse was bristling all over, and she felt certain it must be really offended. 'We won't talk about her any more if you'd rather not.'
'We indeed!' cried the Mouse, who was trembling down to the end of his tail. 'As if I would talk on such a subject! Our family always hated cats: nasty, low, vulgar things! Don't let me hear the name again!'

'I won't indeed (я больше не буду /упоминать это имя/)!' said Alice, in a great hurry to change the subject of conversation (сказала Алиса, торопясь сменить тему разговора; hurry — спешка, торопливость; нетерпеливое желание, желание сделать что-либо поскорее). 'Are you—are you fond—of—of dogs (а вы — вы любите — собак)?'
The Mouse did not answer, so Alice went on eagerly (Мышь не ответила, поэтому Алиса живо продолжила): 'There is such a nice little dog near our house I should like to show you (такой милый песик живет рядом с нашим домом, которого я бы хотела показать вам)! A little bright-eyed terrier, you know (маленький терьер с блестящими глазками, знаете ли), with oh, such long curly brown hair (с такой длинной вьющейся бурой шерсткой; hair — волосы; шерсть /животного/)! And it'll fetch things when you throw them (и он всегда принесет обратно вещи, после того как ты бросишь их; to fetch — принести, достать; приносить убитую дичь /о собаке/), and it'll sit up and beg for its dinner (и он делает стойку и просит свой обед; to sit up — зд. делать стойку, служить /о собаке/), and all sorts of things (и всякие другие штуки) — I can't remember half of them (я не могу припомнить и половины)— and it belongs to a farmer, you know (и он принадлежит фермеру = хозяин у него фермер, знаете ли), and he says it's so useful, it's worth a hundred pounds (и он говорит, что он /приносит/ столько пользы, что стоит сотню фунтов; useful — полезный, пригодный; worth — стоящий)! He says it kills all the rats and—oh dear (он говорит, что /пес/ убивает всех крыс и — о, Боже)!' cried Alice in a sorrowful tone (воскликнула Алиса печальным голосом), 'I'm afraid I've offended it again (боюсь, что я снова ее обидела)!'
For the Mouse was swimming away from her as hard as it could go (потому что Мышь уплывала прочь от нее изо всех сил: «так быстро, как она только могла»), and making quite a commotion in the pool as it went (довольно бурно нарушая спокойствие лужицы при этом: «пока она плыла»; to commote — приводить в волнение, нарушать покой; commotion — гражданские волнения, неповиновение; суета, суматоха, шум, гам).

won't [wqVnt], conversation ["kPnvq'seISn], fond [fPnd], bright-eyed ["braIt'aId], terrier ['terIq], curly ['kE:lI], farmer ['fQ:mq], pound [paVnd], commotion [kq'mqVSn]

'I won't indeed!' said Alice, in a great hurry to change the subject of conversation. 'Are you—are you fond—of—of dogs?' The Mouse did not answer, so Alice went on eagerly: 'There is such a nice little dog near our house I should like to show you! A little bright-eyed terrier, you know, with oh, such long curly brown hair! And it'll fetch things when you throw them, and it'll sit up and beg for its dinner, and all sorts of things—I can't remember half of them—and it belongs to a farmer, you know, and he says it's so useful, it's worth a hundred pounds! He says it kills all the rats and—oh dear!' cried Alice in a sorrowful tone, 'I'm afraid I've offended it again!' For the Mouse was swimming away from her as hard as it could go, and making quite a commotion in the pool as it went.

So she called softly after it (поэтому она крикнула ласково ей вслед), 'Mouse dear (Мышь, милая)! Do come back again (пожалуйста, вернитесь /снова/), and we won't talk about cats or dogs either, if you don't like them (и мы не будем говорить ни о кошках, ни о собаках, если они вам не нравятся)!' When the Mouse heard this, it turned round and swam slowly back to her (когда Мышь услышала эти /слова/, она развернулась и поплыла медленно назад к ней): its face was quite pale (with passion, Alice thought (ее мордочка была совершенно бледной (от гнева, подумала Алиса)), and it said in a low trembling voice (и /мышь/ сказала тихим дрожащим голосом), 'Let us get to the shore (давай доберемся до берега), and then I'll tell you my history (и тогда я расскажу тебе мою историю), and you'll understand why it is I hate cats and dogs (и ты поймешь, почему я ненавижу кошек и собак).'
It was high time to go (пора было идти = плыть /к берегу/; high — высокий; находящийся в самом разгаре /о времени, о сезоне/; it’s high time to do smth. — пора делать что-либо), for the pool was getting quite crowded with the birds and animals that had fallen into it (потому что озерцо становилось уже битком набитым птицами и зверьками, которые попадали в него; crowd — толпа; to crowd — толпиться, тесниться; набивать, переполнять, запрудить /пространство, помещение/; crowded — переполненный, битком набитый): there were a Duck and a Dodo, a Lory and an Eaglet, and several other curious creatures (там были Гусь, Додо, Попугайчик Лори, Орленок и несколько других чудных существ). Alice led the way, and the whole party swam to the shore (Алиса поплыла первой, и вся компания поплыла к берегу; to lead — вести, показывать путь; to lead the way — показывать путь, вести за собой).

either ['aIDq], passion ['pxSn], trembling ['tremblIN], shore [SO:], crowded ['kraVdId], creature ['kri:tSq]

So she called softly after it, 'Mouse dear! Do come back again, and we won't talk about cats or dogs either, if you don't like them!' When the Mouse heard this, it turned round and swam slowly back to her: its face was quite pale (with passion, Alice thought), and it said in a low trembling voice, 'Let us get to the shore, and then I'll tell you my history, and you'll understand why it is I hate cats and dogs.'
It was high time to go, for the pool was getting quite crowded with the birds and animals that had fallen into it: there were a Duck and a Dodo, a Lory and an Eaglet, and several other curious creatures. Alice led the way, and the whole party swam to the shore.

CHAPTER III
A Caucus-Race and a Long Tale
(Игра в куралесы и повесть в виде хвоста: «длинный рассказ»; caucus — закрытое собрание членов политической партии или фракции, фракционное совещание,обычно для выдвижения кандидатов на предстоящие выборы или выработки политической линии; race — гонка, гонки; любое состязание в беге или в скорости; tale — рассказ; tail — хвост)

They were indeed a queer-looking party that assembled on the bank (они действительно представляли собой странно выглядящее общество, собравшееся на берегу)—the birds with draggled feathers (птицы с измазанными грязью перьями; to draggle — пачкать, марать, загрязнять; draggled — вымазанный, испачканный), the animals with their fur clinging close to them (зверьки с прилипшей шерстью на них; to cling — цепляться; прилипать; крепко держаться; close to = very near to — очень близко /к чему-либо/), and all dripping wet, cross, and uncomfortable (и /все они были/ насквозь промокшими, сердитыми, и /им было/ неуютно; to drip — капать, падать каплями; литься ручьями /о воде, которая капает с промокшего предмета или человека/; wet — мокрый, влажный; непросохший; dripping wet — насквозь промокший).

queer-looking ['kwIq'lVkIN], draggled [drxgld], feather ['feDq], fur [fE:], uncomfortable [An'kAmftqbl]

They were indeed a queer-looking party that assembled on the bank — the birds with draggled feathers, the animals with their fur clinging close to them, and all dripping wet, cross, and uncomfortable.

The first question of course was, how to get dry again (первой проблемой, конечно же, было как снова стать сухими; question — вопрос; проблема, дело, задача): they had a consultation about this (они посовещались об этом; consultation — консультация; совещание), and after a few minutes it seemed quite natural to Alice to find herself talking familiarly with them (и спустя несколько минут Алисе казалось вполне естественным, что она разговаривает с ними по-дружески; natural — естественный, природный; обычный, нормальный; to find oneself doing smth. — сделать что-либо неожиданно для себя; familiar — близкий, привычный; familiarly — бесцеремонно, фамильярно), as if she had known them all her life (словно она знала их всю свою жизнь). Indeed, she had quite a long argument with the Lory (она даже довольно долго спорила с Попугайчиком Лори; to argue — спорить; argument — довод, доказательство; спор, дискуссия), who at last turned sulky, and would only say (который в конце концов надулся и только твердил; to turn — поворачивать; становиться, делаться; sulky — надутый, угрюмый, мрачный), 'I am older than you, and must know better (я старше, чем ты, и /мне/ лучше знать: «и /я/ должен знать лучше»)'; and this Alice would not allow without knowing how old it was (но с этим Алиса не желала соглашаться, не зная, сколько лет ему было; to allow — позволять, разрешать; признавать /справедливым, правильным/), and, as the Lory positively refused to tell its age (и, так как Попугайчик Лори решительно отказался назвать свой возраст; positively — безусловно, несомненно; решительно, категорически), there was no more to be said (то и сказать было больше нечего).

consultation ["kPnsql'teISqn], natural ['nxtSrql], familiarly [fq'mIlIqlI], argument ['Q:gjVmqnt], sulky ['sAlkI], positively ['pPzItIvlI]

The first question of course was, how to get dry again: they had a consultation about this, and after a few minutes it seemed quite natural to Alice to find herself talking familiarly with them, as if she had known them all her life. Indeed, she had quite a long argument with the Lory, who at last turned sulky, and would only say, 'I am older than you, and must know better'; and this Alice would not allow without knowing how old it was, and, as the Lory positively refused to tell its age, there was no more to be said.


At last the Mouse, who seemed to be a person of authority among them, called out (наконец Мышь, которая, казалось, была особой, пользующейся у них авторитетом, выкрикнула; authority — власть; авторитет, вес, влияние), 'Sit down, all of you, and listen to me (садитесь, все вы, и слушайте меня)! I'll soon make you dry enough (я высушу вас довольно скоро; to make smb. + прил. — превращать, приводить в какое-либо состояние, делать каким-либо)!' They all sat down at once, in a large ring, with the Mouse in the middle (они все тотчас же сели в один большой круг, а Мышь /оказалась/ посредине). Alice kept her eyes anxiously fixed on it (Алиса с волнением и не отводя глаз смотрела на нее; to keep — держать, не отдавать; держаться, сохраняться; оставаться /в известном положении, состоянии и т. п./; fixed — неподвижный, закрепленный; неподвижный, застывший /о взгляде, выражении лица и т. п./), for she felt sure she would catch a bad cold if she did not get dry very soon (потому что она была уверена, что подхватит сильную простуду, если она не высохнет в скором времени: «очень скоро»; to catch — поймать, схватить; заболеть, подхватить /болезнь/; bad — плохой, дурной; разг. сильный, острый; cold — холод, стужа; простуда, насморк).

person [pE:sn], authority [O:'TPrItI], anxiously ['xNklqslI]

At last the Mouse, who seemed to be a person of authority among them, called out, 'Sit down, all of you, and listen to me! I'll soon make you dry enough!' They all sat down at once, in a large ring, with the Mouse in the middle. Alice kept her eyes anxiously fixed on it, for she felt sure she would catch a bad cold if she did not get dry very soon.
  [image: ]
'Ahem (гм)!' said the Mouse with an important air (сказала Мышь с важным видом; air — воздух, атмосфера; вид, выражение лица, манеры), 'are you all ready (вы все готовы)? This is the driest thing I know (вот самая сухая вещь, которую я знаю). Silence all round, if you please (тишина вокруг, пожалуйста; if you please — пожалуйста, будьте так добры)! "William the Conqueror, whose cause was favoured by the pope (Вильгельму Завоевателю, чья деятельность одобрялась папой римским; cause — причина, основание /для действия, состояния, результата/; дело, благое дело), was soon submitted to by the English, who wanted leaders (вскоре покорились англичане, которые нуждались в правителях; to want — хотеть, желать; нуждаться /в ком-либо/), and had been of late much accustomed to usurpation and conquest (и /которые/ за последнее время весьма привыкли к незаконным захватам и завоеванию /их земель/; to accustom — приучать; делать знакомым, привычным). Edwin and Morcar, the earls of Mercia and Northumbria (Эдвин и Моркар, графы Мерсии и Нортумбрии)—"

ahem [m'hm, q'hem], air [eq], silence ['saIlqns], William ['wIljqm], conqueror ['kPNkqrq], cause [kO:z], favour ['feIvq], usurpation ["ju:zE:'peISqn], conquest ['kPNkwest], Mercia ['mE:SIq], Northumbria [nO:'TAmbrIq]

'Ahem!' said the Mouse with an important air, 'are you all ready? This is the driest thing I know. Silence all round, if you please! "William the Conqueror, whose cause was favoured by the pope, was soon submitted to by the English, who wanted leaders, and had been of late much accustomed to usurpation and conquest. Edwin and Morcar, the earls of Mercia and Northumbria—"

'Ugh!' said the Lory, with a shiver (кхе-кхе, — сказал Попугайчик Лори и поежился; shiver — дрожь, трепет, содрогание; ugh — кхе-кхе /имитация кашля/; тьфу!; ах! /выражает омерзение, отвращение/).
'I beg your pardon (извините; to beg — просить, умолять; pardon — извинение, прощение)!' said the Mouse, frowning, but very politely (сказала Мышь, нахмурясь, но очень вежливо): 'Did you speak (вы что-то сказали; to speak — говорить)?'
'Not I (не я)!' said the Lory hastily (сказал Попугайчик Лори поспешно).
'I thought you did (мне показалось, что вы /что-то сказали/; to think — думать, размышлять; полагать, считать),' said the Mouse. 'I proceed (я продолжаю). "—Edwin and Morcar, the earls of Mercia and Northumbria, declared for him (Эдвин и Моркар, графы Мерсии и Нортумбрии, поддержали его; to declare — заявлять, объявлять; высказываться, выражать отношение; for — за): and even Stigand, the patriotic archbishop of Canterbury, found it advisable (и даже Стиганд, патриотически настроенный архиепископ Кентерберийский, нашел это благоразумным; to find — находить, встречать; считать, признавать; advisable — рекомендуемый, целесообразный; желательный, благоразумный; to advise — советовать)—"

ugh [Vkh, E:, Ag], shiver ['SIvq], pardon [pQ:dn], frowning ['fraVnIN], politely [pq'laItlI], declare [dI'kleq], patriotic ["pxtrI'PtIk], archbishop ["Q:tS'bISqp], Canterbury ['kxntqb(q)rI], advisable [qd'vaIzqbl]

'Ugh!' said the Lory, with a shiver.
'I beg your pardon!' said the Mouse, frowning, but very politely: 'Did you speak?'
'Not I!' said the Lory hastily.
'I thought you did,' said the Mouse. '—I proceed. "Edwin and Morcar, the earls of Mercia and Northumbria, declared for him: and even Stigand, the patriotic archbishop of Canterbury, found it advisable—"

'Found what (нашел что)?' said the Duck.
'Found it (нашел это),' the Mouse replied rather crossly (ответила Мышь довольно сердито): 'of course you know what "it" means (конечно же, вы знаете, что означает "это").'
'I know what "it" means well enough (я довольно хорошо знаю, что значит "это"), when I find a thing (когда я нахожу какую-нибудь вещь),' said the Duck: 'it's generally a frog or a worm (это обычно лягушка или червяк). The question is, what did the archbishop find (вопрос в том, что нашел архиепископ)?'

found [faVnd], rather ['rQ:Dq], crossly ['krPslI], generally ['dZenrqlI], worm [wE:m]

'Found what?' said the Duck.
'Found it,' the Mouse replied rather crossly: 'of course you know what "it" means.'
'I know what "it" means well enough, when I find a thing,' said the Duck: 'it's generally a frog or a worm. The question is, what did the archbishop find?'

The Mouse did not notice this question, but hurriedly went on (Мышь не обратила внимания на этот вопрос, а поспешно продолжила), "—found it advisable to go with Edgar Atheling to meet William and offer him the crown (нашел это благоразумным — отправиться с Эдгаром Этелингом навстречу Вильгельму и предложить ему корону). William's conduct at first was moderate (поведение Вильгельма сперва было сдержанным). But the insolence of his Normans (но дерзость его нормандцев; insolence — оскорбительное высокомерие, презрение; дерзость, наглость, нахальство)—" How are you getting on now, my dear (как у тебя дела = подсыхаешь, дорогая моя; to get on — делать успехи, преуспевать)?' it continued, turning to Alice as it spoke (продолжала она, повернувшись к Алисе, пока говорила).

notice ['nqVtIs], hurriedly ['hArIdlI], crown [kraVn], conduct ['kPndAkt], moderate ['mPd(q)rqt], insolence ['Insqlqns], Norman ['nO:mqn], continued [kqn'tInju:d]

The Mouse did not notice this question, but hurriedly went on, "—found it advisable to go with Edgar Atheling to meet William and offer him the crown. William's conduct at first was moderate. But the insolence of his Normans—" How are you getting on now, my dear?' it continued, turning to Alice as it spoke.

'As wet as ever (такая же мокрая, как и была),' said Alice in a melancholy tone (ответила Алиса печальным голосом; tone — звук, тон; эмоциональный оттенок, окраска голоса): 'it doesn't seem to dry me at all (кажется, что эта /история/ вовсе меня не высушивает).'
'In that case (в таком случае),' said the Dodo solemnly, rising to its feet (сказал Додо торжественно, поднимаясь на ноги), 'I move that the meeting adjourn (я предлагаю сделать перерыв в заседании; to move — двигать, передвигать; вносить /предложение, резолюцию/, делать заявление; to adjourn — откладывать, отсрочивать /заседание и т. п./; объявлять перерыв), for the immediate adoption of more energetic remedies (для немедленного принятия более экстренных мер; to adopt — усыновлять, удочерять; принимать; adoption — усыновление; принятие; energetic — сильнодействующий; активный, деятельный, энергичный; remedy — средство от болезни, медикамент; средство, мера /против чего-либо/)—'
'Speak English (говорите по-английски = понятным языком)!' said the Eaglet (сказал Орленок). 'I don't know the meaning of half those long words (я не знаю значения и половины этих длинных слов), and, what's more, I don't believe you do either (и, более того, я не думаю, что вы тоже /их/ знаете; to believe — верить; думать, полагать)!' And the Eaglet bent down its head to hide a smile (и Орленок склонил свою голову, чтобы спрятать улыбку; to bend — гнуть, сгибать; наклонять): some of the other birds tittered audibly (некоторые из других птиц /довольно/ громко захихикали; audibly — слышно, внятно).

melancholy ['melqnkqlI], solemnly ['sPlqmlI], adjourn [q'dZE:n], immediate [I'mi:dIqt], adoption [q'dPpSqn], energetic ["enq'dZetIk], either ['aIDq], titter ['tItq], audibly ['O:dIblI]

'As wet as ever,' said Alice in a melancholy tone: 'it doesn't seem to dry me at all.'
'In that case,' said the Dodo solemnly, rising to its feet, 'I move that the meeting adjourn, for the immediate adoption of more energetic remedies—'
'Speak English!' said the Eaglet. 'I don't know the meaning of half those long words, and, what's more, I don't believe you do either!' And the Eaglet bent down its head to hide a smile: some of the other birds tittered audibly.

'What I was going to say (я собирался сказать),' said the Dodo in an offended tone (сказал Додо обиженным голосом), 'was, that the best thing to get us dry would be a Caucus-race (что самым лучшим средством высушить нас было бы /устроить/ Игру в куралесы).'
'What is a Caucus-race (что такое "Игра в куралесы")?' said Alice (спросила Алиса); not that she wanted much to know (не то чтобы ей очень хотелось узнать), but the Dodo had paused as if it thought that somebody ought to speak (но Додо сделал паузу, словно считал, что кто-нибудь должен был высказаться = спросить), and no one else seemed inclined to say anything (а никто другой, казалось, не имел желания ничего говорить; to incline — наклонять, нагибать; склоняться, тяготеть; to be inclined to do smth. — быть склонным, настроенным, расположенным сделать что-либо).

offended [q'fendId], caucus ['kO:kqs], pause [pO:z], thought [TO:t], ought [O:t], inclined [In'klaInd]

'What I was going to say,' said the Dodo in an offended tone, 'was, that the best thing to get us dry would be a Caucus-race.'
'What is a Caucus-race?' said Alice; not that she wanted much to know, but the Dodo had paused as if it thought that somebody ought to speak, and no one else seemed inclined to say anything.

'Why (ну),' said the Dodo, 'the best way to explain it is to do it (самый лучший способ объяснить, что это такое — это показать; to do — делать, производить действие; осуществлять, выполнять).' (And, as you might like to try the thing yourself, some winter day (и, так как вам, возможно, захочется испробовать эту /игру/ самим, одним зимним днем; to like — любить /что-либо/; хотеть, желать), I will tell you how the Dodo managed it (я расскажу вам, как Додо организовал ее/; to manage — руководить, управлять, заведовать).)
First it marked out a race-course, in a sort of circle (сперва он разметил беговую дорожку, наподобие круга), ('the exact shape doesn't matter,' it said ("точная форма не имеет значения", сказал он),) and then all the party were placed along the course, here and there (и после этого вся компания была размещена вдоль той дорожки, здесь и там).

explain [Ik'spleIn], might [maIt], racecourse ['reIskO:s], circle [sE:kl], exact [Ig'zxkt]

'Why,' said the Dodo, 'the best way to explain it is to do it.' (And, as you might like to try the thing yourself, some winter day, I will tell you how the Dodo managed it.)
First it marked out a race-course, in a sort of circle, ('the exact shape doesn't matter,' it said,) and then all the party were placed along the course, here and there.

There was no 'One, two, three, and away,' but they began running when they liked (не было /никакой команды, вроде/: "один, два, три, марш", а они начали бежать, когда захотели), and left off when they liked (и остановились/сошли с дистанции, когда захотели; to leave off — переставать делать /что-либо/; останавливаться), so that it was not easy to know when the race was over (так что нелегко было понять, когда бег закончился; to know — знать; осознавать, понимать). However, when they had been running half an hour or so, and were quite dry again (однако, когда они бегали уже полчаса или около того, и когда они были снова вполне сухими), the Dodo suddenly called out 'The race is over!' (Додо неожиданно выкрикнул: "Бег закончен!") and they all crowded round it, panting, and asking, 'But who has won?' (и все они столпились вокруг него, тяжело дыша и спрашивая: "Но кто же победил?"; to win).

easy ['i:zI], however [haV'evq], hour ['aVq], quite [kwaIt], suddenly ['sAdnlI], crowded ['kraVdId], won [wAn]

There was no 'One, two, three, and away,' but they began running when they liked, and left off when they liked, so that it was not easy to know when the race was over. However, when they had been running half an hour or so, and were quite dry again, the Dodo suddenly called out 'The race is over!' and they all crowded round it, panting, and asking, 'But who has won?'

This question the Dodo could not answer without a great deal of thought (на этот вопрос Додо не мог ответить без значительных размышлений; great deal of — много), and it sat for a long time with one finger pressed upon its forehead (и он просидел продолжительное время, прижав один палец ко лбу) (the position in which you usually see Shakespeare, in the pictures of him (в той позе, в которой вы обычно видите Шекспира на изображениях; position — положение, местоположение; положение, поза)), while the rest waited in silence (пока все остальные ждали в тишине). At last the Dodo said, 'Everybody has won, and all must have prizes' (наконец Додо сказал: "Каждый победил, и все должны получить награду").
'But who is to give the prizes (а кто будет раздавать награды)?' quite a chorus of voices asked (спросил целый хор голосов).

without [wI'DaVt], forehead ['fPrqd, 'fO:hed], prize [praIz], chorus ['kO:rqs]

This question the Dodo could not answer without a great deal of thought, and it sat for a long time with one finger pressed upon its forehead (the position in which you usually see Shakespeare, in the pictures of him), while the rest waited in silence. At last the Dodo said, 'Everybody has won, and all must have prizes.'
'But who is to give the prizes?' quite a chorus of voices asked.

'Why, SHE, of course (как же, она, конечно же),' said the Dodo, pointing to Alice with one finger (сказал Додо, указывая на Алису одним пальцем); and the whole party at once crowded round her, calling out in a confused way, 'Prizes! Prizes!' (и вся компания тут же столпилась вокруг нее, выкрикивая наперебой: "Награды! Награды!"; confused — смущенный; озадаченный; спутанный, беспорядочный, сбивчивый; way — путь, дорога; образ действия, манера поведения).
Alice had no idea what to do (Алиса представления не имела, что же делать; idea — идея, мысль; представление, понятие), and in despair she put her hand in her pocket, and pulled out a box of comfits (и в отчаянии она сунула руку в карман и вытащила коробку засахаренных фруктов), (luckily the salt water had not got into it (к счастью, соленая вода не попала внутрь нее)), and handed them round as prizes (и раздала их по кругу, в качестве наград). There was exactly one a-piece all round (в ней было точно по одному /цукату/ для каждого: «на круг»).
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'Why, SHE, of course,' said the Dodo, pointing to Alice with one finger; and the whole party at once crowded round her, calling out in a confused way, 'Prizes! Prizes!'
Alice had no idea what to do, and in despair she put her hand in her pocket, and pulled out a box of comfits, (luckily the salt water had not got into it), and handed them round as prizes. There was exactly one a-piece all round.

'But she must have a prize herself, you know (но она сама должна получить награду, знаете ли),' said the Mouse.
'Of course (конечно же),' the Dodo replied very gravely (ответил Додо очень серьезно). 'What else have you got in your pocket (что еще у тебя есть в кармане)?' he went on, turning to Alice (продолжил он, поворачиваясь к Алисе).
'Only a thimble (только наперсток),' said Alice sadly (грустно сказала Алиса).
'Hand it over here (давай его сюда; to hand over — передавать),' said the Dodo.
Then they all crowded round her once more (тогда они все столпились вокруг нее еще раз), while the Dodo solemnly presented the thimble, saying 'We beg your acceptance of this elegant thimble' (когда Додо торжественно преподнес наперсток, говоря: "Мы просим тебя принять этот изящный наперсток"; to accept — принимать, брать /предложенное/; acceptance — получение, прием, принятие); and, when it had finished this short speech, they all cheered (и, когда он закончил свою короткую речь, все они зааплодировали; to cheer — приветствовать громкими возгласами и аплодисментами).

gravely ['greIvlI], pocket ['pPkIt], thimble [TImbl], sadly ['sxdlI], present [prI'zent], acceptance [qk'septqns], elegant ['elIgqnt], cheer [tSIq]

'But she must have a prize herself, you know,' said the Mouse.
'Of course,' the Dodo replied very gravely. 'What else have you got in your pocket?' he went on, turning to Alice.
'Only a thimble,' said Alice sadly.
'Hand it over here,' said the Dodo.
Then they all crowded round her once more, while the Dodo solemnly presented the thimble, saying 'We beg your acceptance of this elegant thimble'; and, when it had finished this short speech, they all cheered.
  [image: ]
Alice thought the whole thing very absurd (Алисе показалось все это чрезвычайно нелепым), but they all looked so grave that she did not dare to laugh (но все они выглядели такими серьезными, что она не посмела засмеяться; to look — смотреть, глядеть; выглядеть, иметь вид); and, as she could not think of anything to say, she simply bowed, and took the thimble, looking as solemn as she could (и, так как она не смогла придумать ничего, что бы сказать, она просто поклонилась и приняла наперсток, /стараясь/ выглядеть так серьезно, как она только могла).
The next thing was to eat the comfits (следующим шагом надо было съесть засахаренные фрукты): this caused some noise and confusion (это вызвало шум и неразбериху; confusion — смущение, смятение; беспорядок; неразбериха), as the large birds complained that they could not taste theirs (так как большие птицы жаловались, что они не смогли распробовать их вкус: «распробовать свои /порции/»; taste — вкус /чувство/; вкус /свойство пищи/; to taste — пробовать, отведать; различать на вкус, чувствовать вкус), and the small ones choked and had to be patted on the back (а маленькие птицы поперхнулись, и их пришлось хлопать по спине; to choke — душить; давиться /от кашля и т. п./, подавиться, поперхнуться). However, it was over at last (как бы то ни было, наконец с этим было покончено), and they sat down again in a ring, and begged the Mouse to tell them something more (и они снова уселись в круг и стали просить Мышь рассказать им что-нибудь еще).

absurd [qb'sE:d], laugh [lQ:f], bow [baV], noise [nOIz], confusion [kqn'fju:Zn]

Alice thought the whole thing very absurd, but they all looked so grave that she did not dare to laugh; and, as she could not think of anything to say, she simply bowed, and took the thimble, looking as solemn as she could.
The next thing was to eat the comfits: this caused some noise and confusion, as the large birds complained that they could not taste theirs, and the small ones choked and had to be patted on the back. However, it was over at last, and they sat down again in a ring, and begged the Mouse to tell them something more.

'You promised to tell me your history, you know (вы обещали рассказать мне вашу историю, знаете ли),' said Alice, 'and why it is you hate — C and D (и почему вы ненавидите … К и С),' she added in a whisper, half afraid that it would be offended again (добавила она шепотом, почти испуганная, что та снова обидится; half — наполовину; почти, уже почти).
'Mine is a long and a sad tale (история моя длинна и печальна; mine — мой, моя, мое)!' said the Mouse, turning to Alice, and sighing (сказала Мышь, поворачиваясь к Алисе и вздыхая).

whisper ['wIspq], afraid [q'freId], offended [q'fendId], sighing ['saIIN], tale [teIl]

'You promised to tell me your history, you know,' said Alice, 'and why it is you hate-C and D,' she added in a whisper, half afraid that it would be offended again.
'Mine is a long and a sad tale!' said the Mouse, turning to Alice, and sighing.

'It is a long tail, certainly (это длинный хвост, конечно; игра слов: tale [teIl] — рассказ, история и tail [teIl] — хвост),' said Alice, looking down with wonder at the Mouse's tail (сказала Алиса, глядя с удивлением на хвост Мыши)' 'but why do you call it sad (но почему вы называете его печальным; to call — кричать, закричать; называть)?' And she kept on puzzling about it while the Mouse was speaking (и она продолжала ломать себе голову об этом, пока Мышь говорила; puzzle — трудный вопрос, проблема; to puzzle — озадачивать, приводить в замешательство; ломать голову /над чем-либо/), so that her idea of the tale was something like this (так что в ее представлении история была похожа на что-то в этом роде):—
'Fury said to a mouse (/дворняга/ Фурий сказал мышке; fury — неистовство; бешенство, ярость),
That he met in the house (которую он встретил в доме),
"Let us both go to law (давай мы оба пойдем в суд; law — закон; суд, судебный процесс; to go to law — обращаться в суд):
I will prosecute you (я тебя засужу; to prosecute — вести, проводить; преследовать в судебном порядке, предъявлять иск).—
Come, I'll take no denial (пойдем, я не принимаю отказа; denial — отрицание, возражение; отказ, несогласие);
We must have a trial (нас должны рассудить; trial — испытание, проба; судебное разбирательство, слушание дела):
For really this morning I've nothing to do (ведь действительно этим утром мне нечего делать)."
Said the mouse to the cur (сказала мышь дворняге; cur — дворняжка, непородистая собака /особ. злая/),
"Such a trial, dear Sir (такой суд, уважаемый сэр),
With no jury or judge, would be wasting our breath (без присяжных или судьи, был бы пустой тратой слов; breath — дыхание; to waste one’s breath — говорить на ветер, попусту тратить слова)."
"I'll be judge, I'll be jury (я буду судьей, я буду присяжными),"
Said cunning old Fury (сказал хитрый старый Фурий):
"I'll try the whole cause, and condemn you to death (я проведу весь процесс и вынесу тебе смертный приговор; to try — пытаться, стараться; допрашивать, расследовать /дело, случай/; cause — зд. юр. судебное дело, процесс; to condemn — осуждать, порицать; приговаривать, выносить приговор)."'
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'It is a long tail, certainly,' said Alice, looking down with wonder at the Mouse's tail' 'but why do you call it sad?' And she kept on puzzling about it while the Mouse was speaking, so that her idea of the tale was something like this:—

          'Fury said to
                a mouse, That
                               he met
                                 in the
                                   house,
                                 'Let us
                            both go
                  to law:
                     I will
               prosecute
             you.—
              Come, I'll
                  take no
                     denial;
                       We must
                              have a
                                   trial:
                                             For
                                   really
                           this
                               morning
                                       I've
                                 nothing
                            to do."
                     Said the
            mouse to
   the cur,
           "Such a
                 trial,
               dear Sir,
           With no
     jury or
       judge,
         would be
               wasting
                   our breath."
                              "I'll be
                         judge,
                       I'll be
               jury,"
             Said
        cunning
               old Fury:
                     "I'll try
                     the whole
                                cause,
                                     and
                           condemn
                         you
                       to
                        death."'

'You are not attending (ты не слушаешь; to attend — посещать, присутствовать; уделять внимание, быть внимательным)!' said the Mouse to Alice severely (сказала Мышь Алисе строго). 'What are you thinking of (о чем это ты думаешь)?'
'I beg your pardon (прошу прощения),' said Alice very humbly (сказала Алиса со всей покорностью): 'you had got to the fifth bend, I think (вы добрались уже до пятого завитка, мне кажется; bend — сгиб, изгиб)?'
'I had not (нет; "I had not — я не /добралась до пятого завитка/" созвучно "I had a knot — у меня узел")!' cried the Mouse, sharply and very angrily (вскричала Мышь резко и очень сердито; sharp — острый, отточенный; колкий, резкий, язвительный).
'A knot (узел)!' said Alice, always ready to make herself useful, and looking anxiously about her (сказала Алиса, которая всегда была готова услужить, озабоченно осматриваясь; useful — полезный, пригодный; to make oneself useful — приносить пользу; to look about — оглядываться вокруг, озираться). 'Oh, do let me help to undo it (о, пожалуйста, позвольте мне помочь развязать его)!'
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'You are not attending!' said the Mouse to Alice severely. 'What are you thinking of?'
'I beg your pardon,' said Alice very humbly: 'you had got to the fifth bend, I think?'
'I had not!' cried the Mouse, sharply and very angrily.
'A knot!' said Alice, always ready to make herself useful, and looking anxiously about her. 'Oh, do let me help to undo it!'

'I shall do nothing of the sort (я не сделаю ничего подобного),' said the Mouse, getting up and walking away (сказала Мышь, поднимаясь и уходя прочь). 'You insult me by talking such nonsense (ты оскорбляешь меня, неся такой вздор; to talk nonsense — говорить чепуху, нести вздор)!'
'I didn't mean it (я не хотела этого; to mean — намереваться, иметь в виду; подразумевать, иметь в виду)!' pleaded poor Alice (взмолилась бедняжка Алиса; to plead — зд. просить, умолять; poor — бедный, неимущий; бедный, несчастный). 'But you're so easily offended, you know (но вы так легко обижаетесь, знаете ли)!'
The Mouse only growled in reply (Мышь только заворчала в ответ; to growl — рычать; громко и зло ворчать, брюзжать).
'Please come back and finish your story (пожалуйста, вернитесь и доскажите вашу историю; to finish — кончать, завершать)!' Alice called after it (Алиса крикнула ей вслед); and the others all joined in chorus (и все остальные хором поддержали /ее/: «присоединились /к просьбе/ хором»; to join — соединять, объединять; присоединяться /к кому-либо/), 'Yes, please do (да, пожалуйста, /вернитесь/)!' but the Mouse only shook its head impatiently, and walked a little quicker (но Мышь только нетерпеливо мотнула головой и зашагала чуть быстрее; to shake — трясти, встряхивать; качать).
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'I shall do nothing of the sort,' said the Mouse, getting up and walking away. 'You insult me by talking such nonsense!'
'I didn't mean it!' pleaded poor Alice. 'But you're so easily offended, you know!'
The Mouse only growled in reply.
'Please come back and finish your story!' Alice called after it; and the others all joined in chorus, 'Yes, please do!' but the Mouse only shook its head impatiently, and walked a little quicker.

'What a pity it wouldn't stay (как жаль, что она не захотела остаться; pity — жалость, сожаление, сострадание; печальный факт)!' sighed the Lory, as soon as it was quite out of sight (вздохнул Попугайчик Лори, как только та совершенно исчезла из виду; sight — зрение; поле зрения, видимость); and an old Crab took the opportunity of saying to her daughter (и старая Крабиха воспользовалась удобным случаем и сказала своей дочери) 'Ah, my dear (ах, моя дорогая)! Let this be a lesson to you never to lose your temper (пусть это послужит тебе уроком, что никогда нельзя выходить из себя; lesson — урок, занятие; урок, предостережение; to lose — терять; temper — сдержанность, самообладание; to lose one’s temper — потерять самообладание, выйти из себя)!'
'Hold your tongue, Ma (попридержите язык, матушка)!' said the young Crab, a little snappishly (сказала молодая Крабиха, немного раздраженно). 'You're enough to try the patience of an oyster (вас достаточно, чтобы вывести из себя и устрицу = вы и устрицу выведете из терпения; to try smb.’s the patience — испытывать чье-либо терпение)!'
'I wish I had our Dinah here, I know I do (жаль, что со мной здесь нет нашей Дины, очень жаль: «я желаю, чтобы у меня здесь была Дина, я знаю, что я /этого/ желаю»)!' said Alice aloud, addressing nobody in particular (сказала Алиса вслух, не обращаясь ни к кому в отдельности; to address — адресовать, направлять; обращаться к кому-либо; in particular — в особенности, в частности). 'She'd soon fetch it back (она бы скоро притащила ее обратно)!'

pity ['pItI], opportunity ["Ppq'tju:nItI], daughter ['dO:tq], lesson [lesn], lose [lu:z], tongue [tAN], snappishly ['snxpISlI], patience ['peISns], oyster ['OIstq], Dinah ['daInq], aloud [q'laVd], particular [pq'tIkjVlq]

'What a pity it wouldn't stay!' sighed the Lory, as soon as it was quite out of sight; and an old Crab took the opportunity of saying to her daughter 'Ah, my dear! Let this be a lesson to you never to lose your temper!' 'Hold your tongue, Ma!' said the young Crab, a little snappishly. 'You're enough to try the patience of an oyster!'
'I wish I had our Dinah here, I know I do!' said Alice aloud, addressing nobody in particular. 'She'd soon fetch it back!'

'And who is Dinah, if I might venture to ask the question (а кто такая Дина, если бы мне позволили задать этот вопрос; to venture — рисковать, ставить на карту; отважиться, решиться, осмелиться)?' said the Lory.
Alice replied eagerly, for she was always ready to talk about her pet (Алиса ответила с готовностью, потому что она всегда была готова поговорить о своей любимице): 'Dinah's our cat (Дина — это наша кошка). And she's such a capital one for catching mice you can't think (а как она отлично ловит мышей, вы и представить не можете)! And oh, I wish you could see her after the birds (о, как бы мне хотелось, чтобы вы увидели, как она охотится на птичек; after — зд. указывает на цель или направление поисков: в погоне, разыскивая)! Why, she'll eat a little bird as soon as look at it (эх, да она проглотит: «съест» маленькую птичку, как только взглянет на нее)!'
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'And who is Dinah, if I might venture to ask the question?' said the Lory.
Alice replied eagerly, for she was always ready to talk about her pet: 'Dinah's our cat. And she's such a capital one for catching mice you can't think! And oh, I wish you could see her after the birds! Why, she'll eat a little bird as soon as look at it!'

This speech caused a remarkable sensation among the party (эта речь произвела поразительное впечатление на собравшихся; sensation — ощущение, чувство; сенсация, новинка). Some of the birds hurried off at once (некоторые из птиц тут же спешно удалились): one the old Magpie began wrapping itself up very carefully, remarking (старая Сорока начала кутаться очень тщательно, заметив; to remark — замечать, наблюдать; делать замечание, высказываться), 'I really must be getting home (я, право, должна идти домой); the night-air doesn't suit my throat (ночной воздух вреден моему горлу; to suit — удовлетворять требованиям, подходить; быть полезным, пригодным)!' and a Canary called out in a trembling voice to its children (и Канарейка крикнула дрожащим голосом своим детям), 'Come away, my dears (уходим, мои дорогие)! It's high time you were all in bed (самое время = пора всем вам быть в постели)!' On various pretexts they all moved off (под различными предлогами они все удалились), and Alice was soon left alone (и Алиса вскоре осталась одна: «была оставлена одна»).
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This speech caused a remarkable sensation among the party. Some of the birds hurried off at once: one the old Magpie began wrapping itself up very carefully, remarking, 'I really must be getting home; the night-air doesn't suit my throat!' and a Canary called out in a trembling voice to its children, 'Come away, my dears! It's high time you were all in bed!' On various pretexts they all moved off, and Alice was soon left alone.

'I wish I hadn't mentioned Dinah (жаль, что я упомянула о Дине)!' she said to herself in a melancholy tone (сказала она про себя печально). 'Nobody seems to like her, down here (никто, кажется, не любит ее здесь, внизу), and I'm sure she's the best cat in the world (а ведь я уверена, что она самая лучшая кошка в мире)! Oh, my dear Dinah (о, моя дорогая Дина)! I wonder if I shall ever see you any more (интересно, увижу ли я когда-нибудь тебя снова; to wonder — удивляться; интересоваться; желать знать; any more — больше)!'
And here poor Alice began to cry again (и тут бедняжка Алиса снова начала плакать), for she felt very lonely and low-spirited (ведь она чувствовала себя такой одинокой и подавленной; low — низкий, невысокий; слабый, подавленный; spirited — живой, энергичный; в сложных словах: настроенный каким-либо образом; spirit — дух).
In a little while, however, she again heard a little pattering of footsteps in the distance (немного погодя, однако, она снова услышала легкий звук шагов вдалеке; to patter — барабанить, стучать /о дожде/; топотать, шлепать), and she looked up eagerly (и она с готовностью подняла глаза), half hoping that the Mouse had changed his mind, and was coming back to finish his story (почти надеясь, что это Мышь передумала и возвращается, чтобы закончить свой рассказ).

mention [menSn], wonder ['wAndq], poor [pVq], lonely ['lqVnlI], low-spirited ["lqV'spIrItId]

'I wish I hadn't mentioned Dinah!' she said to herself in a melancholy tone. 'Nobody seems to like her, down here, and I'm sure she's the best cat in the world! Oh, my dear Dinah! I wonder if I shall ever see you any more!'
And here poor Alice began to cry again, for she felt very lonely and low-spirited.
In a little while, however, she again heard a little pattering of footsteps in the distance, and she looked up eagerly, half hoping that the Mouse had changed his mind, and was coming back to finish his story.

CHAPTER IV
The Rabbit Sends in a Little Bill
(Кролик отправляет Маленького Билла /в трубу/)

It was the White Rabbit, trotting slowly back again (это был Белый Кролик, который медленно семенил, возвращаясь назад), and looking anxiously about as it went, as if it had lost something (и с волнением озирался по сторонам, пока шел = на ходу, словно он что-то потерял); and she heard it muttering to itself 'The Duchess! The Duchess (и она слышала, как он бормотал про себя: "Герцогиня!")! Oh my dear paws (о, мои дорогие лапки)! Oh my fur and whiskers (о, моя шерстка и усики = вот так так/подумать только; fur — мех; шерсть, шкурка; oh, my eye! — вот так так, ну и ну)! She'll get me executed, as sure as ferrets are ferrets (она прикажет меня казнить, это так же верно, как то, что хорьки и есть хорьки; to get smth. done — сделать что-либо /о действии, совершаемом кем-либо по желанию или указанию говорящего/; to execute — исполнять, выполнять /приказ, волю и т.п./; казнить)! Where CAN I have dropped them, I wonder (где же я мог обронить их, хотелось бы мне знать)?'

rabbit ['rxbIt], anxiously ['xNkSqslI], muttering ['mAtqrIN], duchess ['dAtSIs], paw [pO:], fur [fE:], whisker ['wIskq], execute ['eksIkju:t], ferret ['ferIt]

It was the White Rabbit, trotting slowly back again, and looking anxiously about as it went, as if it had lost something; and she heard it muttering to itself 'The Duchess! The Duchess! Oh my dear paws! Oh my fur and whiskers! She'll get me executed, as sure as ferrets are ferrets! Where CAN I have dropped them, I wonder?'

Alice guessed in a moment that it was looking for the fan and the pair of white kid gloves (Алиса в тот же миг догадалась, что он искал веер и пару белых лайковых перчаток), and she very good-naturedly began hunting about for them (и она очень доброжелательно начала искать их повсюду; to hunt — охотиться, ловить; искать, рыскать), but they were nowhere to be seen (но их нигде не было видно)—everything seemed to have changed since her swim in the pool (все, казалось, изменилось с момента ее плавания в лужице), and the great hall, with the glass table and the little door, had vanished completely (и большой зал со стеклянным столиком и маленькой дверцей совершенно исчез).

guess [ges], fan [fxn], pair [peq], good-naturedly ["gVd'neItSqdlI], vanished ['vxnISt]

Alice guessed in a moment that it was looking for the fan and the pair of white kid gloves, and she very good-naturedly began hunting about for them, but they were nowhere to be seen—everything seemed to have changed since her swim in the pool, and the great hall, with the glass table and the little door, had vanished completely.

Very soon the Rabbit noticed Alice, as she went hunting about (очень скоро Кролик заметил Алису, которая шла, разыскивая /веер и перчатки/), and called out to her in an angry tone (и крикнул, обращаясь к ней, сердитым голосом), 'Why, Mary Ann, what are you doing out here (эй, Мэри Энн, что это ты тут делаешь)? Run home this moment, and fetch me a pair of gloves and a fan (беги домой сейчас же и принеси мне пару перчаток и веер)! Quick, now (быстрей, сейчас же)!'
And Alice was so much frightened (Алиса была так сильно испугана) that she ran off at once in the direction it pointed to (что она тут же побежала в том направлении, в котором он показывал пальцем), without trying to explain the mistake it had made (даже не попытавшись объяснить, что он ошибся: «объяснить ту ошибку, которую он совершил»).

notice ['nqVtIs], angry ['xNgrI], fetch [fetS], frightened ['fraItnd], direction [d(a)I'rekSn]

Very soon the Rabbit noticed Alice, as she went hunting about, and called out to her in an angry tone, 'Why, Mary Ann, what are you doing out here? Run home this moment, and fetch me a pair of gloves and a fan! Quick, now!'
And Alice was so much frightened that she ran off at once in the direction it pointed to, without trying to explain the mistake it had made.

'He took me for his housemaid (он принял меня за свою горничную; to take smb. for smb. — принимать кого-либо за кого-либо),' she said to herself as she ran (сказала она себе на бегу: «по мере того, как она бежала»). 'How surprised he'll be when he finds out who I am (как он удивится, когда выяснит, кто я такая)! But I'd better take him his fan and gloves (но уж лучше я принесу ему его веер и перчатки)—that is, if I can find them (то есть, если я смогу отыскать их).'
As she said this, she came upon a neat little house (как только она сказала это, она подошла к аккуратному маленькому домику; to come upon — натолкнуться на /что-либо/, неожиданно найти /что-либо/, случайно встретить /кого-либо/), on the door of which was a bright brass plate (на двери которого была блестящая медная табличка) with the name 'W. RABBIT' engraved upon it (на которой было выгравировано имя: "Б. Кролик"). She went in without knocking, and hurried upstairs (она вошла без стука и поспешила наверх по лестнице), in great fear lest she should meet the real Mary Ann (сильно опасаясь, как бы она не встретила настоящую Мэри Энн = опасаясь, что встретит…; lest — чтобы не, как бы не; что /после глаголов и фраз, обозначающих опасение: вводит дополнение, выражаюшее событие, которого опасаются/), and be turned out of the house before she had found the fan and gloves (и как бы ее не выставили из дома прежде, чем она найдет веер и перчатки; to turn out — зд. выгонять).

housemaid ['haVsmeId], surprised [sq'praIzd], brass [brQ:s], engraved [In'greIvd], upstairs ["Ap'steqz], great [greIt], fear [fIq], real [rIql]

'He took me for his housemaid,' she said to herself as she ran. 'How surprised he'll be when he finds out who I am! But I'd better take him his fan and gloves—that is, if I can find them.' As she said this, she came upon a neat little house, on the door of which was a bright brass plate with the name 'W. RABBIT' engraved upon it. She went in without knocking, and hurried upstairs, in great fear lest she should meet the real Mary Ann, and be turned out of the house before she had found the fan and gloves.

'How queer it seems (каким странным это кажется = как странно),' Alice said to herself (сказала Алиса про себя), 'to be going messages for a rabbit (быть на посылках у кролика; message — сообщение, донесение; поручение, миссия; to go on a message/to go messages for smb. — идти с чьем-либо поручением, исполнять поручения, быть на посылках)! I suppose Dinah'll be sending me on messages next (полагаю, что Дина следующей будет отправлять меня с поручениями)!' And she began fancying the sort of thing that would happen (и она начала представлять себе, что могло бы случиться: «те события, которые могли бы произойти»): '"Miss Alice! Come here directly, and get ready for your walk (идите сюда немедленно и приготовьтесь к прогулке; directly — прямо; немедленно, тотчас)!" "Coming in a minute, nurse (иду через минутку, няня)! But I've got to see that the mouse doesn't get out (но я должна проследить, чтобы мышка не вышла наружу)." Only I don't think (только я не думаю),' Alice went on (продолжала /размышлять/ Алиса), 'that they'd let Dinah stop in the house if it began ordering people about like that (что Дине позволили бы остаться в доме, если бы она начала помыкать людьми таким вот образом; to order — приказывать, распоряжаться; to order about — командовать, помыкать)!'
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'How queer it seems,' Alice said to herself, 'to be going messages for a rabbit! I suppose Dinah'll be sending me on messages next!' And she began fancying the sort of thing that would happen: '"Miss Alice! Come here directly, and get ready for your walk!" "Coming in a minute, nurse! But I've got to see that the mouse doesn't get out." Only I don't think,' Alice went on, 'that they'd let Dinah stop in the house if it began ordering people about like that!'

By this time she had found her way into a tidy little room with a table in the window (к этому времени она пробралась в чистенькую маленькую комнатку, /в которой/ у окна стоял стол; to find way — достигнуть; проникнуть, пробраться), and on it (as she had hoped) a fan and two or three pairs of tiny white kid gloves (и на нем (как она надеялась), лежал веер и две или три пары крошечных белых лайковых перчаток): she took up the fan and a pair of the gloves (она взяла веер и пару перчаток), and was just going to leave the room (и как раз собиралась покинуть комнату), when her eye fell upon a little bottle that stood near the looking-glass (когда ее взгляд упал на маленькую бутылочку, которая стояла рядом с зеркалом; eye — глаз, око; взгляд, взор). There was no label this time with the words 'DRINK ME' (на этот раз не было ярлычка со словами "Выпей меня"), but nevertheless she uncorked it and put it to her lips (но, тем не менее, она открыла ее и поднесла ее к своим губам; cork — кора пробкового дерева; пробка; to cork — закупоривать пробкой; to uncork — раскупоривать).
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By this time she had found her way into a tidy little room with a table in the window, and on it (as she had hoped) a fan and two or three pairs of tiny white kid gloves: she took up the fan and a pair of the gloves, and was just going to leave the room, when her eye fell upon a little bottle that stood near the looking-glass. There was no label this time with the words 'DRINK ME,' but nevertheless she uncorked it and put it to her lips.

'I know something interesting is sure to happen (я знаю, что-нибудь интересное обязательно случается),' she said to herself, 'whenever I eat or drink anything (каждый раз, когда я съедаю или выпиваю что-нибудь); so I'll just see what this bottle does (так что я просто хочу посмотреть, что делает эта бутылочка). I do hope it'll make me grow large again (я очень надеюсь, что она заставит меня снова вырасти большой; I hope — я надеюсь; I do hope — я в самом деле надеюсь, я очень надеюсь), for really I'm quite tired of being such a tiny little thing (потому что, по правде говоря, я совершенно устала быть такой крошечной малышкой)!'

sure [SVq], whenever [we'nevq], really ['rIqlI]

'I know something interesting is sure to happen,' she said to herself, 'whenever I eat or drink anything; so I'll just see what this bottle does. I do hope it'll make me grow large again, for really I'm quite tired of being such a tiny little thing!'

It did so indeed, and much sooner than she had expected (так оно и случилось, и гораздо скорее, чем она ожидала): before she had drunk half the bottle (прежде чем она выпила половину /содержимого/ бутылочки), she found her head pressing against the ceiling (она неожиданно для себя обнаружила, что ее голова упирается в потолок; to press — жать, нажимать; давить, прижимать), and had to stoop to save her neck from being broken (и что ей приходится наклоняться, чтобы не сломать шею: «уберечь шею от того, чтобы она была сломанной»; to stoop — сутулиться; наклоняться, нагибаться). She hastily put down the bottle, saying to herself (она поспешно поставила бутылочку, говоря про себя) 'That's quite enough (этого вполне достаточно)—I hope I shan't grow any more (я надеюсь, что я больше не буду расти)—As it is, I can't get out at the door (а то я и так уже не могу выйти в дверь)—I do wish I hadn't drunk quite so much (как же мне бы хотелось, чтобы я не выпивала так много = жаль, что я выпила так много)!'
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It did so indeed, and much sooner than she had expected: before she had drunk half the bottle, she found her head pressing against the ceiling, and had to stoop to save her neck from being broken. She hastily put down the bottle, saying to herself 'That's quite enough—I hope I shan't grow any more—As it is, I can't get out at the door—I do wish I hadn't drunk quite so much!'
  [image: ]
Alas! it was too late to wish that (увы, было уже слишком поздно желать этого)! She went on growing, and growing (она все продолжала расти и расти; to go on /doing smth./ — продолжать /делать что-либо/), and very soon had to kneel down on the floor (и очень скоро ей пришлось опуститься на колени на пол): in another minute there was not even room for this (в следующую минуту не было места даже для такого положени; room — пространство), and she tried the effect of lying down with one elbow against the door (и она попыталась прилечь, /уперевшись/ одним локтем в дверь; effect — результат, следствие; осуществление, выполнение), and the other arm curled round her head (а другой рукой обхватив голову; to curl — завиваться, виться). Still she went on growing (она по-прежнему продолжала расти), and, as a last resource, she put one arm out of the window (и, в качестве последнего средства, она высунула одну руку в окно), and one foot up the chimney, and said to herself (а одну ногу /засунула/ в дымоход, и сказала про себя) 'Now I can do no more, whatever happens (теперь я больше ничего не могу сделать, что бы ни случилось). What will become of me (что же со мной будет; to become — делаться, становиться; случаться)?'
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Alas! it was too late to wish that! She went on growing, and growing, and very soon had to kneel down on the floor: in another minute there was not even room for this, and she tried the effect of lying down with one elbow against the door, and the other arm curled round her head. Still she went on growing, and, as a last resource, she put one arm out of the window, and one foot up the chimney, and said to herself 'Now I can do no more, whatever happens. What will become of me?'

Luckily for Alice, the little magic bottle had now had its full effect, and she grew no larger (к счастью для Алисы, маленькая волшебная бутылочка уже оказала свое полное воздействие, и она больше не росла; effect — результат, следствие; действие, воздействие, влияние): still it was very uncomfortable (по-прежнему ей было очень неудобно), and, as there seemed to be no sort of chance of her ever getting out of the room again (и так как казалось, что не было никакой возможности, что она когда-нибудь снова выберется из этой комнаты), no wonder she felt unhappy (не удивительно, что она почувствовала себя несчастной).
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Luckily for Alice, the little magic bottle had now had its full effect, and she grew no larger: still it was very uncomfortable, and, as there seemed to be no sort of chance of her ever getting out of the room again, no wonder she felt unhappy.

'It was much pleasanter at home (дома было гораздо приятнее),' thought poor Alice (думала бедняжка Алиса), 'when one wasn't always growing larger and smaller (когда не приходилось постоянно то увеличиваться, то уменьшаться: «всегда расти больше и меньше»), and being ordered about by mice and rabbits (и не приходилось выполнять распоряжения мышей и кроликов). I almost wish I hadn't gone down that rabbit-hole (мне почти что хочется, чтобы я не двинулась вниз по той кроличьей норе = я даже немного сожалею, что…)—and yet—and yet—it's rather curious, you know, this sort of life (и все же, все же, он довольно любопытен, знаете ли, этот образ жизни; sort — разновидность)! I do wonder what CAN have happened to me (мне действительно интересно, что же могло произойти со мной)!

pleasanter ['plezntq], almost ['O:lmqVst], rabbit-hole ['rxbIthqVl], curious ['kjVqrIqs]

'It was much pleasanter at home,' thought poor Alice, 'when one wasn't always growing larger and smaller, and being ordered about by mice and rabbits. I almost wish I hadn't gone down that rabbit-hole—and yet—and yet—it's rather curious, you know, this sort of life! I do wonder what CAN have happened to me!

When I used to read fairy-tales (когда я обычно читала сказки), I fancied that kind of thing never happened (я представляла себе, что такого рода события никогда не случаются; to fancy — воображать), and now here I am in the middle of one (и вот, пожалуйста, я в самой середине одного /такого события/)! There ought to be a book written about me, that there ought (обо мне должно написать книгу, да, именно это должно быть сделано)! And when I grow up, I'll write one (и когда я вырасту, я напишу книгу)—but I'm grown up now (но ведь сейчас я уже выросла),' she added in a sorrowful tone (добавила она скорбным голосом); 'at least there's no room to grow up any more here (во всяком случае, здесь больше нет места, чтобы можно было расти).'
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When I used to read fairy-tales, I fancied that kind of thing never happened, and now here I am in the middle of one! There ought to be a book written about me, that there ought! And when I grow up, I'll write one-but I'm grown up now,' she added in a sorrowful tone; 'at least there's no room to grow up any more here.'

'But then (но тогда /что же это/),' thought Alice, 'shall I never get any older than I am now (я больше никогда не стану старше, чем теперь)? That'll be a comfort, one way (это было бы приятно, с одной стороны; comfort — утешение, успокоение; комфорт, уют) — never to be an old woman (никогда не быть старушкой)—but then—always to have lessons to learn (но, с другой стороны, всегда придется учить уроки)! Oh, I shouldn't like that (о, этого бы мне не хотелось)!'
'Oh, you foolish Alice (о, ты глупая, Алиса)!' she answered herself (ответила она сама себе). 'How can you learn lessons in here (как же ты можешь учить уроки здесь)? Why, there's hardly room for you (как же, здесь едва хватает места для тебя), and no room at all for any lesson-books (и уж вовсе нет никакого места для каких бы то ни было учебников)!'
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'But then,' thought Alice, 'shall I never get any older than I am now? That'll be a comfort, one way—never to be an old woman—but then—always to have lessons to learn! Oh, I shouldn't like that!'
'Oh, you foolish Alice!' she answered herself. 'How can you learn lessons in here? Why, there's hardly room for you, and no room at all for any lesson-books!'

And so she went on, taking first one side and then the other (и так она продолжала /болтать/, становясь сперва на одну сторону, а затем на другую; side — стена; сторона /в споре, рассуждении/), and making quite a conversation of it altogether (и в общем у нее получался неплохой разговор; conversation — разговор, беседа; to make a conversation — вести светскую беседу, говорить, только чтобы не молчать); but after a few minutes she heard a voice outside, and stopped to listen (но спустя несколько минут она услышала голос снаружи и замолчала, чтобы прислушаться; to stop — останавливать, задерживать; замолкать, делать паузу).
'Mary Ann! Mary Ann!' said the voice. 'Fetch me my gloves this moment (неси мне мои перчатки сейчас же; moment — момент, миг; this moment — немедленно)!' Then came a little pattering of feet on the stairs (затем раздался легкий топот ног по лестнице; to come — приходить, идти; появляться, возникать).
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And so she went on, taking first one side and then the other, and making quite a conversation of it altogether; but after a few minutes she heard a voice outside, and stopped to listen.
'Mary Ann! Mary Ann!' said the voice. 'Fetch me my gloves this moment!' Then came a little pattering of feet on the stairs.

Alice knew it was the Rabbit coming to look for her (Алиса поняла, что это был Кролик, который пришел и ищет ее), and she trembled till she shook the house (и она задрожала так, что весь дом затрясся: «пока она не стала сотрясать весь дом»; to shake — трясти, встряхивать), quite forgetting that she was now about a thousand times as large as the Rabbit (совершенно позабыв о том, что сейчас она была в тысячу раз больше, чем Кролик), and had no reason to be afraid of it (и у нее не было никакой причины бояться его).
Presently the Rabbit came up to the door, and tried to open it (вскоре Кролик подошел к двери и попытался открыть ее); but, as the door opened inwards (но, так как дверь открывалась вовнутрь), and Alice's elbow was pressed hard against it (а локоть Алисы был крепко прижат к ней; hard — сильно, интенсивно; крепко, накрепко), that attempt proved a failure (эта попытка оказалась неудачной; to prove — доказывать; оказываться; failure — неудача, неуспех, провал). Alice heard it say to itself (Алиса слышала, как он сказал себе) 'Then I'll go round and get in at the window (тогда я обойду /дом/ и влезу в него через окно).'

tremble [trembl], thousand ['TaVznd], reason ['ri:zn], inwards ['Inwqdz], attempt [q'tempt], prove [pru:v], failure ['feIljq]

Alice knew it was the Rabbit coming to look for her, and she trembled till she shook the house, quite forgetting that she was now about a thousand times as large as the Rabbit, and had no reason to be afraid of it.
Presently the Rabbit came up to the door, and tried to open it; but, as the door opened inwards, and Alice's elbow was pressed hard against it, that attempt proved a failure. Alice heard it say to itself 'Then I'll go round and get in at the window.'

'That you won't (этого ты не сделаешь)' thought Alice (подумала Алиса), and, after waiting till she fancied she heard the Rabbit just under the window (и, подождав до тех пор, пока ей не почудилось, что она слышит Кролика как раз под окном), she suddenly spread out her hand, and made a snatch in the air (она неожиданно вытянула свою руку и сделала хватательное движение в воздухе; to spread — развертывать, раскидывать, расстилать; протягивать, вытягивать; snatch — хватание, попытка схватить). She did not get hold of anything (она ничего не схватила; hold — удерживание, захват), but she heard a little shriek and a fall, and a crash of broken glass (но она услышала короткий пронзительный вопль, звук падения и грохот разбившегося стекла), from which she concluded that it was just possible (из-за которых она пришла к выводу, что, вполне вероятно; to conclude — завершить, закончить; прийти к заключению, сделать вывод) it had fallen into a cucumber-frame, or something of the sort (он упал в теплицу для огурцов или что-то подобное; frame — каркас, остов; сооружение, строение).

won't [wqVnt], suddenly ['sAdnlI], snatch [snxtS], shriek [Sri:k], conclude [kqn'klu:d], possible ['pPsqbl], cucumber ['kju:kAmbq]

'That you won't' thought Alice, and, after waiting till she fancied she heard the Rabbit just under the window, she suddenly spread out her hand, and made a snatch in the air. She did not get hold of anything, but she heard a little shriek and a fall, and a crash of broken glass, from which she concluded that it was just possible it had fallen into a cucumber-frame, or something of the sort.
  [image: ]
Next came an angry voice (затем послышался сердитый голос) — the Rabbit's (/голос/ Кролика) — 'Pat (Пэт; Pat — уменьш. от Patrick, Patricia)! Pat! Where are you (где ты)?' And then a voice she had never heard before (и затем /раздался/ голос, которого она никогда прежде не слышала), 'Sure then I'm here (конечно же я здесь)! Digging for apples, yer honour (ищу яблочки, ваш честь; to dig — копать, рыть; to dig for — искать; yer = your; honour — честь, честность; честь /титул/)!'
'Digging for apples, indeed (ищу яблочки, в самом деле)!' said the Rabbit angrily (сказал Кролик сердито). 'Here (сюда)! Come and help me out of this (иди и помоги мне выбраться отсюда)!' (Sounds of more broken glass (снова /послышались/ звуки разбитого стекла).)
'Now tell me, Pat, what's that in the window (а теперь скажи мне, Пэт, что это такое в окне)?'
'Sure, it's an arm, yer honour (конечно же, это рука, ваш честь)!' (He pronounced it 'arrum' (он произнес это слово как "эруука").)
'An arm, you goose (рука, ты, простофиля; goose — гусь, гусыня; дурак, простак)! Who ever saw one that size (кто же видел когда-нибудь руку такого размера)? Why, it fills the whole window (эй, да она же заполняет /собой/ все окно)!'
'Sure, it does, yer honour: but it's an arm for all that (конечно, заполняет, ваш честь, но это все равно рука).'
'Well, it's got no business there, at any rate: go and take it away (что ж, ей там не место: «у нее там нет никакого дела», во всяком случае; ступай и убери ее)!'

honour ['Pnq], broken ['brqVkqn], window ['wIndqV], pronounce [prq'naVns], goose [gu:s]

Next came an angry voice—the Rabbit's—'Pat! Pat! Where are you?' And then a voice she had never heard before, 'Sure then I'm here! Digging for apples, yer honour!'
'Digging for apples, indeed!' said the Rabbit angrily. 'Here! Come and help me out of this!' (Sounds of more broken glass.)
'Now tell me, Pat, what's that in the window?'
'Sure, it's an arm, yer honour!' (He pronounced it 'arrum.')
'An arm, you goose! Who ever saw one that size? Why, it fills the whole window!'
'Sure, it does, yer honour: but it's an arm for all that.'
'Well, it's got no business there, at any rate: go and take it away!'

There was a long silence after this (наступила продолжительная тишина после этого; long — длинный; долгий, продолжительный), and Alice could only hear whispers now and then (и Алиса могла слышать только перешептывания, время от времени); such as (такие, как), 'Sure, I don't like it, yer honour, at all, at all (конечно же, мне это не нравится, ваш честь, совсем, совсем)!'
'Do as I tell you, you coward (делай так, как я тебе велю, ты, трус)!' and at last she spread out her hand again (и, наконец, она снова высунула руку), and made another snatch in the air (и сделала еще одно хватательное движение в воздухе). This time there were two little shrieks (на этот раз раздалось два коротких пронзительных вопля), and more sounds of broken glass (и еще больше звуков разбитого стекла).
'What a number of cucumber-frames there must be (какое же количество теплиц для огурцов там должно быть)!' thought Alice. 'I wonder what they'll do next (интересно, что они будет делать дальше)! As for pulling me out of the window (а что касается того, чтобы вытянуть меня из окна), I only wish they could (мне бы как раз и хотелось, чтобы они смогли /сделать это/; only — только, исключительно)! I'm sure I don't want to stay in here any longer (я уверена, что я больше не хочу оставаться здесь = я ведь конечно не хочу…)!'

silence ['saIlqns], whisper ['wIspq], coward ['kaVqd], number ['nAmbq]

There was a long silence after this, and Alice could only hear whispers now and then; such as, 'Sure, I don't like it, yer honour, at all, at all!' 'Do as I tell you, you coward!' and at last she spread out her hand again, and made another snatch in the air. This time there were two little shrieks, and more sounds of broken glass. 'What a number of cucumber-frames there must be!' thought Alice. 'I wonder what they'll do next! As for pulling me out of the window, I only wish they could! I'm sure I don't want to stay in here any longer!'

She waited for some time without hearing anything more (она подождала еще некоторое время, но ничего больше не услышала): at last came a rumbling of little cartwheels (наконец послышалось громыхание тележных колес), and the sound of a good many voice all talking together (и шум значительного числа голосов, которые говорили все одновременно): she made out the words (она разобрала такие слова):
'Where's the other ladder (где другая лестница; ladder — лестница /приставная или веревочная/)?—Why, I hadn't to bring but one (как, я должен был принести только одну); Bill's got the other (другая лестница у Билла)—Bill! fetch it here, lad (Билл, неси ее сюда, приятель)!—Here, put 'em up at this corner (вот, поставь их у этого угла; 'em = them)—No, tie 'em together first (нет, свяжи их вместе сперва)—they don't reach half high enough yet (они еще не доходят и до половины нужной высоты)—Oh! they'll do well enough (о, они вполне подойдут; to do — делать, производить действие; годиться, подходить, быть достаточным); don't be particular (не будь привередливым; particular — редкий, особенный; привередливый, разборчивый)—Here, Bill! catch hold of this rope (вот, Билл, лови эту веревку)—Will the roof bear (выдержит ли крыша; to bear — переносить, перевозить; выносить, выдерживать)? — Mind that loose slate (помни о той расшатанной черепице; to mind — зд. остерегаться, обращать внимание; loose — свободный; незакрепленный, болтающийся, шатающийся; slate — шифер)—Oh, it's coming down (о, она падает)! Heads below (пригните головы; below — вниз)!' (a loud crash (громкий треск))—'Now, who did that (ну, кто это сделал)?—It was Bill, I fancy (это был Билл, я полагаю)—Who's to go down the chimney (кто отправится вниз по дымоходу)?—Nay, I shan't (нет, я не пойду)! You do it (ты делай это)!—That I won't, then (этого я не буду делать, в таком случае)!—Bill's to go down (Билл должен спуститься вниз)—Here, Bill! the master says you're to go down the chimney (эй, Билл! хозяин говорит, что ты должен спуститься вниз по дымоходу)!'

cart-wheel ['kQ:twi:l], ladder ['lxdq], corner ['kO:nq], tie [taI], together [tq'geDq], particular [pq'tIkjVlq], bear [beq], loose [lu:s], below [bI'lqV], nay [neI], shan't [SQ:nt], master ['mQ:stq], you're [jO:, jq]

She waited for some time without hearing anything more: at last came a rumbling of little cartwheels, and the sound of a good many voice all talking together: she made out the words:
'Where's the other ladder?—Why, I hadn't to bring but one; Bill's got the other—Bill! fetch it here, lad!—Here, put 'em up at this corner—No, tie 'em together first—they don't reach half high enough yet—Oh! they'll do well enough; don't be particular—Here, Bill! catch hold of this rope—Will the roof bear?—Mind that loose slate—Oh, it's coming down! Heads below!' (a loud crash)—'Now, who did that?—It was Bill, I fancy—Who's to go down the chimney?—Nay, I shan't! You do it!—That I won't, then!—Bill's to go down—Here, Bill! the master says you're to go down the chimney!'

'Oh! So Bill's got to come down the chimney, has he (значит Биллу придется спуститься вниз по дымоходу, не так ли)?' said Alice to herself. 'Why, they seem to put everything upon Bill (вот как, они, кажется, валят все на Билла)! I wouldn't be in Bill's place for a good deal (ни за что не хотела бы я быть на месте Билла): this fireplace is narrow, to be sure (этот дымоход узкий, конечно же); but I think I can kick a little (но, мне кажется, я могу слегка лягнуть ногой)!'

everything ['evrITIN], wouldn't [wVdnt], fireplace ['faIqpleIs], narrow ['nxrqV]

'Oh! So Bill's got to come down the chimney, has he?' said Alice to herself. 'Why, they seem to put everything upon Bill! I wouldn't be in Bill's place for a good deal: this fireplace is narrow, to be sure; but I think I can kick a little!'

She drew her foot as far down the chimney as she could (она опустила свою ногу так далеко в дымоход, как только могла; to draw — тащить, волочить; перемещаться, передвигаться /в какое-либо положение/), and waited till she heard a little animal (и стала ждать, пока она не услышала, как какое-то маленькое животное) (she couldn't guess of what sort it was (она не могла предположить, какого вида оно было)) scratching and scrambling about in the chimney close above her (царапалось и карабкалось в дымоходе где-то рядом над ней): then, saying to herself 'This is Bill,' she gave one sharp kick (после чего, сказав себе: "Это Билл", она отвесила один резкий пинок), and waited to see what would happen next (и стала ждать, чтобы увидеть, что произойдет дальше).

animal [xnIml], scratch [skrxtS], scramble [skrxmbl], close [klqVs], above [q'bAv], sharp [SQ:p]

She drew her foot as far down the chimney as she could, and waited till she heard a little animal (she couldn't guess of what sort it was) scratching and scrambling about in the chimney close above her: then, saying to herself 'This is Bill,' she gave one sharp kick, and waited to see what would happen next.
  [image: ]
The first thing she heard was a general chorus of 'There goes Bill!' (первое, что она услышала, был общий хор /криков/: "Вон летит Билл!") then the Rabbit's voice along (затем /послышался/ только один голос Кролика)—'Catch him, you by the hedge (ловите его, вы, у ограды)!' then silence, and then another confusion of voices (после чего /наступила/ тишина, а затем следующая мешанина голосов; confusion — смущение, замешательство; путаница, неразбериха, смешение)—'Hold up his head (поднимите ему голову)—Brandy now (теперь бренди)—Don't choke him (не задушите его)—How was it, old fellow (как это было, старина)? What happened to you (что с тобой случилось)? Tell us all about it (расскажи нам об этом все)!'

heard [hE:d], general ['dZenrql], chorus ['kO:rqs], along [q'lPN], hedge [hedZ], confusion [kqn'fju:Zn], brandy ['brxndI], choke [tSqVk], fellow ['felqV]

The first thing she heard was a general chorus of 'There goes Bill!' then the Rabbit's voice along—'Catch him, you by the hedge!' then silence, and then another confusion of voices—'Hold up his head—Brandy now—Don't choke him—How was it, old fellow? What happened to you? Tell us all about it!'

Last came a little feeble, squeaking voice (наконец послышался тонкий слабый скрипучий голосок), ('That's Bill (это Билл),' thought Alice,) 'Well, I hardly know (ну, я не знаю: «едва ли знаю»)—No more, thank ye (больше не надо, благодарю); I'm better now (теперь мне лучше)—but I'm a deal too flustered to tell you (но я слишком уж взволнован, чтобы рассказать вам)—all I know is, something comes at me like a Jack-in-the-box (все, что я знаю, как что-то набросилось на меня /снизу/, словно чертик из табакерки; to come at smb. — нападать, набрасываться на кого-либо; Jack-in-the-box — попрыгунчик /игрушечная фигурка, прикрепленная пружиной, выскакивающая из коробки, когда открывается крышка/), and up I goes like a sky-rocket (и вот я лечу ввысь, как сигнальная ракета; sky — небо; rocket — ракета)!'
'So you did, old fellow (так и было: «так ты и /взлетел/», старина)!' said the others.

feeble [fi:bl], squeaking ['skwi:kIN], ye [ji:], flustered ['flAstqd], jack-in-the-box ['dZxkInDq"bPks], sky-rocket ['skaI"rPkIt]

Last came a little feeble, squeaking voice, ('That's Bill,' thought Alice,) 'Well, I hardly know—No more, thank ye; I'm better now—but I'm a deal too flustered to tell you-all I know is, something comes at me like a Jack-in-the-box, and up I goes like a sky-rocket!'
'So you did, old fellow!' said the others.

'We must burn the house down (мы должны сжечь дом дотла)!' said the Rabbit's voice (произнес голос Кролика); and Alice called out as loud as she could (и Алиса крикнула так громко, как только могла), 'If you do, I'll set Dinah at you (если вы это сделаете, я напущу на вас Дину; to set smb. at smb. — натравить, напустить кого-либо на кого-либо)!'
There was a dead silence instantly (тотчас наступила мертвая тишина; dead — мертвый; эмоц.-усил. полный, совершенный), and Alice thought to herself (и Алиса подумала про себя), 'I wonder what they will do next (интересно, что они будут делать дальше)! If they had any sense, they'd take the roof off (если бы у них было хоть немного здравого смысла, они бы сняли крышу; sense — чувство; здравый смысл).' After a minute or two, they began moving about again (спустя минуту или две, они снова начали двигаться вокруг дома), and Alice heard the Rabbit say (и Алиса услышала, как Кролик сказал), 'A barrowful will do, to begin with (полной тачки будет достаточно, для начала; barrow — тачка, ручная тележка).'

burn down ['bE:n'daVn], dead [ded], instantly ['InstqntlI], sense [sens], barrowful ['bxrqVfVl]

'We must burn the house down!' said the Rabbit's voice; and Alice called out as loud as she could, 'If you do, I'll set Dinah at you!'
There was a dead silence instantly, and Alice thought to herself, 'I wonder what they will do next! If they had any sense, they'd take the roof off.' After a minute or two, they began moving about again, and Alice heard the Rabbit say, 'A barrowful will do, to begin with.'

'A barrowful of what (полной тачки чего)?' thought Alice; but she had not long to doubt (но ей не пришлось долго теряться в сомнениях), for the next moment a shower of little pebbles came rattling in at the window (потому что в следующий момент целый град мелких камешков с грохотом полетел в окно), and some of them hit her in the face (и некоторые из них ударили ее по лицу). 'I'll put a stop to this (я положу этому конец; stop — остановка, задержка; прекращение, конец; to put a stop to smth. — положить конец чему-либо),' she said to herself, and shouted out (сказала она про себя и выкрикнула), 'You'd better not do that again (вам бы лучше этого больше не делать)!' which produced another dead silence (что привело к следующему /периоду/ абсолютной тишины).

doubt [daVt], shower ['SaVq], pebble [pebl], rattling ['rxtlIN], produce [prq'dju:s]

'A barrowful of what?' thought Alice; but she had not long to doubt, for the next moment a shower of little pebbles came rattling in at the window, and some of them hit her in the face. 'I'll put a stop to this,' she said to herself, and shouted out, 'You'd better not do that again!' which produced another dead silence.

Alice noticed with some surprise that the pebbles were all turning into little cakes (Алиса заметила с неким удивлением, что все камешки стали превращаться в маленькие пирожки) as they lay on the floor (пока они лежали на полу), and a bright idea came into her head (и отличная мысль пришла ей в голову; bright — яркий, блестящий; блестящий, великолепный).
'If I eat one of these cakes (если я съем один из этих пирожков),' she thought, 'it's sure to make some change in my size (он обязательно произведет какое-нибудь изменение в моем размере; sure — уверенный; обязательный, непременный); and as it can't possibly make me larger, it must make me smaller, I suppose (и, раз он просто не сможет сделать меня еще больше, он должен сделать меня меньше, полагаю; possibly — возможно, вероятно; усил. в любом случае, любым путем).'

notice ['nqVtIs], surprise [sq'praIz], change [tSeIndZ], size [saIz], suppose [sq'pqVz]

Alice noticed with some surprise that the pebbles were all turning into little cakes as they lay on the floor, and a bright idea came into her head.
'If I eat one of these cakes,' she thought, 'it's sure to make some change in my size; and as it can't possibly make me larger, it must make me smaller, I suppose.'

So she swallowed one of the cakes (так что она проглотила один из пирожков), and was delighted to find that she began shrinking directly (и обрадовалась, обнаружив, что она тут же начала уменьшаться; delight — удовлетворение, удовольствие; delighted — довольный, радостный). As soon as she was small enough to get through the door (как только она стала достаточно маленькой, чтобы пройти через дверь), she ran out of the house (она выбежала из дома), and found quite a crowd of little animals and birds waiting outside (и обнаружила, что довольно большая толпа маленьких зверушек и птичек ждет снаружи). The poor little Lizard, Bill, was in the middle, being held up by two guinea-pigs (несчастный маленький Ящерка Билл был в самой середине /этой толпы/, и его поддерживали две морские свинки), who were giving it something out of a bottle (которые давали ему что-то = поили его чем-то из бутылочки). They all made a rush at Alice the moment she appeared (все они бросились к Алисе в тот самый момент, как она появилась; rush — стремительное движение, натиск, напор; to make a rush at smb. — наброситься на кого-либо); but she ran off as hard as she could (но она бросилась бежать со всех ног: «так стремительно, как она только могла»; hard — сильно, интенсивно, энергично; to run hard — бежать со всех ног), and soon found herself safe in a thick wood (и вскоре благополучно очутилась в густом лесу; to find oneself somewhere — оказаться, очутиться где-либо; safe — безопасный; благополучный; thick — толстый; густой, частый).
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So she swallowed one of the cakes, and was delighted to find that she began shrinking directly. As soon as she was small enough to get through the door, she ran out of the house, and found quite a crowd of little animals and birds waiting outside. The poor little Lizard, Bill, was in the middle, being held up by two guinea-pigs, who were giving it something out of a bottle. They all made a rush at Alice the moment she appeared; but she ran off as hard as she could, and soon found herself safe in a thick wood.


'The first thing I've got to do (первое, что мне надо сделать),' said Alice to herself, as she wandered about in the wood (сказала Алиса себе, пока она брела по лесу), 'is to grow to my right size again (так это снова вырасти до своего правильного размера); and the second thing is to find my way into that lovely garden (а второе — это найти дорогу в тот прекрасный сад). I think that will be the best plan (мне кажется, что это будет самый лучший план).'
It sounded an excellent plan, no doubt, and very neatly and simply arranged (план казался отличным, без сомнения, очень четко и просто сформулированным; to sound — звучать, издавать звук; звучать, создавать впечатление, казаться; neatly — аккуратно, опрятно; четко, ясно; to arrange — приводить в порядок, расставлять); the only difficulty was, that she had not the smallest idea how to set about it (единственной трудностью было то, что она не имела ни малейшего представления, как взяться за его выполнение; to set about smth. — приниматься за что-либо, начинать делать что-либо); and while she was peering about anxiously among the trees (и пока она осматривалась тревожно, пытаясь разглядеть, что за деревьями; to peer — вглядываться, вперять взгляд; among — между, посреди, среди), a little sharp bark just over her head made her look up in a great hurry (резкий лай прямо у нее над головой заставил ее поспешно поднять глаза; hurry — спешка, торопливость; in a hurry — в спешке, второпях).

wander ['wPndq], lovely ['lAvlI], excellent ['eksqlqnt], arranged [q'reIndZd], difficulty ['dIfIkqltI], hurry ['hArI]

'The first thing I've got to do,' said Alice to herself, as she wandered about in the wood, 'is to grow to my right size again; and the second thing is to find my way into that lovely garden. I think that will be the best plan.'
It sounded an excellent plan, no doubt, and very neatly and simply arranged; the only difficulty was, that she had not the smallest idea how to set about it; and while she was peering about anxiously among the trees, a little sharp bark just over her head made her look up in a great hurry.
  [image: ]
An enormous puppy was looking down at her with large round eyes (громадных размеров щенок смотрел на нее огромными круглыми глазами), and feebly stretching out one paw, trying to touch her (и осторожно протягивал одну лапу, стараясь коснуться ее; feeble — немощный, слабосильный; слабый, незначительный).
'Poor little thing (бедняжка)!' said Alice, in a coaxing tone, and she tried hard to whistle to it (сказала Алиса заискивающим тоном и изо всех сил попыталась свистнуть ему; to coax — убеждать, упрашивать /лаской, терпеливо и т. п./); but she was terribly frightened all the time at the thought that it might be hungry (но она была ужасно напугана все время той мыслью, что он мог бы быть голоден), in which case it would be very likely to eat her up in spite of all her coaxing (в таком случае, он скорее всего съел бы ее, несмотря на все ее увещевания; coaxing — задабривание, уговаривание).

enormous [I'nO:mqs], puppy ['pApI], feebly ['fi:blI], trying ['traIIN], coaxing ['kqVksIN], whistle [wIsl], terribly ['terqblI], frightened ['fraItnd], hungry ['hANgrI]

An enormous puppy was looking down at her with large round eyes, and feebly stretching out one paw, trying to touch her. 'Poor little thing!' said Alice, in a coaxing tone, and she tried hard to whistle to it; but she was terribly frightened all the time at the thought that it might be hungry, in which case it would be very likely to eat her up in spite of all her coaxing.

Hardly knowing what she did (почти не осознавая, что она делает), she picked up a little bit of stick, and held it out to the puppy (она подняла небольшой кусок палки и протянула его щенку); whereupon the puppy jumped into the air off all its feet at once, with a yelp of delight (тогда щенок подпрыгнул в воздух всеми лапами одновременно с радостным визгом), and rushed at the stick, and made believe to worry it (бросился на палку и сделал вид, что рвет ее зубами; to make believe — делать вид, притворяться; to worry — надоедать, досаждать; терзать, рвать зубами /о волке, собаке/); then Alice dodged behind a great thistle, to keep herself from being run over (тогда Алиса увернулась и спряталась за огромным чертополохом, чтобы щенок ее не затоптал: «чтобы избежать того, чтобы быть сбитой с ног»; to run over — сбить с ног, задавить кого-либо); and the moment she appeared on the other side (и когда она появилась с другой стороны /чертополоха/), the puppy made another rush at the stick (щенок снова бросился на палку), and tumbled head over heels in its hurry to get hold of it (и кубарем полетел на землю — так он торопился ухватить ее; to tumble — упасть, свалиться, полететь на землю; head over heels — вверх тормашками, вверх ногами; букв. головой над пятками); then Alice, thinking it was very like having a game of play with a cart-horse (затем Алиса, думая, что это очень напоминало игру с ломовой лошадью; cart — телега, повозка), and expecting every moment to be trampled under its feet (и ожидая каждый момент быть растоптанной под ее ногами), ran round the thistle again (снова убежала за чертополох); then the puppy began a series of short charges at the stick (после чего щенок начал ряд коротких нападений на палку; charge — нагрузка; нападение, атака), running a very little way forwards each time and a long way back (каждый раз /он/ немного пробегал вперед и далеко отбегал назад), and barking hoarsely all the while (и при этом он хрипло лаял все это время), till at last it sat down a good way off, panting (пока, наконец, он не уселся поодаль, тяжело дыша), with its tongue hanging out of its mouth (/при этом/ его язык свисал из пасти), and its great eyes half shut (и его огромные глаза были наполовину прикрыты).

knowing ['nqVIN], whereupon ["weqrq'pPn], yelp [jelp], delight [dI'laIt], worry ['wArI], dodge [dPdZ], thistle [TIsl], cart-horse ['kQ:thO:s], series ['sIqri:z], charge [tSQ:dZ], forwards ['fO:wqdz], barking ['bQ:kIN], hoarsely ['hO:slI], panting ['pxntIN], tongue [tAN]

Hardly knowing what she did, she picked up a little bit of stick, and held it out to the puppy; whereupon the puppy jumped into the air off all its feet at once, with a yelp of delight, and rushed at the stick, and made believe to worry it; then Alice dodged behind a great thistle, to keep herself from being run over; and the moment she appeared on the other side, the puppy made another rush at the stick, and tumbled head over heels in its hurry to get hold of it; then Alice, thinking it was very like having a game of play with a cart-horse, and expecting every moment to be trampled under its feet, ran round the thistle again; then the puppy began a series of short charges at the stick, running a very little way forwards each time and a long way back, and barking hoarsely all the while, till at last it sat down a good way off, panting, with its tongue hanging out of its mouth, and its great eyes half shut.

This seemed to Alice a good opportunity for making her escape (это показалось Алисе хорошей возможностью спастись; escape — бегство, побег; избавление, спасение); so she set off at once, and ran till she was quite tired and out of breath (так что она немедленно бросилась бежать и бежала до тех пор, пока она совсем не устала и не запыхалась; to set off — отправляться /в путь/; breath — дыхание; to be out of breath — запыхаться, задохнуться), and till the puppy's bark sounded quite faint in the distance (и пока лай щенка не стал звучать довольно слабо вдалеке).

opportunity ["Ppq'tju:nItI], escape [I'skeIp], tired ['taIqd], breath [breT], faint [feInt]

This seemed to Alice a good opportunity for making her escape; so she set off at once, and ran till she was quite tired and out of breath, and till the puppy's bark sounded quite faint in the distance.

'And yet what a dear little puppy it was (и все же, какой милый маленький щеночек это был)!' said Alice, as she leant against a buttercup to rest herself (сказала Алиса, опершись о лютик, чтобы отдохнуть), and fanned herself with one of the leaves (и обмахиваясь одним его листом): 'I should have liked teaching it tricks very much (мне бы очень понравилось обучать его разным фокусам), if—if I'd only been the right size to do it (если бы я только была подходящего для этого размера)! Oh dear (Боже мой)! I'd nearly forgotten that I've got to grow up again (я же чуть не забыла, что мне снова нужно подрасти)! Let me see—how IS it to be managed (постойте-ка, как же это сделать; to manage — руководить, управлять; справляться, обходиться)? I suppose I ought to eat or drink something or other (я полагаю, что мне бы следовало съесть или выпить что-нибудь: «одно или другое»); but the great question is, what (но вот вопрос — что именно; great — большой, огромный; важный, главный)?'

buttercup ['bAtqkAp], leaves [li:vz], forgotten [fq'gPtn], question ['kwestSqn]

'And yet what a dear little puppy it was!' said Alice, as she leant against a buttercup to rest herself, and fanned herself with one of the leaves: 'I should have liked teaching it tricks very much, if—if I'd only been the right size to do it! Oh dear! I'd nearly forgotten that I've got to grow up again! Let me see-how IS it to be managed? I suppose I ought to eat or drink something or other; but the great question is, what?'

The great question certainly was, what (это был действительно важный вопрос — что)? Alice looked all round her at the flowers and the blades of grass (Алиса оглянулась вокруг себя, /посмотрев на/ цветы и травинки; blade — лезвие; узкий лист; листовая пластинка /в отличие от черешка/), but she did not see anything that looked like the right thing to eat or drink under the circumstances (но она не увидела ничего, что бы выглядело подходящим для еды или питья при сложившихся обстоятельствах). There was a large mushroom growing near her (огромный гриб рос рядом с ней), about the same height as herself (/он был/ почти что с нее ростом: «почти такого же роста, как и она сама»; height — высота, вышина; рост); and when she had looked under it, and on both sides of it, and behind it (и когда она заглянула под него, и по обе стороны от него, и за него), it occurred to her that she might as well look and see what was on the top of it (ей пришло в голову, что она вполне могла бы взглянуть и посмотреть, что было на его шляпке; as well — также, с таким же успехом; top — верхушка, вершина; верхняя часть).

certainly ['sE:tnlI], circumstances ['sE:kqmstqnsIz], mushroom ['mASru:m], height [haIt], behind [bI'haInd], occur [q'kE:]

The great question certainly was, what? Alice looked all round her at the flowers and the blades of grass, but she did not see anything that looked like the right thing to eat or drink under the circumstances. There was a large mushroom growing near her, about the same height as herself; and when she had looked under it, and on both sides of it, and behind it, it occurred to her that she might as well look and see what was on the top of it.

She stretched herself up on tiptoe (она вытянулась и встала на цыпочки), and peeped over the edge of the mushroom (и взглянула на шляпку гриба: «над краем гриба»; to peep — заглядывать, смотреть прищурясь), and her eyes immediately met those of a large caterpillar (и ее глаза тут же встретились с глазами большой гусеницы), that was sitting on the top with its arms folded (которая сидела на шляпке со сложенными руками), quietly smoking a long hookah (неторопливо куря длинный кальян), and taking not the smallest notice of her or of anything else (и не обращая ни малейшего внимания ни на /Алису/, ни на что-нибудь еще).

tiptoe ['tIptqV], edge [edZ], immediately [I'mi:dIqtlI], caterpillar ['kxtq"pIlq], hookah ['hVkq], else [els]

She stretched herself up on tiptoe, and peeped over the edge of the mushroom, and her eyes immediately met those of a large caterpillar, that was sitting on the top with its arms folded, quietly smoking a long hookah, and taking not the smallest notice of her or of anything else.

CHAPTER V
Advice from a Caterpillar
(Совет Гусеницы)

The Caterpillar and Alice looked at each other for some time in silence (Гусеница и Алиса молча смотрели друг на друга в течение некоторого времени; silence — тишина; молчание): at last the Caterpillar took the hookah out of its mouth (наконец Гусеница вынул кальян изо рта), and addressed her in a languid, sleepy voice (и обратился к ней = к Алисе медлительным, сонным голосом; languid — слабый, вялый; медлительный).
'Who are you (ты кто)?' said the Caterpillar.

caterpillar ['kxtq"pIlq], silence ['saIlqns], languid ['lxNgwId], sleepy ['sli:pI]

The Caterpillar and Alice looked at each other for some time in silence: at last the Caterpillar took the hookah out of its mouth, and addressed her in a languid, sleepy voice.
'Who are you?' said the Caterpillar.
  [image: ]
This was not an encouraging opening for a conversation (это было не очень ободряющее начало для разговора; to encourage — ободрять; поощрять; encouraging — ободряющий, обнадеживающий; opening — начало, вступление). Alice replied, rather shyly (Алиса ответила, довольно робко), 'I — I hardly know, sir, just at present (я не знаю, сэр, /кто я/ именно сейчас) — at least I know who I was when I got up this morning (во всяком случае, я знаю, кем я была, когда я проснулась сегодня утром; to get up — вставать, подниматься), but I think I must have been changed several times since then (но, мне кажется, что я, должно быть, несколько раз изменялась: «была изменена» с тех пор).'
'What do you mean by that (что ты хочешь этим сказать)?' said the Caterpillar sternly (сурово спросил Гусеница). 'Explain yourself (объяснись)!'

encouraging [In'kArIdZIN], opening ['qVpnIN], conversation ["kPnvq'seISn], shyly [SaIlI], several ['sevrql], sternly ['stE:nlI], explain [Ik'spleIn], yourself [jq'self]

This was not an encouraging opening for a conversation. Alice replied, rather shyly, 'I — I hardly know, sir, just at present — at least I know who I was when I got up this morning, but I think I must have been changed several times since then.'
'What do you mean by that?' said the Caterpillar sternly. 'Explain yourself!'

'I can't explain myself, I'm afraid, sir (боюсь, я не могу объясниться, сэр)' said Alice, 'because I'm not myself, you see (потому что я — это не я, видите ли).'
'I don't see (не вижу),' said the Caterpillar.
'I'm afraid I can't put it more clearly (боюсь, что я не могу выражаться яснее; to put — класть, положить; излагать, выражать, формулировать /мысли, замечания и т. п./),' Alice replied very politely (ответила Алиса очень вежливо), 'for I can't understand it myself to begin with (потому что, во-первых, я сама не могу этого понять; to begin with — прежде всего, во-первых; начать с того, что ...); and being so many different sizes in a day is very confusing (а пребывание в таком большом количестве разных размеров в один день — это очень сбивает с толку).'
'It isn't (нет, не сбивает),' said the Caterpillar.

myself [maI'self], clearly ['klIqlI], politely [pq'laItlI], different ['dIf(q)r(q)nt], confusing [kqn'fju:zIN]

'I can't explain myself, I'm afraid, sir' said Alice, 'because I'm not myself, you see.'
'I don't see,' said the Caterpillar.
'I'm afraid I can't put it more clearly,' Alice replied very politely, 'for I can't understand it myself to begin with; and being so many different sizes in a day is very confusing.'
'It isn't,' said the Caterpillar.

'Well, perhaps you haven't found it so yet (ну, возможно, пока вы не считаете это таковым),' said Alice; 'but when you have to turn into a chrysalis (но когда вам придется превратиться в куколку)—you will some day, you know (а вам придется когда-нибудь, знаете ли)—and then after that into a butterfly (а потом, после этого, /превратиться/ в бабочку), I should think you'll feel it a little queer, won't you (вам покажется, что вы чувствуете себя немного странно, не так ли)?'
'Not a bit (ничуть),' said the Caterpillar.
'Well, perhaps your feelings may be different (ну, возможно, что ваши ощущения могут быть другими),' said Alice; 'all I know is, it would feel very queer to ME (все что я знаю, это то, что для меня это было бы очень странно).'

perhaps [pq'hxps], chrysalis ['krIsqlIs], butterfly ['bAtqflaI], queer [kwIq]

'Well, perhaps you haven't found it so yet,' said Alice; 'but when you have to turn into a chrysalis—you will some day, you know—and then after that into a butterfly, I should think you'll feel it a little queer, won't you?'
'Not a bit,' said the Caterpillar.
'Well, perhaps your feelings may be different,' said Alice; 'all I know is, it would feel very queer to ME.'

'You (/для/ тебя)!' said the Caterpillar contemptuously (сказал Гусеница с презрением; contempt — презрение). 'Who are you (кто ты такая)?'
Which brought them back again to the beginning of the conversation (это вернуло их снова назад, к началу разговора). Alice felt a little irritated at the Caterpillar's making such very short remarks (Алиса была немного раздражена: «почувствовала себя слегка раздраженной» тем, как Гусеница делал такие весьма грубые замечания; short — короткий; резкий, грубый, отрывистый), and she drew herself up and said, very gravely (она выпрямилась и произнесла, очень серьезно; to draw up — вытягиваться, распрямляться; to draw — тянуть), 'I think, you ought to tell me who you are, first (мне кажется, что вы должны сказать мне, кто вы такой, сначала).'
'Why (почему)?' said the Caterpillar.

contemptuously [kqn'temptSVqslI], irritated ['IrIteItId], remark [rI'mQ:k]

'You!' said the Caterpillar contemptuously. 'Who are you?'
Which brought them back again to the beginning of the conversation. Alice felt a little irritated at the Caterpillar's making such very short remarks, and she drew herself up and said, very gravely, 'I think, you out to tell me who you are, first.'
'Why?' said the Caterpillar.

Here was another puzzling question (вот был еще один вопрос, ставящий в тупик; puzzle — трудный вопрос, проблема; to puzzle — озадачивать, ставить в тупик; puzzling — приводящий в замешательство, сбивающий с толку); and as Alice could not think of any good reason (и, так как Алиса не могла придумать никакой хорошей = уважительной причины), and as the Caterpillar seemed to be in a very unpleasant state of mind (и, так как Гусеница, казалось, пребывал в очень неприятном расположении духа), she turned away (/Алиса/ повернулась /и пошла/ прочь; state — состояние, положение; mind — ум, разум; настроение, состояние духа).
'Come back (вернись)!' the Caterpillar called after her (крикнул Гусеница ей вслед). 'I've something important to say (мне надо сказать /тебе/ кое-что важное)!'
This sounded promising, certainly (определенно, это звучало многообещающе; to promise — обещать, давать обещание; подавать надежду, сулить): Alice turned and came back again (Алиса повернулась и снова вернулась /к грибу/).

puzzling ['pAzlIN], reason [ri:zn], unpleasant [An'pleznt], important [Im'pO:tqnt], promising ['prPmIsIN]

Here was another puzzling question; and as Alice could not think of any good reason, and as the Caterpillar seemed to be in a very unpleasant state of mind, she turned away.
'Come back!' the Caterpillar called after her. 'I've something important to say!'
This sounded promising, certainly: Alice turned and came back again.

'Keep your temper (держи себя в руках; temper — сдержанность, самообладание; to keep one’s temper — владеть собой, сдерживаться),' said the Caterpillar.
'Is that all (это все)?' said Alice, swallowing down her anger as well as she could (спросила Алиса, сдерживая изо всех сил: «как она только могла», свой гнев; to swallow — глотать, проглатывать; подавлять, сдерживать).
'No,' said the Caterpillar.
Alice thought she might as well wait, as she had nothing else to do (Алиса подумала, что она могла, с таким же успехом, и подождать, раз ей больше нечего было делать), and perhaps after all it might tell her something worth hearing (и что, возможно, в конце концов, /Гусеница/ мог бы сказать ей что-то, что стоило услышать; worth — стоящий /сколько-либо/; достойный, заслуживающий).

temper ['tempq], swallowing ['swPlqVIN], anger ['xNgq], worth [wE:T], hearing ['hIqrIN]

'Keep your temper,' said the Caterpillar.
'Is that all?' said Alice, swallowing down her anger as well as she could.
'No,' said the Caterpillar.
Alice thought she might as well wait, as she had nothing else to do, and perhaps after all it might tell her something worth hearing.

For some minutes it puffed away without speaking (несколько минут он пускал клубы дыма, ничего не говоря; to puff — налетать, дуть порывами /о ветре/; выпускать табачный дым, дымить), but at last it unfolded its arms (но наконец он разжал скрещенные руки; to fold — складывать; to fold one’s arms — скрестить руки на груди; to unfold — развертывать, расстилать), took the hookah out of its mouth again, and said (снова вынул кальян изо рта и сказал), 'So you think you're changed, do you (итак, ты думаешь, что ты изменилась, не так-ли)?'
'I'm afraid I am, sir (боюсь, это так: «я /изменилась/», сударь; sir — сэр, сударь /обращение/),' said Alice; 'I can't remember things as I used (я не помню вещи так, как /я помнила их/ раньше; to use — употреблять, пользоваться; иметь в прошлом обыкновение делать что-либо)—and I don't keep the same size for ten minutes together (и я не могу оставаться в одном и том же размере десять минут кряду; to keep — держать, иметь; сохранять /прежнее состояние/)!'
'Can't remember what things (не можешь помнить какие вещи)?' said the Caterpillar.

puffed [pAft], unfolded [An'fqVldId], sir [sE:], together [tq'geDq]

For some minutes it puffed away without speaking, but at last it unfolded its arms, took the hookah out of its mouth again, and said, 'So you think you're changed, do you?'
'I'm afraid I am, sir,' said Alice; 'I can't remember things as I used—and I don't keep the same size for ten minutes together!'
'Can't remember what things?' said the Caterpillar.

'Well, I've tried to say "HOW DOTH THE LITTLE BUSY BEE," but it all came different (ну, я попыталась прочесть стихотворение "Как маленькая трудолюбивая пчелка", но оно вышло совсем по-другому; to say — говорить, сказать; читать наизусть, декламировать; doth = does; busy — занятой, несвободный; деятельный, трудолюбивый; to come — приходить, идти; выходить, получаться)!' Alice replied in a very melancholy voice (ответила Алиса очень печальным тоном).
'Repeat, "YOU ARE OLD, FATHER WILLIAM" (читай "Ты стар, папа Вильям"; to repeat — повторять; говорить наизусть)' said the Caterpillar.

doth [dAT], busy ['bIzI], bee [bi:], melancholy ['melqnkqlI], repeat [rI'pi:t], William ['wIljqm]

'Well, I've tried to say "HOW DOTH THE LITTLE BUSY BEE," but it all came different!' Alice replied in a very melancholy voice.
'Repeat, "YOU ARE OLD, FATHER WILLIAM,"' said the Caterpillar.

Alice folded her hands, and began (Алиса сложила руки и начала):—
'You are old, Father William (ты стар, папа Вильям),' the young man said (сказал молодой человек),
'And your hair has become very white (и волосы твои стали совсем седыми; white — белый; седой);
And yet you incessantly stand on your head (и все же ты постоянно стоишь на голове)—
Do you think, at your age, it is right (ты думаешь, что в твоем возрасте, это правильно)?'

hair [heq], incessantly [In'sesqntlI], age [eIdZ]

Alice folded her hands, and began:—
'You are old, Father William,' the young man said,
'And your hair has become very white;
And yet you incessantly stand on your head—
Do you think, at your age, it is right?'

'In my youth (в юности),' Father William replied to his son (папа Вильям ответил своему сыну),
'I feared it might injure the brain (я боялся, что это могло бы повредить мозг; to injure — ушибить, ранить; причинять вред, наносить ущерб);
But, now that I'm perfectly sure I have none (но теперь, когда я совершенно уверен, что у меня совсем нет мозгов),
Why, I do it again and again (ба, я делаю это снова и снова).'

youth [jVT], replied [rI'plaId], feared [fIqd], injure ['IndZq], brain [breIn], perfectly ['pE:fIktlI], sure [SVq], none [nAn], again [q'gen]

'In my youth,' Father William replied to his son,
'I feared it might injure the brain;
But, now that I'm perfectly sure I have none,
Why, I do it again and again.'

'You are old (ты стар),' said the youth (сказал юноша), 'as I mentioned before (как я уже упомянул раньше),
And have grown most uncommonly fat (и стал необыкновенно толстым; to grow — расти; делаться, становиться);
Yet you turned a back-somersault in at the door (и все же ты сделал сальто назад у двери; somersault — кувыркание в воздухе; to turn a somersault — сделать сальто)—
Pray, what is the reason of that (скажи же на милость, по какой причине; to pray — молиться; просить /в обращении, как вводное слово/; reason — разум, рассудок; причина, повод)?'

mentioned [menSnd], uncommonly [An'kPmqnlI], somersault ['sAmqsO:lt], pray [preI]

'You are old,' said the youth, 'as I mentioned before,
And have grown most uncommonly fat;
Yet you turned a back-somersault in at the door—
Pray, what is the reason of that?'

'In my youth (в юности),' said the sage, as he shook his grey locks (сказал мудрец, качая седой головой: «седыми волосами»; grey — серый; седой; lock — локон; волосы),
'I kept all my limbs very supple (я сохранил все свои члены очень гибкими)
By the use of this ointment (благодаря использованию вот этой мази)—one shilling the box (по шиллингу за коробку)—
Allow me to sell you a couple (позволь мне продать тебе парочку /коробок/)?'

sage [seIdZ], limb [lIm], supple [sApl], ointment ['OIntmqnt], shilling ['SIlIN], couple [kApl]

'In my youth,' said the sage, as he shook his grey locks,
'I kept all my limbs very supple
By the use of this ointment—one shilling the box—
Allow me to sell you a couple?'
  [image: ]
'You are old (ты стар),' said the youth (сказал юноша), 'and your jaws are too weak (и твои челюсти слишком слабы)
For anything tougher than suet (для чего-либо жестче, чем нутряное сало);
Yet you finished the goose (и все же, ты прикончил гуся), with the bones and the beak (с костями и клювом)—
Pray how did you manage to do it (скажи же, как тебе удалось сделать это)?'

jaw [dZO:], weak [wi:k], tougher ['tAfq], suet ['s(j)u:It], goose [gu:s], manage ['mxnIdZ]

'You are old,' said the youth, 'and your jaws are too weak
For anything tougher than suet;
Yet you finished the goose, with the bones and the beak—
Pray how did you manage to do it?'

'In my youth (в юности),' said his father, 'I took to the law (я изучал закон; to take — брать; изучать /предмет, ремесло/),
And argued each case with my wife (и спорил по любому поводу со своей женой; case — случай; судебное дело);
And the muscular strength (и та мышечная сила), which it gave to my jaw (которую это дало моим челюстям),
Has lasted the rest of my life (сохранилась на всю оставшуюся жизнь; to last — продолжаться, длиться; выдерживать /о здоровье, силах/).'

law [lO:], argued ['Q:gju:d], muscular ['mAskjVlq], strength [streNT]

'In my youth,' said his father, 'I took to the law,
And argued each case with my wife;
And the muscular strength, which it gave to my jaw,
Has lasted the rest of my life.'

'You are old,' said the youth, 'one would hardly suppose (вряд ли кто-нибудь предположит)
That your eye was as steady as ever (что твой глаз был таким же верным, как раньше; steady — устойчивый, прочный; твердый, верный, надежный);
Yet you balanced an eel on the end of your nose (и все же ты удержал угря на кончике носа; to balance — сохранять равновесие; балансировать)—
What made you so awfully clever (что сделало тебя таким чрезвычайно умелым; awful — страшный, ужасный; clever — сообразительный, хитрый; искусный, умелый)?'

suppose [sq'pqVz], eye [aI], steady ['stedI], balanced ['bxlqnst], eel [i:l], awfully ['O:fulI], clever ['klevq]

'You are old,' said the youth, 'one would hardly suppose
That your eye was as steady as ever;
Yet you balanced an eel on the end of your nose—
What made you so awfully clever?'

'I have answered three questions, and that is enough (я ответил на три вопроса и этого достаточно),'
Said his father; 'don't give yourself airs (не важничай; air — воздух, атмосфера; важничанье, важный вид; to give oneself airs — важничать, держаться высокомерно)!
Do you think I can listen all day to such stuff (неужели ты думаешь, что я могу целый день слушать такое; stuff — материал, вещество; вещь, штука)?
Be off, or I'll kick you down stairs (проваливай, или я спущу тебя с лестницы; to kick — ударять ногой, давать пинок; выгнать, выставить; to kick smb. downstairs — спустить кого-либо с лестницы)!'

enough [I'nAf], airs [eqz], stuff [stAf], stairs [steqz]

'I have answered three questions, and that is enough,'
Said his father; 'don't give yourself airs!
Do you think I can listen all day to such stuff?
Be off, or I'll kick you down stairs!'
  [image: ]
'That is not said right (оно рассказано неверно),' said the Caterpillar.
'Not quite right, I'm afraid (не совсем верно, боюсь),' said Alice, timidly (робко сказала Алиса); some of the words have got altered (некоторые слова изменились).'
'It is wrong from beginning to end (оно неверно от начала и до конца),' said the Caterpillar decidedly, and there was silence for some minutes (решительно сказал Гусеница, и на несколько минут /повисла/ тишина).

right [raIt], quite [kwaIt], timidly ['tImIdlI], altered ['O:ltqd], wrong [rPN], beginning [bI'gInIN], decidedly [dI'saIdIdlI]

'That is not said right,' said the Caterpillar.
'Not quite right, I'm afraid,' said Alice, timidly; some of the words have got altered.'
'It is wrong from beginning to end,' said the Caterpillar decidedly, and there was silence for some minutes.

The Caterpillar was the first to speak (первым заговорил Гусеница).
'What size do you want to be (какого размера ты хочешь быть)?' it asked.
'Oh, I'm not particular as to size (о, я не привередлива, что касается размера),' Alice hastily replied (поспешно ответила Алиса); 'only one doesn't like changing so often, you know (единственно, мне не нравится изменяться так часто, знаете ли).'
'I don't know (я не знаю),' said the Caterpillar.

first [fE:st], size [saIz], particular [pq'tIkjVlq], hastily ['heIstIlI], doesn't [dAznt], changing ['tSeIndZIN]

The Caterpillar was the first to speak.
'What size do you want to be?' it asked.
'Oh, I'm not particular as to size,' Alice hastily replied; 'only one doesn't like changing so often, you know.'
'I don't know,' said the Caterpillar.

Alice said nothing (Алиса ничего не сказала): she had never been so much contradicted in her life before (ей никогда прежде в жизни не перечили так много; to contradict — противоречить; возражать), and she felt that she was losing her temper (и она почувствовала, что она теряет терпение/самообладание).
'Are you content now (сейчас ты довольна)?' said the Caterpillar.

contradicted ["kPntrq'dIktId], before [bI'fO:], losing ['lu:zIN], content [kqn'tent]

Alice said nothing: she had never been so much contradicted in her life before, and she felt that she was losing her temper.
'Are you content now?' said the Caterpillar.

'Well, I should like to be a little larger, sir, if you wouldn't mind (ну, мне бы хотелось быть чуточку побольше, если вы не против; to mind — возражать, иметь что-либо против),' said Alice: 'three inches is such a wretched height to be (три дюйма — это такой жалкий рост).'
'It is a very good height indeed (на самом деле это очень хороший рост)!' said the Caterpillar angrily, rearing itself upright as it spoke (сказал Гусеница сердито, поднимаясь во весь рот, пока он говорил; to rear — поднимать /голову, руку/; встать; to rear oneself up — выпрямляться во весь рост) (it was exactly three inches high (он был точно трех дюймов ростом)).

little ['lItl], larger [lQ:dZq], inch [IntS], wretched ['retSId], height [haIt], upright ['ApraIt]

'Well, I should like to be a little larger, sir, if you wouldn't mind,' said Alice: 'three inches is such a wretched height to be.'
'It is a very good height indeed!' said the Caterpillar angrily, rearing itself upright as it spoke (it was exactly three inches high).

'But I'm not used to it (но я не привыкла к нему)!' pleaded poor Alice in a piteous tone (взмолилась несчастная Алиса жалобным голосом; piteous — жалкий, достойный сожаления; жалобный; pity — жалость). And she thought of herself (а про себя она подумала), 'I wish the creatures wouldn't be so easily offended (как бы мне хотелось, чтобы все эти существа не были такими обидчивыми)!'
'You'll get used to it in time (ты привыкнешь к нему со временем),' said the Caterpillar; and it put the hookah into its mouth and began smoking again (и он вложил кальян себе в рот и снова начал курить).

pleaded [pli:dId], piteous ['pItIqs], creature ['kri:tSq], wouldn't [wVdnt], easily ['i:zIlI], offended [q'fendId]

'But I'm not used to it!' pleaded poor Alice in a piteous tone. And she thought of herself, 'I wish the creatures wouldn't be so easily offended!'
'You'll get used to it in time,' said the Caterpillar; and it put the hookah into its mouth and began smoking again.

This time Alice waited patiently until it chose to speak again (на этот раз Алиса терпеливо ждала, пока тот не соизволит заговорить снова; to choose — выбирать; /разг./ хотеть, желать). In a minute or two the Caterpillar took the hookah out of its mouth and yawned once or twice, and shook itself (через минуту или две Гусеница вынул кальян изо рта и раз или два зевнул, и встряхнулся). Then it got down off the mushroom, and crawled away in the grass (затем он слез с гриба и уполз в траву), merely remarking as it went (только и заметив на ходу), 'One side will make you grow taller (одна сторона сделает тебя выше), and the other side will make you grow shorter (а другая сторона сделает тебя ниже; short — короткий; низкий, невысокий).'

patiently ['peISntlI], yawn [jO:n], once [wAns], twice [twaIs], mushroom ['mASru:m], crawl [krO:l], merely ['mIqlI], taller ['tO:lq], shorter ['SO:tq]

This time Alice waited patiently until it chose to speak again. In a minute or two the Caterpillar took the hookah out of its mouth and yawned once or twice, and shook itself. Then it got down off the mushroom, and crawled away in the grass, merely remarking as it went, 'One side will make you grow taller, and the other side will make you grow shorter.'

'One side of what (одна сторона чего)? The other side of what (другая сторона чего)?' thought Alice to herself (подумала про себя Алиса).
'Of the mushroom (гриба),' said the Caterpillar, just as if she had asked it aloud (ответил Гусеница, так, словно /Алиса/ спросила вслух); and in another moment it was out of sight (и в следующий миг он исчез из виду).

aloud [q'laVd], out of ['aVtqv], sight [saIt]

'One side of what? The other side of what?' thought Alice to herself.
'Of the mushroom,' said the Caterpillar, just as if she had asked it aloud; and in another moment it was out of sight.

Alice remained looking thoughtfully at the mushroom for a minute (Алиса осталась и задумчиво смотрела на гриб в течение минуты), trying to make out which were the two sides of it (пытаясь понять, где у него одна сторона, а где другая); and as it was perfectly round, she found this a very difficult question (и, так как он был совершенно круглым, она сочла этот вопрос очень сложным). However, at last she stretched her arms round it as far as they would go (как бы то ни было, наконец она вытянула обе руки, так далеко, как только смогла, и обхватила гриб), and broke off a bit of the edge with each hand (и отломила каждой рукой по кусочку с каждого края /гриба/).

remain [rI'meIn], thoughtfully ['TO:tfqlI], perfectly ['pE:fIktlI], difficult ['dIfIkqlt], edge [edZ]

Alice remained looking thoughtfully at the mushroom for a minute, trying to make out which were the two sides of it; and as it was perfectly round, she found this a very difficult question. However, at last she stretched her arms round it as far as they would go, and broke off a bit of the edge with each hand.

'And now which is which (и вот, какой из них какой)?' she said to herself, and nibbled a little of the right-hand bit to try the effect (сказала она про себя и откусила немного от кусочка, /который она держала/ в правой руке, чтобы испытать его действие; effect — результат, следствие; действие, воздействие, сила): the next moment she felt a violent blow underneath her chin (в следующее мгновение она почувствовала сильный удар снизу в подбородок; violent — неистовый, яростный; сильный, резкий): it had struck her foot (он ударился о ее ногу; foot — нога, ступня)!

which [wItS], nibble [nIbl], right-hand ["raIt'hxnd], effect [I'fekt], violent ['vaIqlqnt], blow [blqV], underneath ["Andq'ni:T], chin [tSIn]

'And now which is which?' she said to herself, and nibbled a little of the right-hand bit to try the effect: the next moment she felt a violent blow underneath her chin: it had struck her foot!

She was a good deal frightened by this very sudden change (она была очень испугана такой внезапной переменой; deal — некоторое количество, часть; a good deal — много), but she felt that there was no time to be lost, as she was shrinking rapidly (но она чувствовала, что нельзя было терять времени, потому что она стремительно уменьшалась); so she set to work at once to eat some of the other bit (так что она тут же принялась есть немного от другого куска /гриба/; to set to do smth. — приниматься за что-либо; to set to work — приступить к работе, приниматься за работу). Her chin was pressed so closely against her foot (ее подбородок был так плотно прижат к ее ноге; closely — близко; тесно, плотно), that there was hardly room to open her mouth (что едва было место, /чтобы она смогла/ открыть рот); but she did it at last, and managed to swallow a morsel of the lefthand bit (но она сделала это, наконец, и ей удалось проглотить кусочек от того куска /гриба, который она держала/ в левой руке).

frightened ['fraItnd], sudden [sAdn], shrinking ['SrINkIN], rapidly ['rxpIdlI], morsel ['mO:sql], left-hand ["left'hxnd]

She was a good deal frightened by this very sudden change, but she felt that there was no time to be lost, as she was shrinking rapidly; so she set to work at once to eat some of the other bit. Her chin was pressed so closely against her foot, that there was hardly room to open her mouth; but she did it at last, and managed to swallow a morsel of the lefthand bit.

'Come, my head's free at last (ну, моя голова наконец свободна)!' said Alice in a tone of delight (сказала Алиса с удовольствием: «тоном удовольствия»), which changed into alarm in another moment (которое сменилось тревогой в следующий момент), when she found that her shoulders were nowhere to be found (когда она обнаружила, что ее плеч нигде невозможно найти): all she could see, when she looked down, was an immense length of neck (все, что она смогла увидеть, когда она посмотрела вниз, так это шею колоссальной длины), which seemed to rise like a stalk out of a sea of green leaves that lay far below her (которая, казалось, поднималась, словно стебель, из моря зеленой листвы, которая лежала далеко внизу).

delight [dI'laIt], alarm [q'lQ:m], shoulder ['SqVldq], immense [I'mens], length [leNT]

'Come, my head's free at last!' said Alice in a tone of delight, which changed into alarm in another moment, when she found that her shoulders were nowhere to be found: all she could see, when she looked down, was an immense length of neck, which seemed to rise like a stalk out of a sea of green leaves that lay far below her.

'What can all that green stuff be (чем может быть вся эта зелень)?' said Alice. 'And where have my shoulders got to (и куда подевались мои плечи)? And oh, my poor hands, how is it I can't see you (ах, мои бедные ручки, почему же я не могу вас видеть)?' She was moving them about as she spoke (она шевелила ими, пока говорила; to move — двигать, перемещать; шевелить, двигать), but no result seemed to follow (но никакого результата, казалось, не последовало), except a little shaking among the distant green leaves (за исключением легкой дрожи, /которая прошла/ по далекой зеленой листве).

poor [pVq], result [rI'zAlt], except [Ik'sept], distant ['dIstqnt], leaves [li:vz]

'What can all that green stuff be?' said Alice. 'And where have my shoulders got to? And oh, my poor hands, how is it I can't see you?' She was moving them about as she spoke, but no result seemed to follow, except a little shaking among the distant green leaves.

As there seemed to be no chance of getting her hands up to her head (и, так как казалось, что никакой возможности дотянуться руками до головы не было), she tried to get her head down to them (она попыталась опустить свою голову вниз к ним), and was delighted to find that her neck would bend about easily in any direction, like a serpent (и обрадовалась, когда обнаружила, что ее шея легко гнулась во все стороны, словно змея).

delighted [dI'laItId], easily ['i:zIlI], direction [d(a)I'rekSn], serpent ['sE:pqnt]

As there seemed to be no chance of getting her hands up to her head, she tried to get her head down to them, and was delighted to find that her neck would bend about easily in any direction, like a serpent.

She had just succeeded in curving it down into a graceful zigzag (она как раз сумела изогнуть ее вниз изящным зигзагом; to succeed — достигнуть цели, добиться; суметь сделать /что-либо/), and was going to dive in among the leaves (и уже собиралась нырнуть /вниз/ меж листвы), which she found to be nothing but the tops of the trees under which she had been wandering (которая, как она обнаружила была ничем иным, как верхушками деревьев, под которыми она /недавно/ бродила), when a sharp hiss made her draw back in a hurry (когда резкое шипение заставило ее поспешно отшатнуться; to draw back — отодвигать; отступать, подаваться назад): a large pigeon had flown into her face, and was beating her violently with its wings (большая голубка подлетела к ее лицу и начала яростно бить ее своими крыльями).

succeed [sqk'si:d], curving ['kE:vIN], graceful ['greIsfVl], zigzag ['zIgzxg], wandering ['wPndqrIN], hiss [hIs], pigeon ['pIdZIn], violently ['vaIqlqntlI], wing [wIN]

She had just succeeded in curving it down into a graceful zigzag, and was going to dive in among the leaves, which she found to be nothing but the tops of the trees under which she had been wandering, when a sharp hiss made her draw back in a hurry: a large pigeon had flown into her face, and was beating her violently with its wings.

'Serpent (змея)!' screamed the Pigeon (пронзительно кричала Голубка).
'I'm not a serpent (я не змея)!' said Alice indignantly (сказала Алиса с возмущением). 'Let me alone (оставьте меня в покое; to leave alone — оставлять, не трогать)!'
'Serpent, I say again (змея, вновь говорю я)!' repeated the Pigeon, but in a more subdued tone (повторила Горлица, но уже более спокойным голосом; to subdue — покорять, подавлять; смягчать, уменьшать; subdued — подчиненный, подавленный; смягченный, приглушенный), and added with a kind of sob (и добавила со всхлипом: «с чем-то вроде рыдания»), 'I've tried every way, and nothing seems to suit them (я испробовала все: «каждый способ», и ничто, кажется, их не устраивает)!'
'I haven't the least idea what you're talking about (я не имею ни малейшего представления, о чем вы говорите),' said Alice.

indignantly [In'dIgnqntlI], alone [q'lqVn], subdued [sqb'dju:d], sob [sPb], suit [sju:t]

'Serpent!' screamed the Pigeon.
'I'm not a serpent!' said Alice indignantly. 'Let me alone!'
'Serpent, I say again!' repeated the Pigeon, but in a more subdued tone, and added with a kind of sob, 'I've tried every way, and nothing seems to suit them!'
'I haven't the least idea what you're talking about,' said Alice.

'I've tried the roots of trees (я испробовала корни деревьев), and I've tried banks (и я испробовала берега /реки/), and I've tried hedges (я испробовала изгороди),' the Pigeon went on, without attending to her (продолжала Горлица, не обращая на нее внимания; to attend — посещать, присутствовать; уделять внимание); 'but those serpents (но эти змеи)! There's no pleasing them (ничем им не угодишь; to please — желать, хотеть; угождать, доставлять удовольствие)!'
Alice was more and more puzzled (Алиса была все более и более озадачена), but she thought there was no use in saying anything more (но она думала, что бесполезно было говорить что-нибудь еще) till the Pigeon had finished (до тех пор, пока Горлица не замолчит: «не закончит»).

root [ru:t], bank [bxNk], hedge [hedZ], without [wI'DaVt]

'I've tried the roots of trees, and I've tried banks, and I've tried hedges,' the Pigeon went on, without attending to her; 'but those serpents! There's no pleasing them!'
Alice was more and more puzzled, but she thought there was no use in saying anything more till the Pigeon had finished.

'As if it wasn't trouble enough hatching the eggs (словно не достаточно тревог /испытываешь/ высиживая яйца; to hatch — высиживать /цыплят/; насиживать /яйца/),' said the Pigeon; 'but I must be on the look-out for serpents night and day (я еще должна выглядывать змей денно и нощно; look-out — бдительность, настороженность; наблюдение)! Why, I haven't had a wink of sleep these three weeks (да я ни разу глаз не сомкнула за эти три недели; wink — моргание, мигание; not to get a wink of sleep — глаз не сомкнуть; sleep — сон)!'
'I'm very sorry you've been annoyed (мне очень жаль, что вы были потревожены),' said Alice, who was beginning to see its meaning (сказала Алиса, которая начала понимать, что та хотела сказать; meaning — значение, смысл; to see — видеть; понимать; to see smb.’s meaning — понять, что именно кто-либо хочет сказать).

trouble [trAbl], hatching ['hxtSIN], look-out ['lVkaVt], wink [wINk], sorry ['sPrI], annoyed [q'nOId]

'As if it wasn't trouble enough hatching the eggs,' said the Pigeon; 'but I must be on the look-out for serpents night and day! Why, I haven't had a wink of sleep these three weeks!'
'I'm very sorry you've been annoyed,' said Alice, who was beginning to see its meaning.

'And just as I'd taken the highest tree in the wood (и вот, когда я заняла самое высокое дерево в этом лесу),' continued the Pigeon, raising its voice to a shriek (продолжала Горлица, поднимая голос до пронзительного крика), 'and just as I was thinking I should be free of them at last (и как раз когда я думала, что я освобожусь от них наконец-то), they must needs come wriggling down from the sky (они должны свалиться, извиваясь, с самого неба)! Ugh, Serpent (тьфу, змея)!'
'But I'm not a serpent, I tell you (но я не змея, говорю я вам)!' said Alice. 'I'm a—I'm a(я…)—'
'Well (ну)! What are you (кто ты такая)?' said the Pigeon. 'I can see you're trying to invent something (я вижу, что ты пытаешься что-то выдумать; to invent — изобретать, создавать; выдумывать, сочинять)!'

highest ['haIIst], continued [kqn'tInju:d], raising ['reIzIN], shriek [Sri:k], wriggle [rIgl], wriggling ['rIglIN], invent [In'vent]

'And just as I'd taken the highest tree in the wood,' continued the Pigeon, raising its voice to a shriek, 'and just as I was thinking I should be free of them at last, they must needs come wriggling down from the sky! Ugh, Serpent!'
'But I'm not a serpent, I tell you!' said Alice. 'I'm a—I'm a—'
'Well! What are you?' said the Pigeon. 'I can see you're trying to invent something!'

'I—I'm a little girl (я маленькая девочка),' said Alice, rather doubtfully (сказала Алиса, довольно нерешительно), as she remembered the number of changes she had gone through that day (ведь она помнила то количество превращений, через которые она прошла в тот день).
'A likely story indeed (правдоподобная история, нечего сказать; likely — вероятный, возможный; правдоподобный, заслуживающий доверия)!' said the Pigeon in a tone of the deepest contempt (сказала Горлица тоном глубочайшего презрения). 'I've seen a good many little girls in my time (я повидала порядочное количество маленьких девочек в свое время), but never one with such a neck as that (но ни разу /не видала/ ни одной с такой шеей, как у тебя)! No, no! You're a serpent; and there's no use denying it (ты змея, и бесполезно отрицать это). I suppose you'll be telling me next that you never tasted an egg (полагаю, что следом ты будешь говорить мне, что ты никогда не пробовала /ни одного/ яйца)!'
'I have tasted eggs, certainly (конечно же, я пробовала яйца),' said Alice, who was a very truthful child (сказала Алиса, которая была очень правдивым ребенком); 'but little girls eat eggs quite as much as serpents do, you know (но маленькие девочки так же часто едят яйца, как это делают змеи, знаете ли).'

doubtfully ['daVtfqlI], through [Tru:], deepest [di:pIst], use [ju:s], denying [dI'naIN], truthful ['tru:TfVl]

'I—I'm a little girl,' said Alice, rather doubtfully, as she remembered the number of changes she had gone through that day.
'A likely story indeed!' said the Pigeon in a tone of the deepest contempt. 'I've seen a good many little girls in my time, but never one with such a neck as that! No, no! You're a serpent; and there's no use denying it. I suppose you'll be telling me next that you never tasted an egg!'
'I have tasted eggs, certainly,' said Alice, who was a very truthful child; 'but little girls eat eggs quite as much as serpents do, you know.'

'I don't believe it (я не верю этому),' said the Pigeon; 'but if they do, why then they're a kind of serpent, that's all I can say (а если они едят, ха, тогда они сами змеи, вот и все, что я могу сказать; a kind of — нечто вроде).'
This was such a new idea to Alice (Алисе эта мысль показалась такой новой), that she was quite silent for a minute or two (что она совершенно замолчала на минуту-две), which gave the Pigeon the opportunity of adding (что дало Горлице возможность добавить), 'You're looking for eggs, I know that well enough (ты ищешь яйца, это я знаю довольно хорошо); and what does it matter to me whether you're a little girl or a serpent (и мне неважно, маленькая ты девочка или змея; to matter — иметь значение)?'

believe [bI'li:v], kind of ['kaIndqv], opportunity ["Ppq'tju:nItI], matter ['mxtq], whether ['weDq]

'I don't believe it,' said the Pigeon; 'but if they do, why then they're a kind of serpent, that's all I can say.'
This was such a new idea to Alice, that she was quite silent for a minute or two, which gave the Pigeon the opportunity of adding, 'You're looking for eggs, I know that well enough; and what does it matter to me whether you're a little girl or a serpent?'

'It matters a good deal to me (это очень важно для меня),' said Alice hastily (поспешно сказала Алиса); 'but I'm not looking for eggs, as it happens (дело в том, что я не ищу яйца; to happen — случаться, происходить; оказываться /случайно/; as it happens — дело в том, что; собственно говоря); and if I was, I shouldn't want yours (а если бы я /и искала/, то я бы не захотела ваших): I don't like them raw (я не люблю /есть/ их сырыми).'
'Well, be off, then (ну, тогда убирайся)!' said the Pigeon in a sulky tone (сказала Горлица мрачным голосом), as it settled down again into its nest (усевшись снова в своем гнезде). Alice crouched down among the trees as well as she could (Алиса изо всех сил низко наклонялась между деревьями; to crouch — присесть, припасть к земле; низко кланяться, припадать к ногам), for her neck kept getting entangled among the branches (так как шея постоянно запутывалась в ветвях; to keep doing smth. — продолжать выполнять действие), and every now and then she had to stop and untwist it (и то и дело ей приходилось останавливаться, чтобы распутать ее; to twist — крутить, сплетать; to untwist — раскручивать, расплетать).

hastily ['heIstIlI], shouldn't ['SVdnt], raw [rO:], sulky ['sAlkI], crouch [kraVtS], entangled [In'txNgld], branch [brQ:ntS], untwist [An'twIst]

'It matters a good deal to me,' said Alice hastily; 'but I'm not looking for eggs, as it happens; and if I was, I shouldn't want yours: I don't like them raw.'
'Well, be off, then!' said the Pigeon in a sulky tone, as it settled down again into its nest. Alice crouched down among the trees as well as she could, for her neck kept getting entangled among the branches, and every now and then she had to stop and untwist it.

After a while she remembered that she still held the pieces of mushroom in her hands (спустя какое-то время она вспомнила, что она по-прежнему держала кусочки гриба в руках), and she set to work very carefully (и она осторожно принялась за работу), nibbling first at one and then at the other (откусывая сперва от первого, а потом от второго /кусочка/), and growing sometimes taller and sometimes shorter (и то вырастая, то уменьшаясь), until she had succeeded in bringing herself down to her usual height (ей удалось принять свой обычный вид: «рост»; to succeed — достигнуть цели, добиться; суметь сделать /что-либо/; to succeed in doing smth. — суметь сделать что-либо; to bring smth., smb. into /to/ a state — приводить что-либо, кого-либо в какое-либо состояние).

piece [pi:s], carefully ['keqflI], usual ['ju:ZVql]

After a while she remembered that she still held the pieces of mushroom in her hands, and she set to work very carefully, nibbling first at one and then at the other, and growing sometimes taller and sometimes shorter, until she had succeeded in bringing herself down to her usual height.

It was so long since she had been anything near the right size (так много времени прошло с того момента, когда она была хотя бы примерно своего привычного роста; anything — сколько-нибудь, в какой-либо мере; near — зд. указывает на приближение к какому-либо качеству, состоянию и т. п.: почти, чуть не), that it felt quite strange at first (что он казался довольно странным поначалу); but she got used to it in a few minutes (но она привыкла к нему за несколько минут), and began talking to herself, as usual (и начала, как обычно, беседовать сама с собой).
'Come, there's half my plan done now (ну вот, теперь половина моего плана выполнена)! How puzzling all these changes are (как же сбивают с толку все эти превращения; change — перемена, изменение)! I'm never sure what I'm going to be, from one minute to another (я никогда не уверена, кем я буду в следующую минуту)! However, I've got back to my right size (как бы то ни было, я вернулась к своему привычному росту): the next thing is, to get into that beautiful garden (следующее — попасть в тот красивый сад) — how IS that to be done, I wonder (как это сделать, интересно мне знать)?'

strange [streIndZ], change [tSeIndZ], sure [SVq], beautiful ['bju:tIful], garden [gQ:dn], wonder ['wAndq]

It was so long since she had been anything near the right size, that it felt quite strange at first; but she got used to it in a few minutes, and began talking to herself, as usual. 'Come, there's half my plan done now! How puzzling all these changes are! I'm never sure what I'm going to be, from one minute to another! However, I've got back to my right size: the next thing is, to get into that beautiful garden — how IS that to be done, I wonder?'

As she said this, she came suddenly upon an open place (когда она произнесла это, она неожиданно вышла на полянку: «открытое место»), with a little house in it about four feet high (/на которой стоял/ маленький домик, где-то в четыре фута высотой; foot — фут /мера длины, равная 30,48 см, составляет одну треть ярда/).
'Whoever lives there (кто бы там ни жил),' thought Alice, 'it'll never do to come upon them this size (никуда не годится идти к ним в таком виде: «размере»; to do — делать; годиться, подходить): why, I should frighten them out of their wits (ха, да я испугала бы их до смерти; wit — ум, разум; out of one's wits — обезумевший)!' So she began nibbling at the righthand bit again (так что она снова начала грызть кусочек /гриба, который она держала/ в своей правой руке), and did not venture to go near the house (и не осмеливалась подойти близко к дому) till she had brought herself down to nine inches high (до тех пор, пока не уменьшилась до девяти дюймов).

suddenly ['sAdnlI], whoever [hu:'evq], frighten ['fraItn], venture ['ventSq]

As she said this, she came suddenly upon an open place, with a little house in it about four feet high. 'Whoever lives there,' thought Alice, 'it'll never do to come upon them this size: why, I should frighten them out of their wits!' So she began nibbling at the righthand bit again, and did not venture to go near the house till she had brought herself down to nine inches high.

CHAPTER VI
Pig and Pepper
(Поросенок и Перец)

For a minute or two she stood looking at the house, and wondering what to do next (минуту или две она стояла и смотрела на домик, раздумывая, что же делать дальше), when suddenly a footman in livery came running out of the wood (как вдруг лакей в ливрее выбежал из леса)—(she considered him to be a footman because he was in livery (она подумала, что это был лакей, потому что он был в ливрее; to consider — рассматривать, обсуждать; полагать, считать); otherwise, judging by his face only, she would have called him a fish (в остальном же, судя только по его физиономии, она назвала бы его рыбой; to judge — судить, выносить приговор; судить, делать вывод))—and rapped loudly at the door with his knuckles (и стал громко стучать в дверь костяшками /пальцев/).

suddenly ['sAdnlI], footman ['fVtmqn], livery ['lIvqrI], otherwise ['ADqwaIz], loudly ['laVdlI], knuckle [nAkl]

For a minute or two she stood looking at the house, and wondering what to do next, when suddenly a footman in livery came running out of the wood—(she considered him to be a footman because he was in livery: otherwise, judging by his face only, she would have called him a fish)—and rapped loudly at the door with his knuckles.

It was opened by another footman in livery (дверь была открыта другим лакеем в ливрее), with a round face, and large eyes like a frog (/у которого было/ круглое лицо и большие глаза, как у лягушки); and both footmen, Alice noticed, had powdered hair that curled all over their heads (и у каждого лакея, как заметила Алиса, были напудренные волосы, которые были завиты в локоны по всей голове; powder — порошок; пудра; to powder — толочь, превращать в порошок; пудрить, напудривать; to curl — завивать, крутить). She felt very curious to know what it was all about (ей было очень любопытно узнать, в чем же было дело; what is it all about? — в чем дело? что происходит?), and crept a little way out of the wood to listen (и она осторожно вышла из леса, чтобы послушать; to creep — ползать, ползти; красться, подкрадываться).

another [q'nADq], notice ['nqVtIs], powdered ['paVdqd], curious ['kjVqrIqs]

It was opened by another footman in livery, with a round face, and large eyes like a frog; and both footmen, Alice noticed, had powdered hair that curled all over their heads. She felt very curious to know what it was all about, and crept a little way out of the wood to listen.

The Fish-Footman began by producing from under his arm a great letter (Рыба-Лакей начал с того, что вытащил из-под мышки огромное письмо; to produce — предъявлять, представлять), nearly as large as himself (почти такое же большое, как и он сам), and this he handed over to the other, saying, in a solemn tone (и его-то он вручил другому /лакею/, говоря торжественным тоном; solemn — серьезный; торжественный), 'For the Duchess (Герцогине). An invitation from the Queen to play croquet (приглашение от Королевы на игру в крокет).'

solemn ['sPlqm], duchess ['dAtSIs], invitation ["InvI'teISn], queen [kwi:n], croquet ['krqVkeI]

The Fish-Footman began by producing from under his arm a great letter, nearly as large as himself, and this he handed over to the other, saying, in a solemn tone, 'For the Duchess. An invitation from the Queen to play croquet.'
  [image: ]
The Frog-Footman repeated, in the same solemn tone (Лягушка-Лакей повторил таким же торжественным тоном), only changing the order of the words a little (только немного изменив порядок слов), 'From the Queen (от Королевы). An invitation for the Duchess to play croquet (приглашение Герцогине на игру в крокет).'
Then they both bowed low (после чего оба они низко поклонились), and their curls got entangled together (и их локоны перепутались; to entangle — запутывать, спутывать).

changing ['tSeIndZIN], order ['O:dq], word [wE:d], bowed [baVd], low [lqV], curl [kE:l], entangled [In'txNgld]

The Frog-Footman repeated, in the same solemn tone, only changing the order of the words a little, 'From the Queen. An invitation for the Duchess to play croquet.'
Then they both bowed low, and their curls got entangled together.

Alice laughed so much at this (Алиса так сильно засмеялась, /увидев это/), that she had to run back into the wood for fear of their hearing her (что ей пришлось убежать обратно в лес, из страха, что они услышат ее); and when she next peeped out the Fish-Footman was gone (и, когда она выглянула в следующий раз, Рыба-Лакей уже ушел), and the other was sitting on the ground near the door (а другой /лакей/ сидел на земле рядом с дверью), staring stupidly up into the sky (глупо уставившись в небо).
Alice went timidly up to the door, and knocked (Алиса робко подошла к двери и постучала).

laughed [lQ:ft], fear [fIq], hearing ['hIqrIN], ground [graVnd], stupidly ['stju:pIdlI], knock [nPk]

Alice laughed so much at this, that she had to run back into the wood for fear of their hearing her; and when she next peeped out the Fish-Footman was gone, and the other was sitting on the ground near the door, staring stupidly up into the sky.
Alice went timidly up to the door, and knocked.

'There's no sort of use in knocking (ровно никакой пользы от стука нет; sort — вид, род, сорт; use — употребление, использование; польза, толк),' said the Footman, 'and that for two reasons (и это по двум причинам). First, because I'm on the same side of the door as you are (во-первых, потому что я нахожусь по ту же сторону двери, что и ты); secondly, because they're making such a noise inside (во-вторых, они там внутри так шумят), no one could possibly hear you (что в любом случае никто тебя не услышит).'
And certainly there was a most extraordinary noise going on within (и действительно, совершенно невообразимый шум раздавался внутри; to go on — идти дальше; происходить, случаться) — a constant howling and sneezing (постоянный рев и чихание), and every now and then a great crash (и то и дело /раздавался/ сильный грохот; great — большой, огромный; сильный, интенсивный), as if a dish or kettle had been broken to pieces (словно блюдо или чайник разбивались вдребезги: «на части»).
'Please, then (/скажите,/ пожалуйста),' said Alice, 'how am I to get in (как же, в таком случае, мне войти в дом)?'

use [ju:s], knocking ['nPkIN], reason [ri:zn], secondly ['sekqndlI], noise [nOIz], extraordinary [Ik'strO:dnrI], constant ['kPnstqnt], howling ['haVlIN], sneezing ['sni:zIN], kettle [ketl]

'There's no sort of use in knocking,' said the Footman, 'and that for two reasons. First, because I'm on the same side of the door as you are; secondly, because they're making such a noise inside, no one could possibly hear you.'
And certainly there was a most extraordinary noise going on within-a constant howling and sneezing, and every now and then a great crash, as if a dish or kettle had been broken to pieces.
'Please, then,' said Alice, 'how am I to get in?'

'There might be some sense in your knocking (какой-нибудь смысл мог бы быть в твоем стуке),' the Footman went on without attending to her (продолжил Лакей, не обращая на нее внимания), 'if we had the door between us (если бы между нами была дверь). For instance, if you were inside, you might knock (например, если бы ты была внутри, ты могла бы постучать), and I could let you out, you know (и я мог бы выпустить тебя, знаешь ли).'
He was looking up into the sky all the time he was speaking (он продолжал смотреть в небо все время, пока говорил), and this Alice thought decidedly uncivil (а это, подумала Алиса, очень невежливо; decidedly — решительно, окончательно; бесспорно, явно, несомненно; civil — вежливый, корректный; uncivil — невежливый, грубый).
'But perhaps he can't help it (возможно, он не может по-другому = он в этом не виноват; cannot help smth. — быть не в состоянии воспрепятствовать, помешать чему-либо),' she said to herself (сказала она про себя); 'his eyes are so very nearly at the top of his head (его глаза расположены так слишком близко к макушке). But at any rate he might answer questions (но, во всяком случае, он мог бы отвечать на вопросы).—How am I to get in (как же мне войти)?' she repeated, aloud (повторила она вслух).
'I shall sit here (я буду сидеть здесь),' the Footman remarked (заметил Лакей), 'till tomorrow (до завтра)—'

instance ['Instqns], inside [In'saId], decidedly [dI'saIdIdlI], uncivil [An'sIvl]

'There might be some sense in your knocking,' the Footman went on without attending to her, 'if we had the door between us. For instance, if you were inside, you might knock, and I could let you out, you know.'
He was looking up into the sky all the time he was speaking, and this Alice thought decidedly uncivil.
'But perhaps he can't help it,' she said to herself; 'his eyes are so very nearly at the top of his head. But at any rate he might answer questions.—How am I to get in?' she repeated, aloud.
'I shall sit here,' the Footman remarked, 'till tomorrow—'

At this moment the door of the house opened (и в этот момент дверь дома распахнулась), and a large plate came skimming out, straight at the Footman's head (и огромное блюдо полетело прямо в голову Лакея; to skim — легко и плавно скользить; запускать, бросать): it just grazed his nose (оно только слегка задело его нос), and broke to pieces against one of the trees behind him (и разбилось вдребезги, ударившись о дерево позади него).
'—or next day, maybe (или, может быть, до послезавтра: «до следующего дня»),' the Footman continued in the same tone, exactly as if nothing had happened (продолжал Лакей совершенно таким же голосом, словно совсем ничего не произошло).
'How am I to get in (как мне войти)?' asked Alice again, in a louder tone (снова спросила Алиса громче: «более громким голосом»).
'ARE you to get in at all (а тебе вообще-то необходимо войти)?' said the Footman. 'That's the first question, you know (это главный вопрос, знаешь ли; first — первый; основной, главный).'

skimming ['skImIN], straight [streIt], graze ['greIz], continued [kqn'tInju:d], exactly [Ig'zxktlI]

At this moment the door of the house opened, and a large plate came skimming out, straight at the Footman's head: it just grazed his nose, and broke to pieces against one of the trees behind him.
'—or next day, maybe,' the Footman continued in the same tone, exactly as if nothing had happened.
'How am I to get in?' asked Alice again, in a louder tone.
'ARE you to get in at all?' said the Footman. 'That's the first question, you know.'

It was, no doubt (несомненно, так оно и было): only Alice did not like to be told so (только Алисе не понравилось, что ей указывали на это).
'It's really dreadful (вот уж действительно противно; dreadful — страшный, ужасный; эмоц.-усил. отвратительный, отталкивающий, противный),' she muttered to herself (пробормотала она про себя), 'the way all the creatures argue (как все эти существа /любят/ спорить). It's enough to drive one crazy (этого достаточно, чтобы кого угодно свести с ума; crazy — сумасшедший, безумный; to drive crazy — сводить с ума)!'
The Footman seemed to think this a good opportunity for repeating his remark, with variations (Лакей, казалось, думал, что настала хорошая возможность для того, чтобы повторить свое замечание, с /некоторыми/ изменениями). 'I shall sit here (я буду сидеть здесь),' he said, 'on and off, for days and days (время от времени, день за днем; on and off — время от времени, иногда).'
'But what am I to do (но что же мне делать)?' said Alice.
'Anything you like (все, что ты хочешь; to like — любить что-либо; хотеть, желать)' said the Footman, and began whistling (сказал Лакей, начиная свистеть).
'Oh, there's no use in talking to him (о, бесполезно с ним разговаривать),' said Alice desperately (сказала Алиса с отчаянием): 'he's perfectly idiotic (он совершенно глуп)!'
And she opened the door and went in (и она открыла дверь и вошла в дом).

doubt [daVt], dreadful ['dredfVl], creature ['kri:tSq], argue ['Q:gju:], crazy ['kreIzI], opportunity ["Ppq'tju:nItI], variation ["veqrI'eISqn], whistling ['wIslIN], desperately ['despqrqtlI], idiotic ["IdI'PtIk]

It was, no doubt: only Alice did not like to be told so. 'It's really dreadful,' she muttered to herself, 'the way all the creatures argue. It's enough to drive one crazy!'
The Footman seemed to think this a good opportunity for repeating his remark, with variations. 'I shall sit here,' he said, 'on and off, for days and days.'
'But what am I to do?' said Alice.
'Anything you like' said the Footman, and began whistling.
'Oh, there's no use in talking to him,' said Alice desperately: 'he's perfectly idiotic!' And she opened the door and went in.
  [image: ]
The door led right into a large kitchen (дверь вела прямо в большую кухню), which was full of smoke from one end to the other (которая была наполнена дымом от одной стены до другой; end — конец, окончание; конец, край): the Duchess was sitting on a three-legged stool in the middle, nursing a baby (Герцогиня сидела на треногом табурете посреди /кухни/, качая ребенка; nurse — нянька, няня; to nurse — кормить грудью; нянчить); the cook was leaning over the fire (кухарка склонилась над огнем; fire — огонь, пламя; топка, печь, камин), stirring a large cauldron which seemed to be full of soup (помешивая огромный котел, который, казалось, до краев был наполнен супом; to stir — шевелить, двигать; мешать, помешивать).
'There's certainly too much pepper in that soup (вот уж действительно, в этом супе слишком много перца)!' Alice said to herself, as well as she could for sneezing (сказала Алиса про себя, так хорошо, как только могла, потому что она /непрерывно/ чихала: «из-за чихания»).

kitchen ['kItSIn], three-legged ["Tri:'legd], nursing ['nE:sIN], stirring ['stE:rIN], cauldron ['kO:ldrqn], soup [su:p], pepper ['pepq]

The door led right into a large kitchen, which was full of smoke from one end to the other: the Duchess was sitting on a three-legged stool in the middle, nursing a baby; the cook was leaning over the fire, stirring a large cauldron which seemed to be full of soup.
'There's certainly too much pepper in that soup!' Alice said to herself, as well as she could for sneezing.

There was certainly too much of it in the air (действительно, в воздухе было слишком много перцу). Even the Duchess sneezed occasionally (даже Герцогиня чихала время от времени); and as for the baby, it was sneezing and howling alternately without a moment's pause (что же касается младенца, то он попеременно чихал и ревел, не останавливаясь ни на минуту; to alternate — чередоваться, сменяться; делать что-либо попеременно; to howl — выть, завывать; реветь, голосить). The only things in the kitchen that did not sneeze, were the cook (единственными, кто был на кухне и не чихал, были сама кухарка), and a large cat which was sitting on the hearth and grinning from ear to ear (и огромных размеров кот, который сидел у печи и улыбался от уха до уха; hearth — дом, домашний очаг; каменная плита под очагом; to grin — ухмыляться, широко улыбаться; to grin from ear to ear — улыбаться во весь рот).

certainly ['sE:tnlI], occasionally [q'keIZnqlI], alternately [O:l'tE:nItlI], pause [pO:z], hearth [hQ:T], grinning ['grInIN]

There was certainly too much of it in the air. Even the Duchess sneezed occasionally; and as for the baby, it was sneezing and howling alternately without a moment's pause. The only things in the kitchen that did not sneeze, were the cook, and a large cat which was sitting on the hearth and grinning from ear to ear.

'Please would you tell me (не скажете ли вы мне, пожалуйста),' said Alice, a little timidly, for she was not quite sure whether it was good manners for her to speak first (сказала Алиса немного несмело, потому что она была не вполне уверена, было ли прилично ей заговорить первой; manner — метод, способ; воспитанность, хорошие манеры; good manners — благовоспитанность, любезность), 'why your cat grins like that (почему ваш кот так улыбается)?'
'It's a Cheshire cat (это чеширский кот),' said the Duchess, 'and that's why (вот почему). Pig (поросенок)!'

would [wVd], timidly ['tImIdlI], whether ['weDq], Cheshire ['tSeSq]

'Please would you tell me,' said Alice, a little timidly, for she was not quite sure whether it was good manners for her to speak first, 'why your cat grins like that?'
'It's a Cheshire cat,' said the Duchess, 'and that's why. Pig!'

She said the last word with such sudden violence that Alice quite jumped (она произнесла последние слова с такой внезапной яростью, что Алиса аж подпрыгнула; violence — насилие, принуждение; ярость, ожесточенность); but she saw in another moment that it was addressed to the baby, and not to her (но в следующий момент она увидела, что та обращалась к младенцу, а не к ней), so she took courage, and went on again (так что она набралась мужества и снова продолжила):—
I didn't know that Cheshire cats always grinned (а я и не знала, что чеширские коты всегда улыбаются); in fact, I didn't know that cats could grin (на самом деле, я не знала, что коты вообще могут улыбаться).'
'They all can (они все умеют),' said the Duchess; 'and most of 'em do (и большинство из них делают это = улыбаются).'
'I don't know of any that do (я не знаю ни одного, который бы улыбался),' Alice said very politely, feeling quite pleased to have got into a conversation (сказала Алиса очень вежливо, вполне довольная тем, что она вступила в разговор; conversation — разговор, беседа; to get into conversation — вступить в разговор).
'You don't know much (ты многого не знаешь),' said the Duchess; 'and that's a fact (и это факт).'

violence ['vaIqlqns], jumped ['dZAmpt], courage ['kArIdZ], politely [pq'laItlI]

She said the last word with such sudden violence that Alice quite jumped; but she saw in another moment that it was addressed to the baby, and not to her, so she took courage, and went on again:—
I didn't know that Cheshire cats always grinned; in fact, I didn't know that cats could grin.'
'They all can,' said the Duchess; 'and most of 'em do.'
'I don't know of any that do,' Alice said very politely, feeling quite pleased to have got into a conversation.
'You don't know much,' said the Duchess; 'and that's a fact.'

Alice did not at all like the tone of this remark (Алисе совсем не понравился тон этого замечания), and thought it would be as well to introduce some other subject of conversation (и подумала, что было бы лучше предложить какую-нибудь другую тему для разговора; to introduce — вставлять, помещать; вносить на рассмотрение). While she was trying to fix on one (пока она пыталась выбрать /какую-нибудь другую/ тему; to fix — укреплять, закреплять; остановиться на чем-либо, выбрать), the cook took the cauldron of soup off the fire (кухарка сняла котел с супом с огня), and at once set to work throwing everything within her reach at the Duchess and the baby (и немедленно принялась за работу и стала кидать все, /что находилось у нее/ под рукой, в Герцогиню и младенца; reach — протягивание /руки и т. п./; within reach /of one’s hand/ — под рукой)—the fire-irons came first (первым полетел каминный прибор; fire — огонь, пламя; печь, камин; iron — железо; скобяное изделие; fire-irons — каминный прибор /кочерга, щипцы, совок/); then followed a shower of saucepans, plates, and dishes (затем последовал град из блюдец, тарелок и блюд; shower — ливень; обилие, множество). The Duchess took no notice of them even when they hit her (Герцогиня не обращала на них никакого внимания, даже когда они попадали в нее; to hit — ударять; попадать /в цель/, поражать); and the baby was howling so much already (младенец уже до этого так много ревел), that it was quite impossible to say whether the blows hurt it or not (что было совершенно невозможно сказать, причиняли ли ему удары боль или нет).

remark [rI'mQ:k], introduce ["Intrq'dju:s], subject ['sAbdZIkt], trying ['traIIN], throwing ['TrqVIN], fire irons ['faIqr"aIqnz], shower ['SaVq], saucepan ['sO:spxn], impossible [Im'pPsqbl], whether ['weDq], hurt [hE:t]

Alice did not at all like the tone of this remark, and thought it would be as well to introduce some other subject of conversation. While she was trying to fix on one, the cook took the cauldron of soup off the fire, and at once set to work throwing everything within her reach at the Duchess and the baby—the fire-irons came first; then followed a shower of saucepans, plates, and dishes. The Duchess took no notice of them even when they hit her; and the baby was howling so much already, that it was quite impossible to say whether the blows hurt it or not.

'Oh, please mind what you're doing (о, пожалуйста, осторожнее; to mind — возражать, иметь что-либо против; остерегаться, беречься; mind what you’re doing! — осторожнее! букв.: обращайте внимание на то, что вы делаете)!' cried Alice, jumping up and down in an agony of terror (кричала Алиса, подпрыгивая от страха; up and down — вверх и вниз; взад и вперед; agony — мука, страдание; terror — ужас, страх). 'Oh, there goes his precious nose (о, конец его прекрасному носику; precious — драгоценный, большой ценности; разг. прекрасный, замечательный)'; as an unusually large saucepan flew close by it, and very nearly carried it off (когда необычайно огромное блюдце пролетело рядом с /младенцем/ и чуть не снесло его /нос/; to fly — лететь).
'If everybody minded their own business (если бы все не вмешивались в чужие дела; to mind — не возражать; заботиться о чем-либо, заниматься чем-либо; to mind one’s business — заниматься своим делом),' the Duchess said in a hoarse growl (хрипло проворчала Герцогиня; hoarse — хриплый, сиплый; growl — рычание; ворчание), 'the world would go round a deal faster than it does (мир вращался бы гораздо быстрее, чем сейчас).'

up and down ["Apqn'daVn], agony ['xgqnI], terror ['terq], precious ['preSqs], minded ['maIndId], business ['bIznIs], hoarse [hO:s], growl [graVl]

'Oh, please mind what you're doing!' cried Alice, jumping up and down in an
 agony of terror. 'Oh, there goes his precious nose'; as an unusually large saucepan flew close by it, and very nearly carried it off.
'If everybody minded their own business,' the Duchess said in a hoarse growl, 'the world would go round a deal faster than it does.'

'Which would not be an advantage (что не привело бы ни к чему хорошему: «что не было бы преимуществом»; advantage — преимущество, превосходство),' said Alice, who felt very glad to get an opportunity of showing off a little of her knowledge (сказала Алиса, которая была очень рада, получив возможность продемонстрировать некоторые свои знания; to show off — представлять в выгодном свете; похваляться, хвастать; to show off one’s knowledge — выставлять напоказ свои знания). 'Just think of what work it would make with the day and night (только подумайте о том, какое влияние это бы оказало на день и ночь; work — работа, труд; продукт, эффект, результат /от работы какого-либо механизма, структуры/)! You see the earth takes twenty-four hours to turn round on its axis (видите ли, земле требуется двадцать четыре часа, чтобы совершить оборот вокруг своей оси; to take — брать, хватать; требовать, отнимать; to turn — поворачивать; axis ['xksIs] /pl. axes/ — ось)—'
'Talking of axes (/кстати,/ говоря о топорах; axe /pl. axes ['xksi:z]/ — топор, колун),' said the Duchess, 'chop off her head (отрубите ей голову)!'

advantage [qd'vQ:ntIdZ], knowledge ['nPlIdZ], earth [E:T], turn round ['tE:n'raVnd], axis ['xksIs], axes ['xksi:z], chop off ['tSPp'Pf]

'Which would not be an advantage,' said Alice, who felt very glad to get an opportunity of showing off a little of her knowledge. 'Just think of what work it would make with the day and night! You see the earth takes twenty-four hours to turn round on its axis—'
'Talking of axes,' said the Duchess, 'chop off her head!'

Alice glanced rather anxiously at the cook, to see if she meant to take the hint (Алиса довольно встревожено взглянула на кухарку, чтобы увидеть, собиралась ли та понять этот намек; hint — намек; to take a hint — понять намек, с полуслова); but the cook was busily stirring the soup, and seemed not to be listening (но кухарка деловито помешивала суп и, казалось, не слушала), so she went on again (поэтому она снова продолжила): 'Twenty-four hours, I think; or is it twelve (за двадцать четыре часа, мне кажется, или за двенадцать)? I (я)—'

glance [glQ:ns], anxiously ['xNklqslI], busily ['bIzIlI], stirring ['stE:rIN]

Alice glanced rather anxiously at the cook, to see if she meant to take the hint; but the cook was busily stirring the soup, and seemed not to be listening, so she went on again: 'Twenty-four hours, I think; or is it twelve? I—'

'Oh, don't bother me (о, не приставай ко мне; to bother — надоедать, докучать),' said the Duchess; 'I never could abide figures (я никогда не могла терпеть числа)!'
And with that she began nursing her child again (и на этом она снова начала укачивать младенца), singing a sort of lullaby to it as she did so (напевая нечто вроде колыбельной в то же время: «пока она делала это»), and giving it a violent shake at the end of every line (и яростно встряхивая его в конце каждого куплета; shake — встряска; to give smth. a shake — встряхнуть что-либо; line — линия; строчка стиха, стих):
'Speak roughly to your little boy (грубо говорите со своим мальцом),
And beat him when he sneezes (и лупите его, когда он чихает):
He only does it to annoy (он делает это только для того, чтобы досадить), Because he knows it teases (потому что он знает, что это раздражает; to tease — дразнить, подразнивать; надоедать).'

bother ['bPDq], abide [q'baId], figure ['fIgq], lullaby ['lAlqbaI], roughly ['rAflI], sneeze [sni:z], annoy [q'nOI], tease [ti:z]

'Oh, don't bother me,' said the Duchess; 'I never could abide figures!' And with that she began nursing her child again, singing a sort of lullaby to it as she did so, and giving it a violent shake at the end of every line:
'Speak roughly to your little boy,
And beat him when he sneezes:
He only does it to annoy,
Because he knows it teases.'

CHORUS (припев; chorus — хор; припев).

(In which the cook and the baby joined (который подхватили и кухарка, и младенец; to join /in/ — соединять, связывать; присоединяться)):—
'Wow (гав; to wow — лаять)! wow! wow!'

While the Duchess sang the second verse of the song (пока Герцогиня пела второй куплет песни; verse — стихотворная строка, стих), she kept tossing the baby violently up and down (она продолжала яростно подбрасывать ребенка: «бросать ребенка вверх и вниз»), and the poor little thing howled so, that Alice could hardly hear the words (и несчастный малыш ревел так, что Алиса едва могла расслышать слова):—
'I speak severely to my boy (я строго говорю со своим сынком),
I beat him when he sneezes (я луплю его, когда он чихает);
For he can thoroughly enjoy (ведь он может сполна наслаждаться; to enjoy — любить / что-либо/, получать удовольствие /от чего-либо/)
The pepper when he pleases (перцем, когда он того пожелает)!'
CHORUS.
'Wow! wow! wow!'

chorus ['kO:rqs], join [dZOIn], wow [waV], verse [vE:s], severely [sI'vIqlI], thoroughly ['TArqlI], enjoy [In'dZOI], pepper ['pepq], please [pli:z]

CHORUS.
(In which the cook and the baby joined):—
'Wow! wow! wow!'
While the Duchess sang the second verse of the song, she kept tossing the baby violently up and down, and the poor little thing howled so, that Alice could hardly hear the words:—
'I speak severely to my boy,
I beat him when he sneezes;
For he can thoroughly enjoy
The pepper when he pleases!'
CHORUS.
'Wow! wow! wow!'

'Here! you may nurse it a bit, if you like (вот, мы можешь понянчить его немножко, если хочешь)!' the Duchess said to Alice, flinging the baby at her as she spoke (сказала Герцогиня Алисе, бросив ей младенца, пока говорила). 'I must go and get ready to play croquet with the Queen (я должна пойти и приготовиться к игре в крокет с Королевой),' and she hurried out of the room (и она поспешно выбежала из комнаты). The cook threw a frying-pan after her as she went out (кухарка бросила сковороду ей вслед, когда та выходила), but it just missed her (но та в нее не попала).

flinging [flININ], threw [Tru:], frying pan ['fraIIN"pxn]

'Here! you may nurse it a bit, if you like!' the Duchess said to Alice, flinging the baby at her as she spoke. 'I must go and get ready to play croquet with the Queen,' and she hurried out of the room. The cook threw a frying-pan after her as she went out, but it just missed her.

Alice caught the baby with some difficulty (Алиса поймала младенца с трудом; difficulty — трудность), as it was a queer-shaped little creature (так как это было маленькое создание довольно странной формы), and held out its arms and legs in all directions (которое вытягивало свои ручки и ножки во все стороны; direction — направление), 'just like a star-fish (совсем как морская звезда),' thought Alice. The poor little thing was snorting like a steam-engine when she caught it (несчастным малыш пыхтел, как паровая машина, когда она поймала его; to snort — храпеть /о животном/; пыхтеть, фыркать /о машине/; steam — /водяной/ пар; engine — машина, двигатель), and kept doubling itself up and straightening itself out again (и постоянно складывался пополам и снова выпрямлялся; to double — удваивать; сгибаться, складываться), so that altogether, for the first minute or two, it was as much as she could do to hold it (так что первую пару минут: «минуту или две» у нее ушло много сил на то, чтобы удержать его; it is as much as one can do to do smth. — с трудом делать что-либо).

caught [kO:t], difficulty ['dIfIkqltI], queer [kwIq], shaped [SeIpt], creature ['kri:tSq], starfish ['stQ:"fIS], snorting ['snO:tIN], steam-engine ['sti:m"endZIn], doubling ['dAblIN], straightening ['streItnIN], altogether ["O:ltq'geDq]

Alice caught the baby with some difficulty, as it was a queer-shaped little creature, and held out its arms and legs in all directions, 'just like a star-fish,' thought Alice. The poor little thing was snorting like a steam-engine when she caught it, and kept doubling itself up and straightening itself out again, so that altogether, for the first minute or two, it was as much as she could do to hold it.

As soon as she had made out the proper way of nursing it (как только она поняла, как должным образом нянчить его; to make out — понять, разобраться), (which was to twist it up into a sort of knot (который заключался в том, чтобы скрутить его в нечто вроде узла), and then keep tight hold of its right ear and left foot (а потом крепко держать его за правое ухо и левую ногу), so as to prevent its undoing itself (так, чтобы не допустить того, чтобы он развернулся; to undo — развязывать, расстегивать),) she carried it out into the open air (она вынесла его на свежий воздух; open — открытый, раскрытый).
'If I don't take this child away with me (если я не унесу это дитя с собой),' thought Alice, 'they're sure to kill it in a day or two (они уж точно убьют его, через день или два): wouldn't it be murder to leave it behind (не будет ли это убийством оставить его здесь; to leave behind — забывать, оставлять /где-либо/)?' She said the last words out loud (она произнесла последние слова вслух), and the little thing grunted in reply (и малыш хрюкнул ей в ответ) (it had left off sneezing by this time (он перестал чихать к этому времени; to leave off — переставать делать что-либо)). 'Don't grunt (не хрюкай),' said Alice; 'that's not at all a proper way of expressing yourself (это совсем не подобающий способ выражать себя; proper — присущий, свойственный; приличный, пристойный; to express — изображать; выражать себя; выражать свои мысли, чувства).'

proper ['prPpq], twist up ['twIst'Ap], knot [nPt], prevent [prI'vent], undoing [An'du:IN], murder ['mE:dq], behind [bI'haInd]

As soon as she had made out the proper way of nursing it, (which was to twist it up into a sort of knot, and then keep tight hold of its right ear and left foot, so as to prevent its undoing itself,) she carried it out into the open air. 'If I don't take this child away with me,' thought Alice, 'they're sure to kill it in a day or two: wouldn't it be murder to leave it behind?' She said the last words out loud, and the little thing grunted in reply (it had left off sneezing by this time). 'Don't grunt,' said Alice; 'that's not at all a proper way of expressing yourself.'

The baby grunted again (младенец снова хрюкнул), and Alice looked very anxiously into its face to see what was the matter with it (и Алиса с сильной тревогой взглянула в его лицо, чтобы понять, что с ним такое; matter — вещество, материал; вопрос). There could be no doubt that it had a very turn-up nose (не могло быть никакого сомнения в том, что у него был очень вздернутый носик; to turn up — поднимать вверх, загибать; turn-up — загнутый), much more like a snout than a real nose (гораздо более похожий на пятачок, чем на настоящий нос; snout — рыла, морда /животного/; snout of a pig — свиное рыло, пятачок); also its eyes were getting extremely small for a baby (к тому же, его глаза становились чрезвычайно маленькими для младенца): altogether Alice did not like the look of the thing at all (в общем и целом, Алисе вовсе не понравился вид этого существа; look — взгляд; вид, наружность; thing — вещь, предмет; существо, создание). 'But perhaps it was only sobbing (но, возможно, это /из-за того, что/ он просто плакал),' she thought, and looked into its eyes again (подумала она и снова заглянула в его глаза), to see if there were any tears (чтобы увидеть, были ли там слезы).
No, there were no tears (нет, слез в них не было).

anxiously ['xNklqslI], turn-up ['tE:nAp], snout [snaVt], extremely [Ik'stri:mlI]

The baby grunted again, and Alice looked very anxiously into its face to see what was the matter with it. There could be no doubt that it had a very turn-up nose, much more like a snout than a real nose; also its eyes were getting extremely small for a baby: altogether Alice did not like the look of the thing at all. 'But perhaps it was only sobbing,' she thought, and looked into its eyes again, to see if there were any tears. No, there were no tears.

'If you're going to turn into a pig, my dear (если ты собираешься превратиться в поросенка, дорогой мой; to turn — поворачивать; превращаться, становиться),' said Alice, seriously (сказала Алиса серьезно), 'I'll have nothing more to do with you (то я больше не буду иметь с тобой дела; to have to do with smb. — иметь отношение к кому-либо). Mind now (помни об этом)!' The poor little thing sobbed again (несчастный малыш снова всхлипнул) (or grunted, it was impossible to say which (или хрюкнул, невозможно сказать, что это было)), and they went on for some while in silence (и они продолжали идти некоторое время в тишине = молча).

seriously ['sIqrIqslI], impossible [Im'pPsqbl], silence ['saIlqns]

'If you're going to turn into a pig, my dear,' said Alice, seriously, 'I'll have nothing more to do with you. Mind now!' The poor little thing sobbed again (or grunted, it was impossible to say which), and they went on for some while in silence.

Alice was just beginning to think to herself (Алиса как раз начала думать про себя), 'Now, what am I to do with this creature when I get it home (так, что же я буду делать с этим созданием, когда я принесу его домой)?' when it grunted again (когда он снова хрюкнул), so violently (да так яростно), that she looked down into its face in some alarm (что она заглянула ему в лицо с некоторой тревогой). This time there could be no mistake about it (на этот раз не могло быть никакой ошибки): it was neither more nor less than a pig (это был — не больше и не меньше — поросенок), and she felt that it would be quite absurd for her to carry it further (и она почувствовала, что было бы совершенно нелепым, если бы она понесла его дальше).

beginning [bI'gInIN], violent ['vaIqlqnt], alarm [q'lQ:m], absurd [qb'sE:d], further ['fE:Dq]

Alice was just beginning to think to herself, 'Now, what am I to do with this creature when I get it home?' when it grunted again, so violently, that she looked down into its face in some alarm. This time there could be no mistake about it: it was neither more nor less than a pig, and she felt that it would be quite absurd for her to carry it further.
  [image: ]
So she set the little creature down (так что она опустила малыша на землю), and felt quite relieved to see it trot away quietly into the wood (и почувствовала значительное облегчение, увидев, как он спокойно засеменил в лес).
'If it had grown up (если бы он вырос),' she said to herself, 'it would have made a dreadfully ugly child (из него бы вышел ужасно уродливый ребенок; to make — делать, изготавливать; оказываться, становиться): but it makes rather a handsome pig, I think (но из него получается довольно красивый поросенок, мне кажется; to make — зд. быть, являться).'
And she began thinking over other children she knew (и она начала думать о других детях, которых она знала), who might do very well as pigs, and was just saying to herself (которые очень хорошо бы смотрелись в роли поросят, и как раз говорила про себя; to do — делать; выступать /в каком-либо качестве/, выглядеть /каким-либо/), 'if one only knew the right way to change them (если бы только знать верный способ изменить/превратить их)—' when she was a little startled by seeing the Cheshire Cat sitting on a bough of a tree a few yards off (когда она была слегка испугана, увидев чеширского кота, который сидел на ветке дерева в нескольких ярдах от нее; bough — сук; yard — ярд /мера длины, равная 3 футам или 914,4 мм/).

relieve [rI'li:v], trot away ['trPtq'weI], quietly ['kwaIqtlI], dreadfully ['dredfVlI], ugly ['AglI], handsome ['hxnsqm], bough [baV], yard [jQ:d]

So she set the little creature down, and felt quite relieved to see it trot away quietly into the wood. 'If it had grown up,' she said to herself, 'it would have made a dreadfully ugly child: but it makes rather a handsome pig, I think.' And she began thinking over other children she knew, who might do very well as pigs, and was just saying to herself, 'if one only knew the right way to change them-' when she was a little startled by seeing the Cheshire Cat sitting on a bough of a tree a few yards off.
  [image: ]
The Cat only grinned when it saw Alice (Кот только улыбнулся, когда он увидел Алису). It looked good-natured, she thought (он выглядел добродушным, подумала она): still it had very long claws and a great many teeth (все же, у него очень длинные когти, и зубов слишком много), so she felt that it ought to be treated with respect (так что она сочла, что с ним следует обращаться уважительно: «с уважением»; to feel — трогать, щупать; полагать, считать).
'Cheshire Puss (Чеширский Котик),' she began, rather timidly (начала она довольно робко), as she did not at all know whether it would like the name (так как она вовсе не была уверена: «не знала», понравится ли ему это имя): however, it only grinned a little wider (однако он только улыбнулся немного шире). 'Come, it's pleased so far (ну, пока он доволен; so far — до сих пор, пока),' thought Alice, and she went on (подумала Алиса и продолжила). 'Would you tell me, please, which way I ought to go from here (не подскажите ли вы мне, пожалуйста, в какую сторону мне идти отсюда)?'
'That depends a good deal on where you want to get to (это во многом зависит от того, куда ты хочешь попасть),' said the Cat.

good-natured ["gVd'neItSqd], claw [klO:], respect [rI'spekt], puss [pVs], pleased [pli:zd]

The Cat only grinned when it saw Alice. It looked good-natured, she thought: still it had very long claws and a great many teeth, so she felt that it ought to be treated with respect.
'Cheshire Puss,' she began, rather timidly, as she did not at all know whether it would like the name: however, it only grinned a little wider. 'Come, it's pleased so far,' thought Alice, and she went on. 'Would you tell me, please, which way I ought to go from here?'
'That depends a good deal on where you want to get to,' said the Cat.

'I don't much care where (мне все равно, куда; to care — заботиться, беспокоиться; питать интерес /к чему-либо/)—' said Alice.
'Then it doesn't matter which way you go (тогда неважно, какой дорогой ты идешь),' said the Cat.
'—so long as I get somewhere (при условии, что я куда-нибудь приду),' Alice added as an explanation (добавила Алиса в качестве объяснения; to explain — объяснять; explanation — объяснение, пояснение).
'Oh, you're sure to do that (о, ты обязательно куда-нибудь придешь: «сделаешь это»; sure — уверенный; обязательный, непременный),' said the Cat, 'if you only walk long enough (если только ты будешь идти достаточно долго).'
Alice felt that this could not be denied (Алиса подумала, что этого нельзя было не признать; to deny — отрицать, отвергать), so she tried another question (поэтому она попыталась задать следующий вопрос). 'What sort of people live about here (что за люди живут здесь поблизости/в этих краях; sort — вид, сорт; тип человека)?'

care [keq], doesn't [dAznt], somewhere ['sAmweq], explanation ["eksplq'neISn]

'I don't much care where—' said Alice.
'Then it doesn't matter which way you go,' said the Cat.
'—so long as I get somewhere,' Alice added as an explanation.
'Oh, you're sure to do that,' said the Cat, 'if you only walk long enough.'
Alice felt that this could not be denied, so she tried another question. 'What sort of people live about here?'

'In that direction (в том направлении),' the Cat said, waving its right paw round (сказал Кот, махнув своей правой лапой), 'lives a Hatter (живет Шляпник; hat — шляпа; hatter — шляпный мастер): and in that direction (а в том направлении),' waving the other paw (/сказал кот/, махнув другой лапой), 'lives a March Hare (живет Мартовский Заяц). Visit either you like: they're both mad (навести любого, кого захочешь, они оба не в своем уме; mad — сумасшедший, помешанный).'
'But I don't want to go among mad people (но я не хочу общаться с безумными людьми: «отправиться средь безумцев»),' Alice remarked (заметила Алиса).
'Oh, you can't help that (о, ничего нельзя поделать),' said the Cat: 'we're all mad here (мы все здесь безумны). I'm mad (я безумен). You're mad (ты безумна).'
'How do you know I'm mad (откуда вы знаете, что я не своем уме)?' said Alice.
'You must be (ты должна быть /не в своем уме/),' said the Cat, 'or you wouldn't have come here (или ты бы не пришла сюда).'

direction [d(a)I'rekSn], hatter ['hxtq], paw [pO:], hare [heq], visit ['vIzIt], either ['aIDq]

'In that direction,' the Cat said, waving its right paw round, 'lives a Hatter: and in that direction,' waving the other paw, 'lives a March Hare. Visit either you like: they're both mad.'
'But I don't want to go among mad people,' Alice remarked.
'Oh, you can't help that,' said the Cat: 'we're all mad here. I'm mad. You're mad.'
'How do you know I'm mad?' said Alice.
'You must be,' said the Cat, 'or you wouldn't have come here.'

Alice didn't think that proved it at all (Алиса вовсе не думала, что этот факт доказывал /ее безумие/); however, she went on (однако она продолжила /и спросила/) 'And how do you know that you're mad (а откуда вы знаете, что вы сами не в своем уме)?'
'To begin with (начать с того),' said the Cat, 'a dog's not mad (что собака не безумна). You grant that (ты согласна с этим; to grant — дарить, жаловать; признавать, подтверждать правильность чего-либо)?'
'I suppose so (полагаю, что это так),' said Alice.
'Well, then (что ж, тогда),' the Cat went on (продолжал кот), 'you see, a dog growls when it's angry (как известно, собака рычит, когда она сердита), and wags its tail when it's pleased (и виляет хвостом, когда она довольна; to wag — махать, качать; вилять хвостом). Now I growl when I'm pleased (так вот, я рычу, когда я доволен), and wag my tail when I'm angry (и виляю хвостом, когда я сердит). Therefore I'm mad (следовательно, я не в своем уме).'
'I call it purring, not growling (я называю это мурлыканьем, а не рычанием),' said Alice.

prove [pru:v], grant [grQ:nt], wag [wxg], tail [teIl], angry ['xNgrI], therefore ['DeqfO:], purring ['pE:rIN], growling ['graVlIN]

Alice didn't think that proved it at all; however, she went on 'And how do you know that you're mad?'
'To begin with,' said the Cat, 'a dog's not mad. You grant that?'
'I suppose so,' said Alice.
'Well, then,' the Cat went on, 'you see, a dog growls when it's angry, and wags its tail when it's pleased. Now I growl when I'm pleased, and wag my tail when I'm angry. Therefore I'm mad.'
'I call it purring, not growling,' said Alice.

'Call it what you like (называй это, как тебе хочется),' said the Cat. 'Do you play croquet with the Queen to-day (ты играешь сегодня в крокет с Королевой)?'
'I should like it very much (мне бы этого очень хотелось),' said Alice, 'but I haven't been invited yet (но меня еще не приглашали).'
'You'll see me there (ты увидишь меня там),' said the Cat, and vanished (сказал кот и исчез = растворился в воздухе).
Alice was not much surprised at this (Алиса этому не очень сильно удивилась), she was getting so used to queer things happening (она начинала привыкать ко всем происходящим странностям; queer — странный, необычный, чудной). While she was looking at the place where it had been (пока она смотрела на то самое место, где /кот/ только что был), it suddenly appeared again (он внезапно появился снова).
'By-the-bye, what became of the baby (между прочим, что случилось с младенцем)?' said the Cat. 'I'd nearly forgotten to ask (я почти что забыл спросить).'
'It turned into a pig (он превратился в поросенка),' Alice quietly said, just as if it had come back in a natural way (сказала Алиса спокойно, словно /кот/ вернулся обратно самым обычным образом; natural — естественный, природный; обычный, нормальный).
'I thought it would (я так и думал, /что он превратится/),' said the Cat, and vanished again (сказал кот и снова исчез).

invited [In'vaItId], vanished ['vxnISt], forgotten [fq'gPtn], quietly ['kwaIqtlI], natural ['nxtSrql]

'Call it what you like,' said the Cat. 'Do you play croquet with the Queen to-day?'
'I should like it very much,' said Alice, 'but I haven't been invited yet.'
'You'll see me there,' said the Cat, and vanished.
Alice was not much surprised at this, she was getting so used to queer things happening. While she was looking at the place where it had been, it suddenly appeared again.
'By-the-bye, what became of the baby?' said the Cat. 'I'd nearly forgotten to ask.'
'It turned into a pig,' Alice quietly said, just as if it had come back in a natural way.
'I thought it would,' said the Cat, and vanished again.

Alice waited a little, half expecting to see it again (Алиса немного подождала, почти ожидая увидеть его снова; half — наполовину; в значительной степени, почти), but it did not appear (но он так и не появился), and after a minute or two she walked on in the direction in which the March Hare was said to live (и спустя минуту или две она двинулась в том направлении, в котором, как сказал /кот/, жил Мартовский Заяц).
'I've seen hatters before (Шляпников я видела и раньше),' she said to herself; 'the March Hare will be much the most interesting (Мартовский Заяц будет гораздо интереснее), and perhaps as this is May it won't be raving mad (и, возможно, раз сейчас май, он не будет буйно помешанным; rave — бред; to rave — бредить; быть в исступлении, неистовствовать; raving — буйно, неистово)—at least not so mad as it was in March (по меньшей мере, не таким помешанным, каким он был в марте).' As she said this, she looked up (когда она сказала это, она подняла взгляд), and there was the Cat again, sitting on a branch of a tree (и снова /увидела/ Кота, который сидел на ветке дерева).

expecting [Ik'spektIN], appear [q'pIq], interesting ['IntrqstIN], raving ['reIvIN], branch [brQ:ntS]

Alice waited a little, half expecting to see it again, but it did not appear, and after a minute or two she walked on in the direction in which the March Hare was said to live. 'I've seen hatters before,' she said to herself; 'the March Hare will be much the most interesting, and perhaps as this is May it won't be raving mad—at least not so mad as it was in March.' As she said this, she looked up, and there was the Cat again, sitting on a branch of a tree.

'Did you say pig, or fig (ты сказала в поросенка или в фигу)?' said the Cat.
'I said pig (я сказала в поросенка),' replied Alice; 'and I wish you wouldn't keep appearing and vanishing so suddenly (и мне бы очень хотелось, что вы перестали появляться и исчезать так неожиданно): you make one quite giddy (от этого голова совершенно идет кругом; giddy — испытывающий головокружение; страдающий головокружениями).'
'All right (очень хорошо),' said the Cat; and this time it vanished quite slowly, beginning with the end of the tail (и на этот раз он исчез очень медленно, начиная с кончика хвоста), and ending with the grin, which remained some time after the rest of it had gone (и заканчивая улыбкой, которая осталась /висеть в воздухе/ еще некоторое время после того, как все остальное уже исчезло).
'Well! I've often seen a cat without a grin (ну, частенько я видела котов без улыбки),' thought Alice; 'but a grin without a cat (но улыбку без кота)! It's the most curious thing I ever saw in my life (это самая удивительная вещь, которую я когда-либо видела в своей жизни)!'

pig [pIg], fig [fIg], wouldn't [wVdnt], giddy ['gIdI], without [wI'DaVt]

'Did you say pig, or fig?' said the Cat.
'I said pig,' replied Alice; 'and I wish you wouldn't keep appearing and vanishing so suddenly: you make one quite giddy.'
'All right,' said the Cat; and this time it vanished quite slowly, beginning with the end of the tail, and ending with the grin, which remained some time after the rest of it had gone.
'Well! I've often seen a cat without a grin,' thought Alice; 'but a grin without a cat! It's the most curious thing I ever saw in my life!'
  [image: ]
She had not gone much farther before she came in sight of the house of the March Hare (она шла недолго: «она прошла не очень далеко», прежде чем она увидела домик Мартовского Зайца; sight — зрение; поле зрения, предел видимости): she thought it must be the right house (она подумала, что это, должно быть, был нужный /ей/ дом), because the chimneys were shaped like ears (потому что дымоходы были в форме ушей; shape — форма, очертание; to shape — придавать форму) and the roof was thatched with fur (а крыша была покрыта мехом; to thatch — крыть соломой, тростником). It was so large a house (это был такой огромный дом), that she did not like to go nearer till she had nibbled some more of the lefthand bit of mushroom (что ей не хотелось подходить ближе к нему до тех самых пор, пока она не отгрызла чуточку от гриба, /который она держала/ в левой руке), and raised herself to about two feet high (и /пока она/ не увеличилась почти что до двух футов ростом; to raise — поднимать): even then she walked up towards it rather timidly, saying to herself (и даже тогда она пошла по направлению к нему довольно-таки робко, говоря про себя) 'Suppose it should be raving mad after all (а что, если он все-таки будет буйно помешанным; suppose — если бы, предположим, что; допустим, что)! I almost wish I'd gone to see the Hatter instead (мне уже почти что жаль, что я не пошла к Шляпнику вместо этого)!'

farther ['fQ:Dq], chimney ['tSImnI], thatched [TxtSt], fur [fE:], nibble [nIbl], towards [tq'wO:dz], almost ['O:lmqVst], instead [In'sted]

She had not gone much farther before she came in sight of the house of the March Hare: she thought it must be the right house, because the chimneys were shaped like ears and the roof was thatched with fur. It was so large a house, that she did not like to go nearer till she had nibbled some more of the lefthand bit of mushroom, and raised herself to about two feet high: even then she walked up towards it rather timidly, saying to herself 'Suppose it should be raving mad after all! I almost wish I'd gone to see the Hatter instead!'

CHAPTER VII
A Mad Tea-Party
(Безумное чаепитие)

There was a table set out under a tree in front of the house (под деревом перед домом был накрыт стол; to set out — помещать, ставить; накрывать /на стол/), and the March Hare and the Hatter were having tea at it (а Мартовский Заяц и Шляпник пили за ним чай; to have — иметь; есть, пить): a Dormouse was sitting between them, fast asleep (между ними сидела и крепко спала Соня), and the other two were using it as a cushion (и двое других использовали ее в качестве подушки), resting their elbows on it, and the talking over its head (опираясь о нее своими локтями и разговаривая через ее голову: «над ее головой»; to rest — отдыхать, лежать; покоиться; опираться /на что-либо/).
'Very uncomfortable for the Dormouse (как Соне неудобно: «очень неудобно для Сони»),' thought Alice; 'only, as it's asleep, I suppose it doesn't mind (только, раз она спит, полагаю, она не против).'

dormouse ['dO:maVs], asleep [q'sli:p], cushion [kVSn], elbow ['elbqV], uncomfortable [An'kAmftqbl]

There was a table set out under a tree in front of the house, and the March Hare and the Hatter were having tea at it: a Dormouse was sitting between them, fast asleep, and the other two were using it as a cushion, resting their elbows on it, and the talking over its head.
'Very uncomfortable for the Dormouse,' thought Alice; 'only, as it's asleep, I suppose it doesn't mind.'

The table was a large one (стол был большой), but the three were all crowded together at one corner of it (но трое /чаевничающих/ тесно сидели все вместе у одного его угла; crowd — толпа; to crowd — толпиться, тесниться):
'No room (мест нет; room — комната, зал; место, пространство)! No room!' they cried out when they saw Alice coming (закричали они, когда они увидели, что Алиса приближается /к ним/).
'There's plenty of room (места здесь очень много)!' said Alice indignantly (возмущенно сказала Алиса), and she sat down in a large arm-chair at one end of the table (и она села в большое кресло у одного конца стола).
'Have some wine (выпей вина),' the March Hare said in an encouraging tone (сказал Мартовский Заяц ободряющим тоном; to encourage — ободрять, воодушевлять).
Alice looked all round the table (Алиса оглядела весь стол; all round — кругом, повсюду вокруг), but there was nothing on it but tea (но на нем ничего не было, кроме чая).
'I don't see any wine (я не вижу никакого вина),' she remarked (заметила она).

crowded ['kraVdId], corner ['kO:nq], plenty ['plentI], indignantly [In'dIgnqntlI], armchair ['Q:mtSeq], encouraging [In'kArIdZIN]

The table was a large one, but the three were all crowded together at one corner of it:
'No room! No room!' they cried out when they saw Alice coming.
'There's plenty of room!' said Alice indignantly, and she sat down in a large arm-chair at one end of the table.
'Have some wine,' the March Hare said in an encouraging tone.
Alice looked all round the table, but there was nothing on it but tea. 'I don't see any wine,' she remarked.

'There isn't any (а здесь его и нет: «нет никакого /вина/»),' said the March Hare.
'Then it wasn't very civil of you to offer it (в таком случае, не очень-то вежливо с вашей стороны предлагать его),' said Alice angrily (сердито сказала Алиса).
'It wasn't very civil of you to sit down without being invited (это с твоей стороны было не очень-то вежливо садиться без приглашения: «не будучи приглашенной»),' said the March Hare.
'I didn't know it was your table (я не знала, что это ваш стол = что стол накрыт только для вас),' said Alice; 'it's laid for a great many more than three (он накрыт на гораздо большее количество /человек/, чем для троих; to lay — класть, положить; накрывать /на стол/).'

civil ['sIv(q)l], angrily ['xNgrIlI], laid [leId]

'There isn't any,' said the March Hare.
'Then it wasn't very civil of you to offer it,' said Alice angrily.
'It wasn't very civil of you to sit down without being invited,' said the March Hare.
'I didn't know it was your table,' said Alice; 'it's laid for a great many more than three.'

'Your hair wants cutting (тебе не мешало бы подстричься: «твои волосы не мешало бы подстричь»; to want — хотеть, желать; быть нужным, требоваться),' said the Hatter. He had been looking at Alice for some time with great curiosity (он смотрел на Алису некоторое время с величайшим любопытством; curiosity — любознательность; любопытство), and this was his first speech (и это были его первые слова; speech — речь, речевая деятельность; речь, выступление).
'You should learn not to make personal remarks (вам бы следовало научиться не переходить на личности: «не делать обижающих человека замечаний»; personal — личный, персональный; задевающий, затрагивающий личность; remark — замечание; personal remarks — замечания, имеющие целью затронуть или обидеть кого-либо),' Alice said with some severity (с некоторой строгостью /в голосе/ сказала Алиса); 'it's very rude (это очень грубо).'
The Hatter opened his eyes very wide on hearing this (Шляпник очень широко раскрыл глаза, услышав такое); but all he said was (но всего лишь сказал: «но все, что он сказал, было»), 'Why is a raven like a writing-desk (почему = чем ворон похож на письменный стол)?'

cutting ['kAtIN], curiosity ["kjVqrI'PsItI], speech [spi:tS], personal ['pE:snql], severity [sI'verItI], rude [ru:d], writing desk ['raItINdesk]

'Your hair wants cutting,' said the Hatter. He had been looking at Alice for some time with great curiosity, and this was his first speech.
'You should learn not to make personal remarks,' Alice said with some severity; 'it's very rude.'
The Hatter opened his eyes very wide on hearing this; but all he said was, 'Why is a raven like a writing-desk?'

'Come, we shall have some fun now (ну, теперь-то мы немного повеселимся; fun — веселье, забава, развлечение; to have fun — веселиться, весело проводить время)!' thought Alice. 'I'm glad they've begun asking riddles (я рада, что они начали загадывать загадки; to ask — спрашивать).—I believe I can guess that (я думаю, это я могу отгадать; guess — догадка, предположение; to guess — догадываться, предполагать; угадывать, отгадывать),' she added aloud (добавила она вслух).
'Do you mean that you think you can find out the answer to it (ты что, хочешь сказать, что ты думаешь, что ты можешь найти ответ на эту /загадку/; to mean — намереваться, иметь в виду; подразумевать, думать; to find out — разузнать, выяснить; разгадать /загадку/)?' said the March Hare.
'Exactly so (совершенно верно: «точно так»),' said Alice.
'Then you should say what you mean (тогда тебе бы следовало говорить то, что ты имеешь в виду),' the March Hare went on (продолжил Мартовский Заяц).

riddle [rIdl], guess [ges], aloud [q'laVd], exactly [Ig'zxktlI]

'Come, we shall have some fun now!' thought Alice. 'I'm glad they've begun asking riddles.—I believe I can guess that,' she added aloud.
'Do you mean that you think you can find out the answer to it?' said the March Hare.
'Exactly so,' said Alice.
'Then you should say what you mean,' the March Hare went on.

'I do (я /так/ и делаю),' Alice hastily replied (поспешно ответила Алиса); 'at least—at least I mean what I say (во всяком случае — во всяком случае, я имею в виду /именно то/, что я говорю)—that's the same thing, you know (это одно и то же, знаете ли).'
'Not the same thing a bit (ничуть не одно и то же)!' said the Hatter. 'You might just as well say that (ты с тем же успехом могла бы сказать, что) "I see what I eat (я вижу то, что я ем)" is the same thing as "I eat what I see" (это то же самое, что и "я ем то, что я вижу")!'
'You might just as well say (ты могла бы также сказать),' added the March Hare, 'that "I like what I get" is the same thing as "I get what I like" (что "мне нравится то, что я получаю" — это то же самое, что и "я получаю то, что мне нравится")!'

hastily ['heIstIlI], might [maIt], added ['xdId]

'I do,' Alice hastily replied; 'at least-at least I mean what I say-that's the same thing, you know.'
'Not the same thing a bit!' said the Hatter. 'You might just as well say that "I see what I eat" is the same thing as "I eat what I see"!'
'You might just as well say,' added the March Hare, 'that "I like what I get" is the same thing as "I get what I like"!'

'You might just as well say (ты могла бы также сказать),' added the Dormouse, who seemed to be talking in his sleep (добавила Соня, которая, казалось, разговаривала во сне), 'that "I breathe when I sleep" is the same thing as "I sleep when I breathe" (что "я дышу, когда я сплю" — это то же самое, что и: "я сплю, когда я дышу")!'
'It is the same thing with you (это и так одно и то же — для тебя),' said the Hatter, and here the conversation dropped (сказал Шляпник и на этом разговор оборвался; here — здесь; в этот момент; to drop — капать, стекать каплями; разг. кончаться, подходить к концу, прекращаться), and the party sat silent for a minute (и компания сидела молча с минуту) while Alice thought over all she could remember about ravens and writing-desks (в это время Алиса обдумывала все, что она могла припомнить о воронах и письменных столах), which wasn't much (а это было немного).

breathe [bri:D], conversation ["kPnvq'seISn], party ['pQ:tI], raven ['reIvn]

'You might just as well say,' added the Dormouse, who seemed to be talking in his sleep, 'that "I breathe when I sleep" is the same thing as "I sleep when I breathe"!'
'It is the same thing with you,' said the Hatter, and here the conversation dropped, and the party sat silent for a minute, while Alice thought over all she could remember about ravens and writing-desks, which wasn't much.
  [image: ]
The Hatter was the first to break the silence (Шляпник первым нарушил молчание; to break — ломать; нарушать; silence — тишина; молчание, безмолвие). 'What day of the month is it (какое сегодня число /месяца/)?' he said, turning to Alice (спросил он, поворачиваясь к Алисе): he had taken his watch out of his pocket, and was looking at it uneasily (он достал свои часы из кармана и с тревогой смотрел на них; uneasily — неудобно; беспокойно, тревожно), shaking it every now and then, and holding it to his ear (время от времени встряхивая их и прикладывая их к уху).
Alice considered a little, and then said 'The fourth' (Алиса немного подумала и затем сказала: "Четвертое").

month [mAnT], uneasily [An'i:zIlI], considered [kqn'sIdqd]

The Hatter was the first to break the silence. 'What day of the month is it?' he said, turning to Alice: he had taken his watch out of his pocket, and was looking at it uneasily, shaking it every now and then, and holding it to his ear.
Alice considered a little, and then said 'The fourth.'

'Two days wrong (отстают на два дня; wrong — неправильный, неверный; неисправный; to go wrong — выйти из строя, начать работать с перебоями /о механизме и т. п./)!' sighed the Hatter (вздохнул Шляпник). 'I told you butter wouldn't suit the works (я же говорил тебе, что /сливочное/ масло не пойдет на пользу часовому механизму; to suit — удовлетворять требованиям, устраивать; быть полезным, пригодным; works — работающие части механизма)!' he added looking angrily at the March Hare (добавил он, сердито глядя на Мартовского Зайца).
'It was the best butter (это было самое лучшее масло),' the March Hare meekly replied (кротко ответил Мартовский Заяц).
'Yes, but some crumbs must have got in as well (да, но в него, должно быть, все равно попали крошки),' the Hatter grumbled (проворчал Шляпник): 'you shouldn't have put it in with the bread-knife (тебе не следовало класть его в /часы/ ножом для хлеба).'

wrong [rPN], butter ['bAtq], suit [su:t], meekly ['mi:klI], crumb [krAm], breadknife ['brednaIf]

'Two days wrong!' sighed the Hatter. 'I told you butter wouldn't suit the works!' he added looking angrily at the March Hare.
'It was the best butter,' the March Hare meekly replied.
'Yes, but some crumbs must have got in as well,' the Hatter grumbled: 'you shouldn't have put it in with the bread-knife.'

The March Hare took the watch and looked at it gloomily (Мартовский Заяц взял часы и взглянул на них с унылом видом): then he dipped it into his cup of tea, and looked at it again (после чего он окунул их в чашку с чаем и снова взглянул на них): but he could think of nothing better to say than his first remark (но он не смог придумать и сказать ничего лучше, чем /повторить/ свое же первое замечание), 'It was the best butter, you know (это было самое лучшее масло, знаете ли).'
Alice had been looking over his shoulder with some curiosity (Алиса заглядывала ему через плечо с любопытством). 'What a funny watch (какие забавные часы; funny — смешной, забавный; странный, непонятный)!' she remarked (заметила она). 'It tells the day of the month, and doesn't tell what o'clock it is (они показывают день месяца, но не показывают, который час; to tell — рассказывать; указывать, показывать; to tell the time — показывать время)!'

gloomily ['glu:mIlI], shoulder ['SqVldq], curiosity ["kjVqrI'PsItI], funny ['fAnI], o'clock [q'klPk]

The March Hare took the watch and looked at it gloomily: then he dipped it into his cup of tea, and looked at it again: but he could think of nothing better to say than his first remark, 'It was the best butter, you know.'
Alice had been looking over his shoulder with some curiosity. 'What a funny watch!' she remarked. 'It tells the day of the month, and doesn't tell what o'clock it is!'

'Why should it (а почему они /должны/ его /показывать/)?' muttered the Hatter (пробормотал Шляпник). 'Does your watch tell you what year it is (а твои часы показывают тебе, который год)?'
'Of course not (конечно же, нет),' Alice replied very readily (с поспешной готовностью ответила Алиса): 'but that's because it stays the same year for such a long time together (но это потому, что один и тот же год длится так долго; to stay — оставаться, не уходить; пребывать, оставаться /в каком-либо состоянии или положении/).'
'Which is just the case with mine (то же самое и у меня; case — случай; положение дел, обстоятельства),' said the Hatter.

mutter ['mAtq], year [jIq], readily ['redIlI]

'Why should it?' muttered the Hatter. 'Does your watch tell you what year it is?'
'Of course not,' Alice replied very readily: 'but that's because it stays the same year for such a long time together.'
'Which is just the case with mine,' said the Hatter.

Alice felt dreadfully puzzled (Алиса была чрезвычайно озадачена; dreadfully — ужасно, страшно; усил. чрезвычайно, невероятно). The Hatter's remark seemed to have no sort of meaning in it (в словах Шляпника, казалось, не было вовсе никакого смысла), and yet it was certainly English (и все же, они определенно были английскими).
'I don't quite understand you (я не вполне вас понимаю),' she said, as politely as she could (сказала она так вежливо, как только могла).
'The Dormouse is asleep again (Соня снова спит),' said the Hatter, and he poured a little hot tea upon its nose (сказал Шляпник и вылил немного горячего чаю ей на нос).
The Dormouse shook its head impatiently, and said, without opening its eyes (Соня нетерпеливо тряхнула головой и сказала, не открывая глаз), 'Of course, of course; just what I was going to remark myself (конечно, именно это я и сама собиралась сказать).'

dreadfully ['dredfVlI], puzzled [pAzld], politely [pq'laItlI], pour [pO:], impatiently [Im'peIS(q)ntlI]

Alice felt dreadfully puzzled. The Hatter's remark seemed to have no sort of meaning in it, and yet it was certainly English.
'I don't quite understand you,' she said, as politely as she could.
'The Dormouse is asleep again,' said the Hatter, and he poured a little hot tea upon its nose.
The Dormouse shook its head impatiently, and said, without opening its eyes, 'Of course, of course; just what I was going to remark myself.'


'Have you guessed the riddle yet (ты уже разгадала загадку)?' the Hatter said, turning to Alice again (сказал Шляпник, снова поворачиваясь к Алисе).
'No, I give it up (нет, я сдаюсь; to give up — оставить, отказаться; сдаться, уступить),' Alice replied: 'that's the answer (каков же ответ)?'
'I haven't the slightest idea (я не имею ни малейшего представления; slight — легкий, небольшой, незначительный),' said the Hatter.
'Nor I (и я тоже),' said the March Hare.
Alice sighed wearily (Алиса устало вздохнула; to wear — носить /одежду, обувь/; изнашивать; изнурять; weary — усталый, изнуренный, утомленный). 'I think you might do something better with the time (мне кажется, что вы могли бы как-то получше проводить время),' she said, 'than waste it in asking riddles that have no answers (чем растрачивать его, загадывая загадки, у которых нет ответов).'

haven't [hxvnt], slightest [slaItIst], sigh [saI], wearily ['wIqrIlI]

'Have you guessed the riddle yet?' the Hatter said, turning to Alice again.
'No, I give it up,' Alice replied: 'that's the answer?'
'I haven't the slightest idea,' said the Hatter.
'Nor I,' said the March Hare.
Alice sighed wearily. 'I think you might do something better with the time,' she said, 'than waste it in asking riddles that have no answers.'

'If you knew Time as well as I do (если бы ты знала Время так же хорошо, как и я),' said the Hatter, 'you wouldn't talk about wasting it (то ты бы не стала говорить: "оно" тратится впустую). It's him (/время/ — это "он").'
'I don't know what you mean (я не понимаю, что вы имеете в виду),' said Alice.
'Of course you don't (конечно ты не /понимаешь/)!' the Hatter said, tossing his head contemptuously (сказал Шляпник, презрительно тряхнув головой; to toss — бросать, кидать; вскидывать /голову/). 'I dare say you never even spoke to Time (я полагаю, ты даже никогда не говорила со Временем)!'

wasting ['weIstIN], tossing ['tPsIN], contemptuously [kqn'temptSVqslI]

'If you knew Time as well as I do,' said the Hatter, 'you wouldn't talk about wasting it. It's him.'
'I don't know what you mean,' said Alice.
'Of course you don't!' the Hatter said, tossing his head contemptuously. 'I dare say you never even spoke to Time!'

'Perhaps not (возможно и так),' Alice cautiously replied (осторожно ответила Алиса): 'but I know I have to beat time when I learn music (но я знаю, что я должна отбивать время, когда я учусь /исполнять/ музыку; to beat — бить, ударять; отбивать /такт, время/; to beat time — отбивать такт, выдерживать ритм; music — музыка; музыкальное произведение).'
'Ah! that accounts for it (а, тогда это все объясняет; to account — считать, рассматривать; /for/ объяснять),' said the Hatter. 'He won't stand beating (он не потерпит, чтобы его били; to stand — стоять; терпеть, мириться). Now, if you only kept on good terms with him (так вот, если бы ты только была в хороших отношениях с ним; term — период, срок, время; отношения; on good terms — в хороших отношениях), he'd do almost anything you liked with the clock (то он бы сделал с часами почти что все, что бы ты ни пожелала). For instance, suppose it were nine o'clock in the morning (например, предположим, что было бы девять часов утра), just time to begin lessons (самое время начинать уроки): you'd only have to whisper a hint to Time (тебе бы только и надо было, что шепнуть и намекнуть Времени: «прошептать намек…»), and round goes the clock in a twinkling (и вот — часы завращаются в мгновение ока)! Half-past one, time for dinner (половина второго, время обеда)!'
('I only wish it was (мне бы хотелось, что бы это было так),' the March Hare said to itself in a whisper (Мартовский Заяц сказал сам себе шепотом).)

cautiously ['kO:Sqs], learn [lE:n], music ['mju:zIk], account [q'kaVnt], instance ['Instqns], whisper ['wIspq], twinkling ['twINklIN]

'Perhaps not,' Alice cautiously replied: 'but I know I have to beat time when I learn music.'
'Ah! that accounts for it,' said the Hatter. 'He won't stand beating. Now, if you only kept on good terms with him, he'd do almost anything you liked with the clock. For instance, suppose it were nine o'clock in the morning, just time to begin lessons: you'd only have to whisper a hint to Time, and round goes the clock in a twinkling! Half-past one, time for dinner!'
('I only wish it was,' the March Hare said to itself in a whisper.)

'That would be grand, certainly (конечно, это было бы великолепно),' said Alice thoughtfully (сказала Алиса задумчиво): 'but then — I shouldn't be hungry for it, you know (но в таком случае, я бы не проголодалась к /обеду/, знаете ли).'
'Not at first, perhaps (возможно, что поначалу и нет),' said the Hatter: 'but you could keep it to half-past one as long as you liked (но ты могла бы держать /время/ на половине второго так долго, как бы тебе этого хотелось).'
'Is that the way you manage (вот так вы и справляетесь; way — путь, дорога; способ, метод)?' Alice asked (спросила Алиса).
The Hatter shook his head mournfully (Шляпник печально покачал головой; to shake — трясти, встряхивать; качать /головой/). 'Not I (не я)!' he replied. 'We quarrelled last March—just before he went mad, you know (мы поссорились в прошлом марте, как раз перед тем, как он обезумел, знаете ли)—' (pointing with his tea spoon at the March Hare (сказал он, указывая своей чайной ложкой на Мартовского Зайца),) '—it was at the great concert given by the Queen of Hearts (это случилось на большом концерте, который устраивала Червонная Королева; to give — давать, дарить; устраивать, давать /обед, вечеринку и т. п.; часто в честь кого-либо или как благодарность за что-либо/; heart — сердце; цервы, червонная масть), and I had to sing "Twinkle, twinkle, little bat! How I wonder what you're at! (и мне пришлось петь: «Мигай, мигай, маленькая летучая мышка! Как мне интересно, что ты замышляешь!»; to twinkle — мерцать, сверкать; мигать, подмигивать; to be at smth. — намереваться сделать или сказать что-либо)"
You know the song, perhaps (возможно, ты знаешь эту песню)?'

grand [grxnd], thoughtfully ['TO:tfqlI], hungry ['hANgrI], manage ['mxnIdZ], mournfully ['mO:nfVlI], quarrel ['kwPrql], concert ['kPnsqt], twinkle ['twINkl], wonder ['wAndq]

'That would be grand, certainly,' said Alice thoughtfully: 'but then—I shouldn't be hungry for it, you know.'
'Not at first, perhaps,' said the Hatter: 'but you could keep it to half-past one as long as you liked.'
'Is that the way you manage?' Alice asked.
The Hatter shook his head mournfully. 'Not I!' he replied. 'We quarrelled last March-just before he went mad, you know—' (pointing with his tea spoon at the March Hare,) '—it was at the great concert given by the Queen of Hearts, and I had to sing "Twinkle, twinkle, little bat! How I wonder what you're at!"
You know the song, perhaps?'

'I've heard something like it (я слышала что-то подобное),' said Alice.
'It goes on, you know (а продолжается она, знаешь ли),' the Hatter continued (продолжил Шляпник), 'in this way (вот как):—
"Up above the world you fly (высоко над миром ты летаешь),
Like a tea-tray in the sky (словно чайный поднос, по небу).
Twinkle, twinkle—"'
Here the Dormouse shook itself, and began singing in its sleep (в этот момент Соня встряхнулась и начала петь во сне) 'Twinkle, twinkle, twinkle, twinkle—' and went on so long that they had to pinch it to make it stop (и продолжала она так долго, что им пришлось ущипнуть ее, чтобы заставить ее замолчать: «перестать»).
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'I've heard something like it,' said Alice.
'It goes on, you know,' the Hatter continued, 'in this way:— "Up above the world you fly, Like a tea-tray in the sky. Twinkle, twinkle—"'
Here the Dormouse shook itself, and began singing in its sleep 'Twinkle, twinkle, twinkle, twinkle—' and went on so long that they had to pinch it to make it stop.

'Well, I'd hardly finished the first verse (так вот, я едва закончил первый куплет),' said the Hatter, 'when the Queen jumped up and bawled out (как Королева подскочила и завопила), "He's murdering the time (он /зверски/ убивает время; to murder — убивать /преступно, незаконно/; to kill time — убивать время)! Off with his head (отрубить ему голову)!"'
'How dreadfully savage (какая невероятная жестокость; savage — дикий, варварский; свирепый, жестокий)!' exclaimed Alice (воскликнула Алиса).
'And ever since that, (и вот с тех самых пор)' the Hatter went on in a mournful tone (продолжил Шляпник печальным голосом), 'he won't do a thing I ask (он не хочет делать ничего, о чем бы я ни попросил)! It's always six o'clock now (теперь всегда шесть часов).'

bawl [bO:l], savage ['sxvIdZ], exclaim [Ik'skleIm], mournful ['mO:nfVl]

'Well, I'd hardly finished the first verse,' said the Hatter, 'when the Queen jumped up and bawled out, "He's murdering the time! Off with his head!"'
'How dreadfully savage!' exclaimed Alice.
'And ever since that,' the Hatter went on in a mournful tone, 'he won't do a thing I ask! It's always six o'clock now.'
  [image: ]
A bright idea came into Alice's head (яркая мысль пришла Алисе в голову = голову Алисы озарила неожиданная мысль; bright — яркий, блестящий; блестящий, великолепный). 'Is that the reason so many tea-things are put out here (так вот причина, по которой так много чайной посуды выставлено здесь)?' she asked.
'Yes, that's it (да, верно),' said the Hatter with a sigh (сказал Шляпник со вздохом): 'it's always tea-time (всегда время пить чай), and we've no time to wash the things between whiles (и у нас нет времени мыть посуду в промежутках; thing — вещь, предмет; кухонная утварь; while — время, промежуток времени).'
'Then you keep moving round, I suppose (значит, вы продолжаете двигаться по кругу, я полагаю)?' said Alice.
'Exactly so (совершенно верно),' said the Hatter: 'as the things get used up (по мере того, как посуда пустеет; to use up — израсходовать, использовать).'

bright [braIt], tea-time ['ti:taIm], while [waIl], moving ['mu:vIN]

A bright idea came into Alice's head. 'Is that the reason so many tea-things are put out here?' she asked.
'Yes, that's it,' said the Hatter with a sigh: 'it's always tea-time, and we've no time to wash the things between whiles.'
'Then you keep moving round, I suppose?' said Alice.
'Exactly so,' said the Hatter: 'as the things get used up.'

'But what happens when you come to the beginning again (а что происходит, когда вы снова подходите к началу)?' Alice ventured to ask (рискнула спросить Алиса).
'Suppose we change the subject (а что, если мы сменим тему; suppose — предположим, что; допустим, что),' the March Hare interrupted, yawning (прервал /их/ Мартовский Заяц, зевая). 'I'm getting tired of this (я устаю от этого). I vote the young lady tells us a story (я за то, чтобы юная леди рассказала нам историю; to vote — голосовать; стоять /за что-либо/, выражать мнение, предлагать).'
'I'm afraid I don't know one (я боюсь, что я не знаю ни одной),' said Alice, rather alarmed at the proposal (сказала Алиса, довольно встревоженная этим предложением; to propose — предлагать).
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'But what happens when you come to the beginning again?' Alice ventured to ask.
'Suppose we change the subject,' the March Hare interrupted, yawning. 'I'm getting tired of this. I vote the young lady tells us a story.'
'I'm afraid I don't know one,' said Alice, rather alarmed at the proposal.

'Then the Dormouse shall (тогда Соня /расскажет/)!' they both cried (закричали они хором; both — оба, и тот и другой). 'Wake up, Dormouse (проснись, Соня)!' And they pinched it on both sides at once (и они ущипнули ее с двух боков одновременно).
The Dormouse slowly opened his eyes (Соня медленно открыла свои глаза). 'I wasn't asleep (я не спала),' he said in a hoarse, feeble voice (сказала она хриплым, слабым голосом): 'I heard every word you fellows were saying (я слышала каждое слово, которое произносили вы, друзья).'
'Tell us a story (расскажи нам историю/сказку)!' said the March Hare.
'Yes, please do (да, пожалуйста, расскажите)!' pleaded Alice (взмолилась Алиса).
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'Then the Dormouse shall!' they both cried. 'Wake up, Dormouse!' And they pinched it on both sides at once.
The Dormouse slowly opened his eyes. 'I wasn't asleep,' he said in a hoarse, feeble voice: 'I heard every word you fellows were saying.'
'Tell us a story!' said the March Hare.
'Yes, please do!' pleaded Alice.

'And be quick about it (да поторапливайся; quick — быстрый, скорый; to be quick — спешить, торопиться),' added the Hatter, 'or you'll be asleep again before it's done (или ты снова заснешь, прежде чем она будет закончена).'
'Once upon a time there were three little sisters (давным-давно жили-были три сестрички),' the Dormouse began in a great hurry (начала Соня в большой спешке); 'and their names were Elsie, Lacie, and Tillie (и звали их Элси, Лэси и Тилли); and they lived at the bottom of a well (и жили они на дне колодца)—'
'What did they live on (а что они ели; to live — жить, существовать; /on/ питаться чем-либо)?' said Alice (спросила Алиса), who always took a great interest in questions of eating and drinking (которая всегда живо: «сильно» интересовалась вопросами еды и питья).

quick [kwIk], asleep [q'sli:p], hurry ['hArI], bottom ['bPtqm], well [wel]

'And be quick about it,' added the Hatter, 'or you'll be asleep again before it's done.'
'Once upon a time there were three little sisters,' the Dormouse began in a great hurry; 'and their names were Elsie, Lacie, and Tillie; and they lived at the bottom of a well—'
'What did they live on?' said Alice, who always took a great interest in questions of eating and drinking.

'They lived on treacle (они питались патокой),' said the Dormouse, after thinking a minute or two (сказала Соня после того, как подумала минуту или две).
'They couldn't have done that, you know (они бы не могли /сделать это/, знаете ли),' Alice gently remarked (учтиво заметила Алиса); 'they'd have been ill (они бы сделались больны).'
'So they were (так они и были),' said the Dormouse; 'very ill (очень больны).'

treacle [tri:kl], couldn't [kVdnt], gently ['dZentlI], ill [Il]

'They lived on treacle,' said the Dormouse, after thinking a minute or two.
'They couldn't have done that, you know,' Alice gently remarked; 'they'd have been ill.'
'So they were,' said the Dormouse; 'very ill.'

Alice tried to fancy to herself what such an extraordinary ways of living would be like (Алиса попыталась представить себе, на что бы был похож такой необычный образ жизни; extraordinary — выдающийся, замечательный; необычный, странный; living — образ жизни), but it puzzled her too much, so she went on (но он уж очень слишком озадачил ее, поэтому она продолжила): 'But why did they live at the bottom of a well (а почему они жили на дне колодца)?'
'Take some more tea (выпей еще чаю),' the March Hare said to Alice, very earnestly (сказал Мартовский Заяц очень серьезно, /обращаясь/ к Алисе).
'I've had nothing yet (я еще ничего не пила),' Alice replied in an offended tone (ответила Алиса обиженным голосом; to offend — обижать, оскорблять; задевать; раздражать), 'so I can't take more (поэтому я не могу выпить еще /больше/).'
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Alice tried to fancy to herself what such an extraordinary ways of living would be like, but it puzzled her too much, so she went on: 'But why did they live at the bottom of a well?'
'Take some more tea,' the March Hare said to Alice, very earnestly.
'I've had nothing yet,' Alice replied in an offended tone, 'so I can't take more.'

'You mean you can't take less (ты хочешь сказать, что ты уже не можешь выпить /меньше/),' said the Hatter: 'it's very easy to take more than nothing (очень просто выпить еще, когда еще ничего не пил: «выпить больше, чем ничего»).'
'Nobody asked your opinion (а вашего мнения никто не спрашивал),' said Alice.
'Who's making personal remarks now (кто теперь переходит на личности)?' the Hatter asked triumphantly (торжествующе спросил Шляпник).
Alice did not quite know what to say to this (Алиса не вполне знала, что на это ответить): so she helped herself to some tea and bread-and-butter (поэтому она налила себе чаю и взяла хлеб с маслом; to help oneself to smth. — угощаться чем-либо, брать себе /кушанье, угощенье/), and then turned to the Dormouse, and repeated her question (а затем повернулась к Соне и повторила свой вопрос). 'Why did they live at the bottom of a well (почему они жили на дне колодца)?'
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'You mean you can't take less,' said the Hatter: 'it's very easy to take more than nothing.'
'Nobody asked your opinion,' said Alice.
'Who's making personal remarks now?' the Hatter asked triumphantly.
Alice did not quite know what to say to this: so she helped herself to some tea and bread-and-butter, and then turned to the Dormouse, and repeated her question. 'Why did they live at the bottom of a well?'

The Dormouse again took a minute or two to think about it, and then said (Соня снова задумалась на минуту или две: «Соне снова потребовалась минута или две, чтобы подумать об этом», и затем она сказала; to take — брать; требоваться, нуждаться), 'It was a treacle-well (это был колодец с патокой).'
'There's no such thing (нет такого /колодца/)!' Alice was beginning very angrily (начала /говорить/ Алиса очень сердито), but the Hatter and the March Hare went 'Sh! sh!' (но Шляпник и Соня зашикали /на нее/; to go — идти, ходить; издавать внезапный или отчетливый звук; sh — тсс!) and the Dormouse sulkily remarked (а Соня мрачно заметила), 'If you can't be civil, you'd better finish the story for yourself (если ты не можешь быть вежливой, ты могла бы сама закончить эту историю).'
'No, please go on (нет, пожалуйста, продолжайте)!' Alice said very humbly (сказала Алиса очень смиренно; humble — покорный, смиренный); 'I won't interrupt again (я больше не буду перебивать; to interrupt — прерывать, приостанавливать /ход, течение/; перебивать /говорящего/). I dare say there may be one (мне кажется, может быть один /такой колодец/; to daresay — полагать, думать, считать: «сметь сказать»).'
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The Dormouse again took a minute or two to think about it, and then said, 'It was a treacle-well.'
'There's no such thing!' Alice was beginning very angrily, but the Hatter and the March Hare went 'Sh! sh!' and the Dormouse sulkily remarked, 'If you can't be civil, you'd better finish the story for yourself.'
'No, please go on!' Alice said very humbly; 'I won't interrupt again. I dare say there may be one.'

'One, indeed (один, право слово; indeed — в самом деле)!' said the Dormouse indignantly (негодующе сказала Соня). However, he consented to go on (как бы то ни было, она согласилась продолжить /рассказ/). 'And so these three little sisters (и вот, три эти сестрички) — they were learning to draw, you know (они учились рисовать/учились вытаскивать, знаете ли; to draw — тащить, тянуть; рисовать)—'
'What did they draw (а что они рисовали)?' said Alice, quite forgetting her promise (спросила Алиса, совершенно позабыв о своем обещании).
'Treacle (патоку),' said the Dormouse, without considering at all this time (сказала Соня, совершенно не раздумывая на этот раз).
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'One, indeed!' said the Dormouse indignantly. However, he consented to go on. 'And so these three little sisters-they were learning to draw, you know—'
'What did they draw?' said Alice, quite forgetting her promise.
'Treacle,' said the Dormouse, without considering at all this time.

'I want a clean cup (мне нужна чистая чашка),' interrupted the Hatter: 'let's all move one place on (давайте-ка все подвинемся на одно место дальше; place — место; сиденье, место /за столом, в классе и т. п./).'
He moved on as he spoke, and the Dormouse followed him (он подвинулся = пересел, пока говорил, и Соня последовала его примеру; to follow — следовать, идти /за кем-либо, чем-либо/; следовать примеру): the March Hare moved into the Dormouse's place (Мартовский Заяц пересел на место Сони), and Alice rather unwillingly took the place of the March Hare (а Алиса, довольно неохотно, заняла место Мартовского Зайца). The Hatter was the only one who got any advantage from the change (Шляпник оказался единственным, кто получил пользу от этой перемены; advantage — преимущество, превосходство; выгода, польза): and Alice was a good deal worse off than before (а Алиса оказалась в гораздо худшем положении, чем прежде; to be worse off — оказаться в более затруднительном положении; worse — хуже), as the March Hare had just upset the milk-jug into his plate (потому что Мартовский Заяц только что опрокинул молочник себе в тарелку; milk — молоко; jug — кувшин).
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'I want a clean cup,' interrupted the Hatter: 'let's all move one place on.'
He moved on as he spoke, and the Dormouse followed him: the March Hare moved into the Dormouse's place, and Alice rather unwillingly took the place of the March Hare. The Hatter was the only one who got any advantage from the change: and Alice was a good deal worse off than before, as the March Hare had just upset the milk-jug into his plate.

Alice did not wish to offend the Dormouse again (Алисе не хотелось снова обижать Соню), so she began very cautiously (поэтому она начала очень осторожно): 'But I don't understand (но я не понимаю). Where did they draw the treacle from (откуда они вытаскивали/доставали патоку; to draw — тащить, тянуть; рисовать)?'
'You can draw water out of a water-well (ты же можешь достать воду из колодца с водой),' said the Hatter; 'so I should think you could draw treacle out of a treacle-well—eh, stupid (поэтому, мне кажется, можно было бы доставать патоку из колодца с патокой, не правда ли, глупышка; stupid — глупый, тупой, бестолковый)?'

offend [q'fend], water ['wO:tq], stupid ['stju:pId]

Alice did not wish to offend the Dormouse again, so she began very cautiously: 'But I don't understand. Where did they draw the treacle from?'
'You can draw water out of a water-well,' said the Hatter; 'so I should think you could draw treacle out of a treacle-well—eh, stupid?'

'But they were IN the well (но они же были в колодце),' Alice said to the Dormouse, not choosing to notice this last remark (сказала Алиса Соне, не пожелав обратить внимание на это последнее замечание; to choose — выбирать; /разг./ хотеть, желать).
'Of course they were (конечно же, они были)', said the Dormouse; '—well in (очень глубоко; to be in a well — быть в колодце; to be well in — быть глубоко внутри; well — хорошо, отлично; значительно, очень, весьма).'
This answer so confused poor Alice (этот ответ настолько смутил несчастную Алису), that she let the Dormouse go on for some time without interrupting it (что она позволила Соне продолжать рассказ, не перебивая ее некоторое время).
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'But they were IN the well,' Alice said to the Dormouse, not choosing to notice this last remark.
'Of course they were', said the Dormouse; '—well in.'
This answer so confused poor Alice, that she let the Dormouse go on for some time without interrupting it.

'They were learning to draw (они учились рисовать/вытаскивать),' the Dormouse went on, yawning and rubbing its eyes (продолжила Соня, зевая и потирая глаза), for it was getting very sleepy (потому что ее очень клонило ко сну; to get — доставать; становиться; sleepy — сонный); 'and they drew all manner of things (и они рисовали/вытаскивали всякого рода предметы; manner — зд. уст. сорт, род)—everything that begins with an M (все, которые начинались на "М")—'
'Why with an M (а почему на "М")?' said Alice.
'Why not (а почему бы и нет)?' said the March Hare.
Alice was silent (Алиса промолчала).

yawning ['jO:nIN], rubbing ['rAbIN], silent ['saIlqnt]

'They were learning to draw,' the Dormouse went on, yawning and rubbing its eyes, for it was getting very sleepy; 'and they drew all manner of things—everything that begins with an M—'
'Why with an M?' said Alice.
'Why not?' said the March Hare.
Alice was silent.

The Dormouse had closed its eyes by this time, and was going off into a doze (Соня закрыла глаза к этому времени и погрузилась в дремоту; to go off — зд. впадать /в какое-либо состояние/); but, on being pinched by the Hatter (но, когда Шляпник ущипнул ее: «будучи ущипленной Шляпником»), it woke up again with a little shriek, and went on (она снова проснулась с легким вскриком и продолжила): '—that begins with an M (которые начинаются на "М"), such as mouse-traps (такие, как: мышеловки; trap — капкан, силок, ловушка; западня), and the moon (и луна), and memory (и память), and muchness (и множество) — you know you say things are "much of a muchness" (знаешь ли, говорят, "масло масляное"; muchness — множество; much of a muchness = very much the same — то же самое; масло масляное)—did you ever see such a thing as a drawing of a muchness (ты когда-нибудь видела такое — чтобы рисовали множество)?'
'Really, now you ask me (вот как, теперь вы меня спрашиваете),' said Alice, very much confused (сказала Алиса, совершенно сбитая с толку), 'I don't think (я не думаю /что видела/)—'
'Then you shouldn't talk (тогда тебе не следовало бы и говорить),' said the Hatter.
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The Dormouse had closed its eyes by this time, and was going off into a doze; but, on being pinched by the Hatter, it woke up again with a little shriek, and went on: '—that begins with an M, such as mouse-traps, and the moon, and memory, and muchness—you know you say things are "much of a muchness"—did you ever see such a thing as a drawing of a muchness?'
'Really, now you ask me,' said Alice, very much confused, 'I don't think—'
'Then you shouldn't talk,' said the Hatter.

This piece of rudeness was more than Alice could bear (такую грубость Алиса уже не могла стерпеть: «была больше чем то, что Алиса могла вынести»; piece — кусок, часть; rude — грубый, невежливый; to bear — носить, нести; выносить, терпеть, мириться): she got up in great disgust, and walked off (она поднялась, в сильном раздражении, и зашагала прочь; disgust — отвращение; раздражение, недовольство); the Dormouse fell asleep instantly (Соня тут же заснула), and neither of the others took the least notice of her going (и никто из других оставшихся не обратил ни малейшего внимания на ее уход), though she looked back once or twice (хотя она и обернулась назад раз или два), half hoping that they would call after her (почти надеясь, что они окликнут ее): the last time she saw them (в последний раз, когда она видела их), they were trying to put the Dormouse into the teapot (они пытались засунуть Соню в заварочный чайник).
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This piece of rudeness was more than Alice could bear: she got up in great disgust, and walked off; the Dormouse fell asleep instantly, and neither of the others took the least notice of her going, though she looked back once or twice, half hoping that they would call after her: the last time she saw them, they were trying to put the Dormouse into the teapot.
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'At any rate I'll never go there again (во всяком случае, я больше никогда снова не пойду туда)!' said Alice as she picked her way through the wood (сказала Алиса, пока она выбирала дорогу, /шагая/ по лесу; to pick one’s way — выбирать дорогу). 'It's the stupidest tea-party I ever was at in all my life (это самое наиглупейшее чаепитие, на котором я присутствовала за всю свою жизнь)!'
Just as she said this, she noticed that one of the trees had a door leading right into it (как раз когда она сказала это, она заметила, что в одном из деревьев была дверь, которая вела прямиком внутрь /дерева/). 'That's very curious (весьма странно; curious — любознательный, пытливый; странный, чудной)!' she thought. 'But everything's curious today (но все необычно сегодня). I think I may as well go in at once (мне кажется, что я вполне могу войти внутрь тотчас же).' And in she went (и она зашла внутрь).

through [Tru:], stupidest ['stju:pIdIst], tea-party ['ti:"pQ:tI], curious ['kjVqrIqs]

'At any rate I'll never go there again!' said Alice as she picked her way through the wood. 'It's the stupidest tea-party I ever was at in all my life!'
Just as she said this, she noticed that one of the trees had a door leading right into it. 'That's very curious!' she thought. 'But everything's curious today. I think I may as well go in at once.' And in she went.

Once more she found herself in the long hall (снова она очутилась в длинной зале; to find oneself somewhere — оказаться, очутиться где-либо), and close to the little glass table (рядом с небольшим стеклянным столиком). 'Now, I'll manage better this time (ну, на этот раз я справлюсь получше),' she said to herself, and began by taking the little golden key (сказала она про себя и начала с того, что взяла маленький золотой ключик), and unlocking the door that led into the garden (и отперла дверь, ведущую в сад). Then she went to work nibbling at the mushroom (после чего она принялась за работу и стала грызть гриб) (she had kept a piece of it in her pocket (она сохранила кусочек в кармане)) till she was about a foot high (до тех пор, пока она не стала с фут ростом): then she walked down the little passage (после чего она прошла по маленькому проходу): and then—she found herself at last in the beautiful garden (и затем — она очутилась, наконец, в том красивом саду), among the bright flower-beds and the cool fountains (среди ярких цветочных клумб и прохладных фонтанов; bed — кровать, постель; клумба, грядка).

glass [glQ:s], golden ['gqVldqn], key [ki:], unlocking [An'lPkIN], passage ['pxsIdZ], flowerbed ['flaVqbed], fountain ['faVntIn]

Once more she found herself in the long hall, and close to the little glass table. 'Now, I'll manage better this time,' she said to herself, and began by taking the little golden key, and unlocking the door that led into the garden. Then she went to work nibbling at the mushroom (she had kept a piece of it in her pocket) till she was about a foot high: then she walked down the little passage: and then—she found herself at last in the beautiful garden, among the bright flower-beds and the cool fountains.

CHAPTER VIII
The Queen's Croquet-Ground
(Площадка Королевы для крокета; ground — земля; /спортивная/ площадка)

A large rose-tree stood near the entrance of the garden (большой розовый куст рос: «стоял» рядом со входом в сад): the roses growing on it were white (розы, которые росли на нем, были белыми), but there were three gardeners at it, busily painting them red (но рядом с ним стояли три садовника, которые энергично красили их в красный цвет). Alice thought this a very curious thing (Алиса подумала, что это было очень странно), and she went nearer to watch them (и она подошла поближе, чтобы понаблюдать за ними), and just as she came up to them she heard one of them say (и как раз когда она подошла к ним, она услышала, как один из них сказал), 'Look out now, Five (эй, осторожней, Пятерка; to look out — выглядывать; быть настороже)! Don't go splashing paint over me like that (перестань забрызгивать меня краской /подобным образом/; to go doing smth. — делать что-либо)!'
'I couldn't help it (я не виноват: «я ничего не могу поделать»; cannot help — быть не в состоянии воспрепятствовать, помешать чему-либо),' said Five, in a sulky tone (сказал Пятерка мрачным голосом); 'Seven jogged my elbow (Семерка толкнул меня под локоть).'

rose-tree ['rqVztri:], entrance ['entrqns], gardener ['gQ:dnq], busily ['bIzIlI], painting ['peIntIN], splashing ['splxSIN], jog [dZPg], elbow ['elbqV]

A large rose-tree stood near the entrance of the garden: the roses growing on it were white, but there were three gardeners at it, busily painting them red. Alice thought this a very curious thing, and she went nearer to watch them, and just as she came up to them she heard one of them say, 'Look out now, Five! Don't go splashing paint over me like that!'
'I couldn't help it,' said Five, in a sulky tone; 'Seven jogged my elbow.'

On which Seven looked up and said (на что Семерка поднял глаза и сказал), 'That's right, Five (правильно, Пятерка)! Always lay the blame on others (всегда винишь других; blame — порицание, упрек; вина, ответственность; to lay the blame on smb. — возложить вину на кого-либо)!'
'You'd better not talk (ты бы лучше не болтал = помалкивал)!' said Five. 'I heard the Queen say only yesterday you deserved to be beheaded (я слышал, как Королева только вчера сказала, что ты заслужил того, чтобы быть обезглавленным = чтобы тебе отрубили голову; to deserve — заслуживать, быть достойным /чего-либо/; to behead — отрубать голову, казнить)!'
'What for (за что)?' said the one who had spoken first (спросил тот, кто заговорил первым).
'That's none of your business, Two (это совершенно не твое дело, Двойка)!' said Seven.
'Yes, it is his business (да, это его дело)!' said Five, 'and I'll tell him (и я скажу ему, /за что/) — it was for bringing the cook tulip-roots instead of onions (за то, что он принес кухарке луковицы тюльпанов вместо лука; root — корень).'

lay [leI], blame [bleIm], deserved [dI'zE:vd], beheaded [bI'hedId], tulip ['tju:lIp], instead [In'sted], onion ['Anjqn]

On which Seven looked up and said, 'That's right, Five! Always lay the blame on others!'
'You'd  better not talk!' said Five. 'I heard the Queen say only yesterday you deserved to be beheaded!'
'What for?' said the one who had spoken first.
'That's none of your business, Two!' said Seven.
'Yes, it is his business!' said Five, 'and I'll tell him-it was for bringing the cook tulip-roots instead of onions.'

Seven flung down his brush, and had just begun (Семерка бросил наземь свою кисть и как раз начал /говорить/; to fling — швырнуть) 'Well, of all the unjust things (ну, такой несправедливости: «из всех несправедливых вещей»…)—' when his eye chanced to fall upon Alice (когда его взгляд случайно упал на Алису; to chance — рискнуть; случиться, случайно произойти), as she stood watching them (в то время как та стояла и смотрела на них), and he checked himself suddenly (и он вдруг осекся; to check oneself — остановиться, удержаться, сдержаться): the others looked round also, and all of them bowed low (остальные = двое других также оглянулись, и все они низко поклонились).
'Would you tell me (не скажете ли вы мне),' said Alice, a little timidly (спросила Алиса немного неуверенно), 'why you are painting those roses (зачем вы красите эти розы)?'

flung [flAN], brush [brAS], just [dZAst], begun [bI'gAn], unjust [An'dZAst], chance [tSQ:ns]

Seven flung down his brush, and had just begun 'Well, of all the unjust things—' when his eye chanced to fall upon Alice, as she stood watching them, and he checked himself suddenly: the others looked round also, and all of them bowed low.
'Would you tell me,' said Alice, a little timidly, 'why you are painting those roses?'
  [image: ]
Five and Seven said nothing, but looked at Two (Пятерка и Семерка ничего не сказали, а взглянули на Двойку). Two began in a low voice (Двойка начал тихим голосом; low — низкий, невысокий; тихий, негромкий), 'Why the fact is, you see, Miss, this here ought to have been a red rose-tree (ну, дело в том, видите ли, мисс, что здесь должен был расти алый розовый куст), and we put a white one in by mistake (а мы посадили здесь белый по ошибке); and if the Queen was to find it out, we should all have our heads cut off, you know (и если бы Королева узнала об этом, она бы приказала отрубить нам головы, знаете ли). So you see, Miss, we're doing our best, afore she comes, to (поэтому, видите ли, мисс, мы делаем все возможное, прежде чем она придет, чтобы…; to do one’s best — делать все возможное, не щадить усилий)—' At this moment Five, who had been anxiously looking across the garden, called out 'The Queen! The Queen!' (в этот самый момент Пятерка, который с тревогой оглядывал сад, крикнул: "Королева!") and the three gardeners instantly threw themselves flat upon their faces (и трое садовников тут же упали: «бросились» плашмя, /уткнувшись/ лицами в землю; to throw — бросать; flat — плоско, ровно; плашмя). There was a sound of many footsteps (раздался топот многочисленных ног; sound — звук, шум; footstep — шаг, поступь; звук шагов), and Alice looked round, eager to see the Queen (и Алиса оглянулась, потому что ей не терпелось увидеть Королеву).

ought [O:t], mistake [mI'steIk], afore [q'fO:], anxiously ['xNklqslI], across [q'krPs], footstep ['fVtstep], eager ['i:gq]

Five and Seven said nothing, but looked at Two. Two began in a low voice, 'Why the fact is, you see, Miss, this here ought to have been a red rose-tree, and we put a white one in by mistake; and if the Queen was to find it out, we should all have our heads cut off, you know. So you see, Miss, we're doing our best, afore she comes, to—' At this moment Five, who had been anxiously looking across the garden, called out 'The Queen! The Queen!' and the three gardeners instantly threw themselves flat upon their faces. There was a sound of many footsteps, and Alice looked round, eager to see the Queen.

First came ten soldiers carrying clubs (первыми шли десять солдат, которые несли дубинки); these were all shaped like the three gardeners, oblong and flat (все они обликом походили на трех садовников — /они были/ долговязыми и плоскими; shape — форма, очертание; вид, образ; to shape — придавать форму; oblong — продолговатый, вытянутый), with their hands and feet at the corners (руки и ноги у них /располагались/ по углам): next the ten courtiers (затем /шли/ десять придворных); these were ornamented all over with diamonds (они были украшены ромбами с головы до ног; diamond — алмаз, бриллиант; ромб; тж. бубны, бубновая масть), and walked two and two, as the soldiers did (и шли они по двое, так же, как и солдаты). After these came the royal children (вслед за ними шли королевские дети); there were ten of them (их было десять), and the little dears came jumping merrily along hand in hand, in couples (и милые крошки шли парами, радостно прыгая, держа друг друга за руки; dear — /в обращении/ дорогой, милый; душка, прелесть, паинька; hand in hand — рука об руку; couple — пара, два): they were all ornamented with hearts (все они были украшены сердечками).

soldier ['sqVldZq], carrying ['kxrIIN], oblong ['PblPN], courtier ['kO:tIq], ornamented ['O:nqmentId], diamond ['daIqmqnd], royal ['rOIql], jumping ['dZAmpIN], merrily ['merIlI]

First came ten soldiers carrying clubs; these were all shaped like the three gardeners, oblong and flat, with their hands and feet at the corners: next the ten courtiers; these were ornamented all over with diamonds, and walked two and two, as the soldiers did. After these came the royal children; there were ten of them, and the little dears came jumping merrily along hand in hand, in couples: they were all ornamented with hearts.

Next came the guests, mostly Kings and Queens, and among them Alice recognised the White Rabbit (следом шли гости, по большей части Короли и Королевы, и среди них Алиса узнала Белого Кролика; to recognize — осознавать, постигать; узнавать, опознавать): it was talking in a hurried nervous manner (он разговаривал в поспешной нервной манере), smiling at everything that was said (улыбался всему, что говорилось), and went by without noticing her (и прошел мимо, не обратив на нее внимания). Then followed the Knave of Hearts (затем следовал Червонный Валет), carrying the King's crown on a crimson velvet cushion (неся королевскую корону на малиновой бархатной подушечке); and, last of all this grand procession, came The King and Queen of Hearts (и, последними в этой грандиозной процессии шли Червонные Король и Королева).

guest [gest], mostly ['mqVstlI], recognize ['rekqgnaIz], nervous ['nE:vqs], smiling ['smaIlIN], crimson ['krImzn], velvet ['velvIt], cushion [kVSn], procession [prq'seSn]

Next came the guests, mostly Kings and Queens, and among them Alice recognised the White Rabbit: it was talking in a hurried nervous manner, smiling at everything that was said, and went by without noticing her. Then followed the Knave of Hearts, carrying the King's crown on a crimson velvet cushion; and, last of all this grand procession, came The King and Queen of Hearts.

Alice was rather doubtful whether she ought not to lie down on her face like the three gardeners (Алиса колебалась: не должна ли была и она пасть ниц, как и трое садовников; doubt — сомнение, нерешительность; doubtful — сомневающийся, колеблющийся; to lie down — лечь, прилечь), but she could not remember ever having heard of such a rule at processions (но она так и не смогла припомнить, чтобы она когда-нибудь слышала о таком правиле /при виде/ процессий); 'and besides, what would be the use of a procession (и кроме того, зачем вообще нужна процессия; use — употребление, применение; цель, назначение),' thought she, 'if people had all to lie down upon their faces (если бы всем людям пришлось пасть ниц; people — народ, нация; люди, население, жители), so that they couldn't see it (так, что они не смогли бы ее увидеть)?' So she stood still where she was, and waited (поэтому она спокойно стояла на месте: «где она была» и ждала).

doubtful ['daVtfVl], lie down ['laI'daVn], rule [ru:l], besides [bI'saIdz]

Alice was rather doubtful whether she ought not to lie down on her face like the three gardeners, but she could not remember every having heard of such a rule at processions; 'and besides, what would be the use of a procession,' thought she, 'if people had all to lie down upon their faces, so that they couldn't see it?' So she stood still where she was, and waited.

When the procession came opposite to Alice (когда шествие поравнялось с Алисой; opposite — напротив), they all stopped and looked at her (все они остановились и взглянули на нее), and the Queen said severely 'Who is this?' (а Королева сурово спросила: "Кто это?"). She said it to the Knave of Hearts (она сказала это, /обращаясь/ к Червонному Валету), who only bowed and smiled in reply (который только поклонился и улыбнулся в ответ).
'Idiot (дурак)!' said the Queen, tossing her head impatiently (сказала Королева, раздраженно мотнув головой; impatient — нетерпеливый; раздраженный); and, turning to Alice, she went on (и, поворачиваясь к Алисе, она продолжила), 'What's your name, child (как тебя зовут, дитя)?'

opposite ['PpqzIt], severely [sI'vIqlI], reply [rI'plaI], idiot ['IdIqt], impatiently [Im'peISntlI]

When the procession came opposite to Alice, they all stopped and looked at her, and the Queen said severely 'Who is this?' She said it to the Knave of Hearts, who only bowed and smiled in reply.
'Idiot!' said the Queen, tossing her head impatiently; and, turning to Alice, she went on, 'What's your name, child?'

'My name is Alice, so please your Majesty (меня зовут Алиса, с позволения Вашего Величества; to please — желать, хотеть; ср.: please your honour — с вашего позволения, если вам будет угодно),' said Alice very politely; but she added, to herself (сказала Алиса очень вежливо, а про себя добавила), 'Why, they're only a pack of cards, after all (ну, /все/ они — это всего лишь колода карт; pack — связка, узел; карт. колода; after all — в конце концов, все же). I needn't be afraid of them (мне не нужно их бояться)!'
'And who are these (а это кто такие)?' said the Queen, pointing to the three gardeners who were lying round the rose-tree (сказала Королева, указывая на трех садовников, которые лежали вокруг розового куста); for, you see, as they were lying on their faces (так как, видите ли, раз они лежали лицом вниз), and the pattern on their backs was the same as the rest of the pack (и так как рисунок на их рубашках был таким же, как и у остальной колоды; pattern — образец, пример; рисунок, узор; back — спина; оборотная сторона; /карт./ рубашка), she could not tell whether they were gardeners (она не могла узнать, были ли это садовники; to tell — рассказывать; определять, узнавать, отличать), or soldiers (или солдаты), or courtiers (или придворные), or three of her own children (или трое из ее собственных детей).

majesty ['mxdZIstI], politely [pq'laItlI], afraid [q'freId], lying ['laIIN], pattern [pxtn]

'My name is Alice, so please your Majesty,' said Alice very politely; but she added, to herself, 'Why, they're only a pack of cards, after all. I needn't be afraid of them!'
'And who are these?' said the Queen, pointing to the three gardeners who were lying round the rosetree; for, you see, as they were lying on their faces, and the pattern on their backs was the same as the rest of the pack, she could not tell whether they were gardeners, or soldiers, or courtiers, or three of her own children.

'How should I know (откуда мне знать)?' said Alice, surprised at her own courage (сказала Алиса, удивляясь своей собственной смелости). 'It's no business of mine (это не мое дело).'
The Queen turned crimson with fury (Королева побагровела от ярости; to turn — поворачивать; становиться, делаться; crimson — малиновый, темно-красный), and, after glaring at her for a moment like a wild beast, screamed 'Off with her head! Off—' (и, после того, как она свирепо взглянула на нее, словно дикий зверь, завопила: "Отрубите ей голову! Отрубите…"; to glare — ослепительно сверкать; пристально или свирепо смотреть; off — наречие, указывающее на отдаление, удаление от чего-либо).
'Nonsense (чепуха)!' said Alice, very loudly and decidedly (сказала Алиса очень громко и решительно), and the Queen was silent (и Королева замолчала).

courage ['kArIdZ], fury ['fjVqrI], glaring ['gleqrIN], wild [waIld], beast [bi:st], nonsense ['nPnsqns], loudly ['laVdlI], decidedly [dI'saIdIdlI]

'How should I know?' said Alice, surprised at her own courage. 'It's no business of mine.'
The Queen turned crimson with fury, and, after glaring at her for a moment like a wild beast, screamed 'Off with her head! Off—'
'Nonsense!' said Alice, very loudly and decidedly, and the Queen was silent.
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The King laid his hand upon her arm (Король положил руку ей на плечо), and timidly said 'Consider, my dear: she is only a child!' (и робко сказал: "Смотри, моя дорогая, она всего лишь ребенок!"; to consider — рассматривать, обсуждать; принимать во внимание, учитывать).
The Queen turned angrily away from him (Королева сердито отвернулась от него), and said to the Knave 'Turn them over!' (и сказала Валету: "Перевернуть их!").
The Knave did so, very carefully, with one foot (Валет перевернул их: «сделал это», очень осторожно, одной ногой).
'Get up (встать)!' said the Queen, in a shrill, loud voice (произнесла Королева пронзительным, громким голосом), and the three gardeners instantly jumped up (и трое садовников тут же подпрыгнули), and began bowing to the King, the Queen, the royal children, and everybody else (и начали кланяться Королю, Королеве, королевским детям и всем остальным).

consider [kqn'sIdq], child [tSaIld], knave [neIv], carefully ['keqflI], shrill [SrIl]

The King laid his hand upon her arm, and timidly said 'Consider, my dear: she is only a child!'
The Queen turned angrily away from him, and said to the Knave 'Turn them over!'
The Knave did so, very carefully, with one foot.
'Get up!' said the Queen, in a shrill, loud voice, and the three gardeners instantly jumped up, and began bowing to the King, the Queen, the royal children, and everybody else.

'Leave off that (прекратите это)!' screamed the Queen (завопила Королева). 'You make me giddy (у меня от вас голова кружится).' And then, turning to the rose-tree, she went on (и затем, повернувшись к розовому кусту, она продолжила), 'What have you been doing here (что это вы здесь делали)?'
'May it please your Majesty (с позволения Вашего Величества: «да будет это приятно Вашему Величеству»),' said Two, in a very humble tone, going down on one knee as he spoke (сказал Двойка очень смиренным голосом, опускаясь на одно колено во время этих слов: «пока он говорил»), 'we were trying (мы пытались)—'

giddy ['gIdI], humble [hAmbl], trying ['traIIN]

'Leave off that!' screamed the Queen. 'You make me giddy.' And then, turning to the rose-tree, she went on, 'What have you been doing here?'
'May it please your Majesty,' said Two, in a very humble tone, going down on one knee as he spoke, 'we were trying—'

'I see (понятно; to see — видеть; понимать, сознавать)!' said the Queen, who had meanwhile been examining the roses (сказала Королева, которая тем временем осматривала розы). 'Off with their heads (отрубить им головы)!' and the procession moved on (и шествие двинулось дальше), three of the soldiers remaining behind to execute the unfortunate gardeners (а трое солдат остались /позади/, чтобы казнить несчастных садовников), who ran to Alice for protection (которые побежали к Алисе за защитой).
'You shan't be beheaded (вас не обезглавят)!' said Alice, and she put them into a large flower-pot that stood near (сказала Алиса и сунула их в большой цветочный горшок, который стоял поблизости). The three soldiers wandered about for a minute or two, looking for them (трое солдат побродили минуту-две, в поисках /садовников/), and then quietly marched off after the others (и затем спокойно зашагали прочь, вслед за остальными).

meanwhile ['mi:nwaIl], examining [Ig'zxmInIN], execute ['eksIkju:t], unfortunate [An'fO:tSVnIt], protection [prq'tekSn], wander ['wPndq], march [mQ:tS]

'I see!' said the Queen, who had meanwhile been examining the roses. 'Off with their heads!' and the procession moved on, three of the soldiers remaining behind to execute the unfortunate gardeners, who ran to Alice for protection.
'You shan't be beheaded!' said Alice, and she put them into a large flower-pot that stood near. The three soldiers wandered about for a minute or two, looking for them, and then quietly marched off after the others.

'Are their heads off (отрубили им головы: «их головы отрублены»)?' shouted the Queen (прокричала Королева).
'Their heads are gone, if it please your Majesty (их головы слетели/ушли, с позволения Вашего Величества; to go — идти, ходить; исчезнуть, пропасть)!' the soldiers shouted in reply (прокричали солдаты в ответ).
'That's right (отлично)!' shouted the Queen. 'Can you play croquet (ты умеешь играть в крокет)?'
The soldiers were silent, and looked at Alice (солдаты промолчали и взглянули на Алису), as the question was evidently meant for her (так как вопрос очевидно предназначался ей; to mean — намереваться, иметь в виду; предназначать).

gone [gPn], croquet ['krqVkeI], evidently ['evIdqntlI]

'Are their heads off?' shouted the Queen.
'Their heads are gone, if it please your Majesty!' the soldiers shouted in reply.
'That's right!' shouted the Queen. 'Can you play croquet?'
The soldiers were silent, and looked at Alice, as the question was evidently meant for her.

'Yes!' shouted Alice.
'Come on, then (тогда пошли)!' roared the Queen, and Alice joined the procession (проревела Королева, и Алиса присоединилась к процессии), wondering very much what would happen next (чрезвычайно желая узнать, что же будет дальше; to happen — случаться, происходить).
'It's—it's a very fine day (какой, какой весьма погожий денек сегодня)!' said a timid voice at her side (произнес робкий голосок рядом с ней; side — сторона; бок; место рядом). She was walking by the White Rabbit (она шла рядом с Белым Кроликом), who was peeping anxiously into her face (который с тревогой заглядывал ей в лицо).
'Very (очень),' said Alice: '—where's the Duchess (а где Герцогиня)?'

roar [rO:], join [dZOIn], peeping ['pi:pIN]

'Yes!' shouted Alice.
'Come on, then!' roared the Queen, and Alice joined the procession, wondering very much what would happen next.
'It's-it's a very fine day!' said a timid voice at her side. She was walking by the White Rabbit, who was peeping anxiously into her face.
'Very,' said Alice: '—where's the Duchess?'

'Hush (тише)! Hush!' said the Rabbit in a low, hurried tone (поспешно сказал Кролик тихим голосом). He looked anxiously over his shoulder as he spoke (он беспокойно оглянулся через плечо, пока говорил), and then raised himself upon tiptoe (а затем поднялся на цыпочки), put his mouth close to her ear, and whispered (приблизил свой рот к ее уху и прошептал) 'She's under sentence of execution (она приговорена к казни; sentence — приговор суда; наказание, мера наказания; execution — выполнение, исполнение; /смертная/ казнь).'
'What for (за что)?' said Alice.

hush [hAS], raised ['reIzd], tiptoe ['tIptqV], sentence ['sentqns]

'Hush! Hush!' said the Rabbit in a low, hurried tone. He looked anxiously over his shoulder as he spoke, and then raised himself upon tiptoe, put his mouth close to her ear, and whispered 'She's under sentence of execution.'
'What for?' said Alice.

'Did you say "What a pity!" (ты сказала: "Как жаль!")?' the Rabbit asked.
'No, I didn't (нет, я не говорила /этого/),' said Alice: 'I don't think it's at all a pity (я вовсе и не думаю, что мне жаль; pity — жалость, сострадание; печальный факт; it is a pity — жаль). I said "What for?" (я сказала: "За что?")'
'She boxed the Queen's ears (она надрала Королеве уши; to box — боксировать; ударить /рукой или кулаком/)—' the Rabbit began. Alice gave a little scream of laughter (Алиса тихонько хихикнула; scream — пронзительный крик, вопль; scream of laughter — взрыв смеха). 'Oh, hush (о, тише)!' the Rabbit whispered in a frightened tone (прошептал Кролик испуганным голосом). 'The Queen will hear you (Королева тебя услышит)! You see, she came rather late, and the Queen said (понимаешь, она /Герцогиня/ пришла довольно поздно, а Королева сказала)—'

pity ['pItI], box [bPks], boxed [bPkst], laughter ['lQ:ftq], frightened ['fraItnd]

'Did you say "What a pity!"?' the Rabbit asked.
'No, I didn't,' said Alice: 'I don't think it's at all a pity. I said "What for?"'
'She boxed the Queen's ears—' the Rabbit began. Alice gave a little scream of laughter. 'Oh, hush!' the Rabbit whispered in a frightened tone. 'The Queen will hear you! You see, she came rather late, and the Queen said—'

'Get to your places (занять свои места)!' shouted the Queen in a voice of thunder (прокричала Королева громовым голосом; thunder — гром; раскатистый звук, грохот), and people began running about in all directions, tumbling up against each other (и свита начала бегать по площадке во всех направлениях, натыкаясь друг о друга и падая; people — народ, нация; подчиненные, служащие; to tumble — падать, спотыкаться); however, they got settled down in a minute or two (однако все они встали на свои места через минуту-две; to settle down — устраиваться, усаживаться), and the game began (и игра началась). Alice thought she had never seen such a curious croquet-ground in her life (Алиса подумала, что она никогда в жизни не видала такой странной площадки для игры в крокет); it was all ridges and furrows (она была вся покрыта насыпями и бороздами; ridge — гребень горы, горный хребет; гребень вспаханной земли между двумя бороздами); the balls were live hedgehogs (шарами были живые ежи), the mallets live flamingoes (молотками — живые фламинго), and the soldiers had to double themselves up and to stand on their hands and feet, to make the arches (а солдатам пришлось согнуться и встать на руки и ноги, чтобы образовать арки = ворота; to double — удваивать, увеличивать вдвое; сгибаться, складываться вдвое).

thunder ['TAndq], tumbling ['tAmblIN], ground [graVnd], ridge [rIdZ], furrow ['fArqV], hedgehog ['hedZhPg], mallet ['mxlIt], flamingo [flq'mINgqV], flamingoes [flq'mINgqVz], double [dAbl], arch [Q:tS], arches ['Q:tSIz]

'Get to your places!' shouted the Queen in a voice of thunder, and people began running about in all directions, tumbling up against each other; however, they got settled down in a minute or two, and the game began. Alice thought she had never seen such a curious croquet-ground in her life; it was all ridges and furrows; the balls were live hedgehogs, the mallets live flamingoes, and the soldiers had to double themselves up and to stand on their hands and feet, to make the arches.
  [image: ]
The chief difficulty Alice found at first was in managing her flamingo (поначалу главной трудностью для Алисы оказалось справиться со своим фламинго; chief — главный, руководящий; важнейший, основной, главный): she succeeded in getting its body tucked away, comfortably enough, under her arm (ей удалось засунуть, и довольно удобно, его туловище себе под мышку), with its legs hanging down (/так, что/ ноги его свисали), but generally, just as she had got its neck nicely straightened out (но в целом, как только она хорошенько распрямляла его шею), and was going to give the hedgehog a blow with its head (и собиралась нанести по ежу удар его головой), it would twist itself round and look up in her face, with such a puzzled expression (он, как правило, изворачивался и глядел ей в лицо с таким озадаченным выражением) that she could not help bursting out laughing (что она не могла удержаться и разражалась смехом; to burst out — зд. начать внезапно или бурно /что-либо делать/; to burst out laughing — рассмеяться, залиться смехом): and when she had got its head down, and was going to begin again (и, когда ей удавалось опустить его голову и она собиралась снова начать /игру/), it was very provoking to find that the hedgehog had unrolled itself (было очень досадно обнаружить, что еж уже развернулся; to provoke — вызывать, возбуждать; сердить, раздражать), and was in the act of crawling away (и уползает прочь; act — дело, поступок; to be in the act of doing smth. — совершать что-либо, быть на грани совершения чего-либо): besides all this, there was generally a ridge or furrow in the way (кроме всего этого, обычно на пути оказывался кряж или борозда) wherever she wanted to send the hedgehog to (куда бы ей ни хотелось отправить своего ежа), and, as the doubled-up soldiers were always getting up and walking off to other parts of the ground (и, так как согнутые пополам солдаты всегда поднимались и уходили на другие части площадки), Alice soon came to the conclusion that it was a very difficult game indeed (Алиса вскоре пришла к заключению, что это действительно очень сложная игра; to conclude — заканчивать, завершать; прийти к заключению, сделать вывод; conclusion — окончание, завершение; умозаключение, вывод).

chief [tSi:f], difficulty ['dIfIkqltI], managing ['mxnIdZIN], succeed [sqk'si:d], generally ['dZenrqlI], straighten ['streItn], expression [Ik'spreSn], bursting ['bE:stIN], provoking [prq'vqVkIN], unroll [An'rqVl], crawling ['krO:lIN], conclusion [kqn'klu:Zn]

The chief difficulty Alice found at first was in managing her flamingo: she succeeded in getting its body tucked away, comfortably enough, under her arm, with its legs hanging down, but generally, just as she had got its neck nicely straightened out, and was going to give the hedgehog a blow with its head, it would twist itself round and look up in her face, with such a puzzled expression that she could not help bursting out laughing: and when she had got its head down, and was going to begin again, it was very provoking to find that the hedgehog had unrolled itself, and was in the act of crawling away: besides all this, there was generally a ridge or furrow in the way wherever she wanted to send the hedgehog to, and, as the doubled-up soldiers were always getting up and walking off to other parts of the ground, Alice soon came to the conclusion that it was a very difficult game indeed.

The players all played at once without waiting for turns (все игроки играли одновременно, не дожидаясь своей очереди; turn — оборот, поворот; очередь), quarrelling all the while, and fighting for the hedgehogs (все время ссорились и дрались из-за ежей; quarrel — спор, ссора; to quarrel — спорить, придираться; ссориться, браниться); and in a very short time the Queen was in a furious passion (через очень непродолжительный период времени = очень скоро Королева пришла в ярость; fury — ярость, бешенство; furious — разъяренный, взбешенный; passion — страсть, страстное увлечение; приступ гнева, гнев), and went stamping about, and shouting 'Off with his head!' or 'Off with her head!' about once in a minute (и ходила, топая ногами /по площадке/ и кричала "Отрубить ему голову!" или "Отрубить ей голову!" примерно раз в минуту).
Alice began to feel very uneasy (Алиса начала сильно беспокоиться; uneasy — неудобный; беспокойный, тревожный): to be sure, she had not as yet had any dispute with the Queen (конечно, она еще ни разу не пререкалась с Королевой; dispute — диспут, дискуссия; спор, разногласия, пререкания), but she knew that it might happen any minute (но она знала, что это могло случиться в любую минуту), 'and then (и затем),' thought she, 'what would become of me (что со мной будет; to become — делаться, становиться; случаться)? They're dreadfully fond of beheading people here (они тут ужасно любят рубить людям головы); the great wonder is, that there's any one left alive (самое удивительное, что здесь вообще хоть кто-то остался в живых)!'

player ['pleIq], quarrelling ['kwPrqlIN], fighting ['faItIN], furious ['fjVqrIqs], passion [pxSn], stamping ['stxmpIN], uneasy [An'i:zI], dispute [dIs'pju:t], dreadfully ['dredfVlI], beheading [bI'hedIN], alive [q'laIv]

The players all played at once without waiting for turns, quarrelling all the while, and fighting for the hedgehogs; and in a very short time the Queen was in a furious passion, and went stamping about, and shouting 'Off with his head!' or 'Off with her head!' about once in a minute.
Alice began to feel very uneasy: to be sure, she had not as yet had any dispute with the Queen, but she knew that it might happen any minute, 'and then,' thought she, 'what would become of me? They're dreadfully fond of beheading people here; the great wonder is, that there's any one left alive!'

She was looking about for some way of escape (она оглядывалась по сторонам, /подыскивая/ путь к спасению; escape — бегство, побег; избавление, спасение), and wondering whether she could get away without being seen (и раздумывая, удастся ли ей улизнуть, не будучи замеченной), when she noticed a curious appearance in the air (когда она заметила странное явление в воздухе; appearance — внешний вид, наружность; явление /обыкн. странное/): it puzzled her very much at first (поначалу оно ее очень смутило), but, after watching it a minute or two, she made it out to be a grin (но, после того как она понаблюдала за ним с минуту или две, она поняла, что это была усмешка; to make out — зд. увидеть, различить, понять), and she said to herself 'It's the Cheshire Cat: now I shall have somebody to talk to' (и она сказала себе: "Это Чеширский Кот — теперь то мне будет с кем поговорить").

escape [I'skeIp], appearance [q'pIqrqns], grin [grIn], somebody ['sAmbqdI]

She was looking about for some way of escape, and wondering whether she could get away without being seen, when she noticed a curious appearance in the air: it puzzled her very much at first, but, after watching it a minute or two, she made it out to be a grin, and she said to herself 'It's the Cheshire Cat: now I shall have somebody to talk to.'

'How are you getting on (как у тебя дела; to get on — делать успехи, преуспевать)?' said the Cat, as soon as there was mouth enough for it to speak with (сказал Кот, как только рот появился достаточно для того, чтобы можно было говорить).
Alice waited till the eyes appeared, and then nodded (Алиса подождала, пока не появились глаза, и затем кивнула). 'It's no use speaking to it (бесполезно разговаривать с ним),' she thought, 'till its ears have come, or at least one of them (пока не появятся его уши, или, во всяком случае, одно из них).' In another minute the whole head appeared (в следующую минуту появилась вся голова целиком), and then Alice put down her flamingo, and began an account of the game (и тогда Алиса опустила на землю своего фламинго и начала рассказ об игре; account — счет; отчет, сообщение, описание, рассказ), feeling very glad she had someone to listen to her (очень обрадованная тем, что ее кто-то слушал: «что у нее был кто-то, чтобы слушать ее»). The Cat seemed to think that there was enough of it now in sight (Кот, казалось, подумал, что он был уже достаточно на виду; sight — зрение; поле зрения, предел видимости), and no more of it appeared (и ничего больше не появилось).

mouth [maVT], whole [hqVl], account [q'kaVnt], feeling ['fi:lIN], sight [saIt]

'How are you getting on?' said the Cat, as soon as there was mouth enough for it to speak with.
Alice waited till the eyes appeared, and then nodded. 'It's no use speaking to it,' she thought, 'till its ears have come, or at least one of them.' In another minute the whole head appeared, and then Alice put down her flamingo, and began an account of the game, feeling very glad she had someone to listen to her. The Cat seemed to think that there was enough of it now in sight, and no more of it appeared.

'I don't think they play at all fairly (мне кажется, что они играют вовсе нечестно),' Alice began, in rather a complaining tone (начала Алиса несколько недовольным тоном; to complain — жаловаться, выражать недовольство),' and they all quarrel so dreadfully one can't hear oneself speak (и все они спорят так ужасно, что невозможно услышать, что говоришь)—and they don't seem to have any rules in particular (и кажется, что у них вообще нет никаких правил; in particular — в особенности, в частности); at least, if there are, nobody attends to them (во всяком случае, если они и есть, то никто их не соблюдает; to attend — посещать, присутствовать; следить за чем-либо, выполнять) — and you've no idea how confusing it is all the things being alive (и вы понятия не имеете, как же сбивает с толку то, что все живое); for instance, there's the arch I've got to go through next walking about at the other end of the ground (например, вот следующие воротца, через которые мне надо проходить, гуляют у другого конца площадки)— and I should have croqueted the Queen's hedgehog just now (я бы как раз сейчас крокировала ежа Королевы), only it ran away when it saw mine coming (только он убежал прочь, как только увидел, что приближается мой)?'

fairly ['feqlI], quarrel ['kwPrql], particular [pq'tIkjVlq], idea [aI'dIq], confusing [kqn'fju:zIN]

'I don't think they play at all fairly,' Alice began, in rather a complaining tone,' and they all quarrel so dreadfully one can't hear oneself speak—and they don't seem to have any rules in particular; at least, if there are, nobody attends to them-and you've no idea how confusing it is all the things being alive; for instance, there's the arch I've got to go through next walking about at the other end of the ground-and I should have croqueted the Queen's hedgehog just now, only it ran away when it saw mine coming?'

'How do you like the Queen (как тебе нравится Королева)?' said the Cat in a low voice (спросил Кот тихим голосом).
'Not at all (совсем не /нравится/),' said Alice: 'she's so extremely (она так чрезвычайно)—' Just then she noticed that the Queen was close behind her, listening (как раз в этот момент она заметила, что Королева стоит рядом, позади нее, и подслушивает): so she went on (поэтому она продолжила), '—likely to win (близка к тому, чтобы выиграть; likely — вероятный, возможный), that it's hardly worth while finishing the game (что едва ли стоит заканчивать игру; worth while — стоящий затраченного времени/труда).'
The Queen smiled and passed on (Королева улыбнулась и пошла дальше).

extremely [Ik'stri:mlI], listening ['lIsnIN], hardly ['hQ:dlI], worth [wE:T]

'How do you like the Queen?' said the Cat in a low voice.
'Not at all,' said Alice: 'she's so extremely—' Just then she noticed that the Queen was close behind her, listening: so she went on, '—likely to win, that it's hardly worth while finishing the game.'
The Queen smiled and passed on.

'Who are you talking to (с кем это ты разговариваешь)?' said the King, going up to Alice (спросил Король, подходя к Алисе), and looking at the Cat's head with great curiosity (и глядя на голову Кота с величайшим любопытством).
'It's a friend of mine—a Cheshire Cat (это мой друг, Чеширский Кот),' said Alice: 'allow me to introduce it (позвольте мне представить его).'
'I don't like the look of it at all (мне вовсе не нравится его вид; look — взгляд; вид, наружность),' said the King: 'however, it may kiss my hand if it likes (однако ему дозволяется поцеловать мою руку, если он хочет).'

curiosity ["kjVqrI'PsItI], allow [q'laV], introduce ["Intrq'dju:s]

'Who are you talking to?' said the King, going up to Alice, and looking at the Cat's head with great curiosity.
'It's a friend of mine—a Cheshire Cat,' said Alice: 'allow me to introduce it.'
'I don't like the look of it at all,' said the King: 'however, it may kiss my hand if it likes.'

'I'd rather not (нет, мне не хочется; rather — лучше, скорее, предпочтительнее; I’d rather not — разг. спасибо, нет; пожалуй, не стоит /формула отказа от предложения/),' the Cat remarked (сказал Кот; to remark — замечать, наблюдать; делать замечание, высказываться).
'Don't be impertinent (не дерзи; impertinent — наглый, дерзкий, грубый),' said the King, 'and don't look at me like that (и не смотри на меня так)!' He got behind Alice as he spoke (и он спрятался за Алису, когда говорил это; behind — сзади, позади).
'A cat may look at a king (коту разрешается смотреть на короля),' said Alice. 'I've read that in some book, but I don't remember where (я читала об этом в какой-то книге, но я не помню где).'
'Well, it must be removed (так, его надо убрать; to remove — передвигать, перемещать; убрать /кого-либо/, избавиться /от кого-либо/),' said the King very decidedly (сказал Король очень решительно; to decide — решать), and he called the Queen, who was passing at the moment (и он окликнул Королеву, которая в этот момент проходила мимо), 'My dear (дорогая моя)! I wish you would have this cat removed (мне бы хотелось, что бы ты приказала убрать этого кота)!'

rather ['rQ:Dq], impertinent [Im'pE:tInqnt], remember [rI'membq], removed [rI'mu:vd]

'I'd rather not,' the Cat remarked.
'Don't be impertinent,' said the King, 'and don't look at me like that!' He got behind Alice as he spoke.
'A cat may look at a king,' said Alice. 'I've read that in some book, but I don't remember where.'
'Well, it must be removed,' said the King very decidedly, and he called the Queen, who was passing at the moment, 'My dear! I wish you would have this cat removed!'

The Queen had only one way of settling all difficulties, great or small (у Королевы был единственный способ улаживания всех сложностей — больших или малых; to settle — решать, принимать решение; улаживать, разрешать). 'Off with his head (отрубить ему голову)!' she said, without even looking round (сказала она, даже не оглянувшись).
'I'll fetch the executioner myself (я сам приведу палача),' said the King eagerly, and he hurried off (сказал Король с готовностью и поспешил прочь; eager — страстно желающий, жаждущий; энергичный).

settling ['setlIN], executioner ["eksI'kju:Snq], eagerly ['i:gqlI]

The Queen had only one way of settling all difficulties, great or small. 'Off with his head!' she said, without even looking round.
'I'll fetch the executioner myself,' said the King eagerly, and he hurried off.

Alice thought she might as well go back (Алиса подумала, что она могла бы вернуться назад), and see how the game was going on (и поглядеть, как идет игра), as she heard the Queen's voice in the distance, screaming with passion (когда она услышала вдалеке голос Королевы, /которая что-то/ кричала с жаром; passion — страсть; пыл, страстность, энтузиазм). She had already heard her sentence three of the players to be executed for having missed their turns (она уже слышала, как она приговорила трех игроков к казни за то, что они пропустили свой ход; turn — /чья-либо/ очередь), and she did not like the look of things at all (и ей вовсе не понравилось положение вещей), as the game was in such confusion that she never knew whether it was her turn or not (потому что игра пребывала в таком беспорядке, что она вовсе не могла понять, ее был ход или нет; confusion — смущение, замешательство; путаница, неразбериха). So she went in search of her hedgehog (поэтому она пошла на поиски своего ежа).

distance ['dIstqns], screaming ['skri:mIN], confusion [kqn'fju:Zn], search [sE:tS]

Alice thought she might as well go back, and see how the game was going on, as she heard the Queen's voice in the distance, screaming with passion. She had already heard her sentence three of the players to be executed for having missed their turns, and she did not like the look of things at all, as the game was in such confusion that she never knew whether it was her turn or not. So she went in search of her hedgehog.

The hedgehog was engaged in a fight with another hedgehog (/ее/ еж дрался с другим ежом; to engage — зд. заниматься /чем-либо/, быть занятым чем-либо; fight — бой, битва; драка, схватка), which seemed to Alice an excellent opportunity for croqueting one of them with the other (что показалось Алисе отличной возможностью, чтобы ударить одного из них другим): the only difficulty was, that her flamingo was gone across to the other side of the garden (единственной трудностью было то, что ее фламинго ушел через весь сад на другую его сторону), where Alice could see it trying in a helpless sort of way to fly up into a tree (где, как Алиса смогла увидеть, он неловко пытался взлететь на дерево; helpless — беспомощный; неумелый, неловкий).

engaged [In'geIdZd], fight [faIt], excellent ['eksqlqnt], helpless ['helplIs]

The hedgehog was engaged in a fight with another hedgehog, which seemed to Alice an excellent opportunity for croqueting one of them with the other: the only difficulty was, that her flamingo was gone across to the other side of the garden, where Alice could see it trying in a helpless sort of way to fly up into a tree.

By the time she had caught the flamingo and brought it back, the fight was over (к тому моменту, когда она схватила фламинго и принесла его назад, драка уже закончилась), and both the hedgehogs were out of sight (и обоих ежей нигде не было видно): 'but it doesn't matter much (но это не так уж важно),' thought Alice, 'as all the arches are gone from the side of the ground (раз уж все воротца ушли с этого края площадки; side — стенка; часть, половина, сторона).' So she tucked it away under her arm, that it might not escape again (так что она засунула его под мышку, чтобы он снова не смог сбежать), and went back for a little more conversation with her friend (и вернулась /к Коту/, чтобы еще немного поговорить со своим другом: «для /продолжения/ разговора со своим другом»).

caught [kO:t], brought [brO:t], friend [frend]

By the time she had caught the flamingo and brought it back, the fight was over, and both the hedgehogs were out of sight: 'but it doesn't matter much,' thought Alice, 'as all the arches are gone from the side of the ground.' So she tucked it away under her arm, that it might not escape again, and went back for a little more conversation with her friend.

When she got back to the Cheshire Cat (когда она вернулась к Чеширскому Коту), she was surprised to find quite a large crowd collected round it (она была удивлена, обнаружив довольно большую толпу, собравшуюся вокруг него): there was a dispute going on between the executioner, the King, and the Queen (там продолжались пререкания между палачом, Королем и Королевой), who were all talking at once (которые разговаривали все вместе), while all the rest were quite silent, and looked very uncomfortable (в то время как все остальные сохраняли молчание и выглядели крайне встревоженными; uncomfortable — неудобный; испытывающий неловкость, стеснение, тревожность).

surprised [sq'praIzd], collected [kq'lektId], dispute [dIs'pju:t], executioner ["eksI'kju:Snq]

When she got back to the Cheshire Cat, she was surprised to find quite a large crowd collected round it: there was a dispute going on between the executioner, the King, and the Queen, who were all talking at once, while all the rest were quite silent, and looked very uncomfortable.

The moment Alice appeared, she was appealed to by all three to settle the question (как только появилась Алиса, все трое обратились к ней, чтобы она разрешила эту проблему; to appeal — апеллировать, обращаться, прибегать, взывать; question — вопрос; проблема, дело, обсуждаемый вопрос), and they repeated their arguments to her (и они повторили ей свои доводы), though, as they all spoke at once (хотя, оттого что они говорили все разом), she found it very hard indeed to make out exactly what they said (она сочла в самом деле очень сложным разобрать, что именно они говорили).
The executioner's argument was (довод палача был таков), that you couldn't cut off a head unless there was a body to cut it off from (что нельзя отрубить голову, если нет туловища, с которой ее рубить): that he had never had to do such a thing before (что ему никогда прежде не приходилось делать такое), and he wasn't going to begin at his time of life (и что он не собирался начинать /делать это/ на своем веку; time — время; период жизни, век).

appear [q'pIq], appeal [q'pi:l], argument ['Q:gjVmqnt], before [bI'fO:]

The moment Alice appeared, she was appealed to by all three to settle the question, and they repeated their arguments to her, though, as they all spoke at once, she found it very hard indeed to make out exactly what they said.
The executioner's argument was, that you couldn't cut off a head unless there was a body to cut it off from: that he had never had to do such a thing before, and he wasn't going to begin at his time of life.
  [image: ]
The King's argument was, that anything that had a head could be beheaded (довод Короля заключался в том, что любое, у чего была голова, могло быть обезглавлено), and that you weren't to talk nonsense (и что /палач должен был перестать/ нести вздор).
The Queen's argument was, that if something wasn't done about it in less than no time (довод Королевы был такой, что если что-нибудь не будет сделано в два счета; time — время; период времени; in less than no time — очень быстро, мигом, в два счета: «менее чем за никакое время») she'd have everybody executed, all round (она прикажет казнить всех и каждого; all around — кругом, со всех сторон). (It was this last remark that had made the whole party look so grave and anxious (именно это последнее замечание вынудило всех собравшихся выглядеть такими серьезными и озабоченными).)

weren't [wE:nt], wasn't [wPznt], grave [greIv], anxious ['xNkSqs]

The King's argument was, that anything that had a head could be beheaded, and that you weren't to talk nonsense.
The Queen's argument was, that if something wasn't done about it in less than no time she'd have everybody executed, all round. (It was this last remark that had made the whole party look so grave and anxious.)

Alice could think of nothing else to say but (Алиса не смогла придумать ничего лучшего, как сказать) 'It belongs to the Duchess: you'd better ask her about it (кот принадлежит Герцогине — вам бы лучше спросить у нее об этом).'
'She's in prison (она в тюрьме),' the Queen said to the executioner: 'fetch her here (приведите ее сюда).' And the executioner went off like an arrow (и палач помчался прочь стрелой).
The Cat's head began fading away the moment he was gone (голова Кота начала исчезать, как только тот удалился), and, by the time he had disappeared (и к тому моменту /когда он вернулся/, он полностью исчез); so the King and the executioner ran wildly up and down looking for it (так что Король с палачом начали неистово бегать взад и вперед, выглядывая его; wild — дикий /о животных/; неистовый, неконтролируемый, исступленный) while the rest of the party went back to the game (в то время как все остальные вернулись к игре).

belong [bI'lPN], duchess ['dAtSIs], prison [prIzn], arrow ['xrqV], fading ['feIdIN]

Alice could think of nothing else to say but 'It belongs to the Duchess: you'd better ask her about it.'
'She's in prison,' the Queen said to the executioner: 'fetch her here.' And the executioner went off like an arrow.
The Cat's head began fading away the moment he was gone, and, by the time he had disappeared; so the King and the executioner ran wildly up and down looking for it, while the rest of the party went back to the game.

CHAPTER IX
The Mock Turtle's Story
(История Псевдо-Черепахи; mock — высмеивание, осмеяние; подражание; подделка; фальшивый; притворный; мнимый)

'You can't think how glad I am to see you again, you dear old thing (ты и представить себе не можешь, как я рада видеть тебя снова, дорогая моя голубушка; to think — думать; представлять себе, воображать; old thing — голубушка, дружок)!' said the Duchess, as she tucked her arm affectionately into Alice's (сказала Герцогиня, нежно взяв Алису под руку: «просовывая свою руку нежно в руку Алисы»; to tuck — прятать, подбирать под себя; сунуть в, засунуть), and they walked off together (и они ушли вместе).
Alice was very glad to find her in such a pleasant temper (Алиса очень обрадовалась, увидев ее в таком приятном расположении духа; temper — нрав, характер; настроение), and thought to herself that perhaps it was only the pepper that had made her so savage (и про себя подумала, что, возможно, это исключительно перец делал ее такой разъяренной) when they met in the kitchen (когда они встретились на кухне; to meet).

affectionately [q'fekSqnqtlI], pleasant [pleznt], temper ['tempq], savage ['sxvIdZ]

'You can't think how glad I am to see you again, you dear old thing!' said the Duchess, as she tucked her arm affectionately into Alice's, and they walked off together.
Alice was very glad to find her in such a pleasant temper, and thought to herself that perhaps it was only the pepper that had made her so savage when they met in the kitchen.

'When I'm a Duchess (когда я буду Герцогиней),' she said to herself (сказала она про себя), (not in a very hopeful tone though (хотя и не очень уверенным тоном; hope — надежда; hopeful — надеющийся)), 'I won't have any pepper in my kitchen at all (у меня не будет вообще никакого перца на кухне). Soup does very well without (суп очень хорош и без него; to do without — обходиться без)—Maybe it's always pepper that makes people hot-tempered (возможно, именно перец всегда делает людей такими вспыльчивыми; hot — горячий, жаркий; острый, пикантный, пряный),' she went on, very much pleased at having found out a new kind of rule (продолжала она, очень сильно обрадованная тем, что она вывела новое правило; to find out — узнать, разузнать; понять), 'and vinegar that makes them sour (а уксус делает их кислыми/недовольными; sour — кислый; недовольный, в дурном настроении)—and camomile that makes them bitter-end (а ромашка делает их упрямыми; bitter — горький; bitter-end — упрямый, твердолобый; camomile tea — настой ромашки /очень горькое лекарство/)—and barley-sugar and such things that make children sweet-tempered (а ячменный сахар и тому подобные сласти делают детей приятными; barley — ячмень; sweet — сладкий; sweet-tempered — приятный, с мягким характером). I only wish people knew that (как бы мне хотелось, чтобы люди знали об этом = жаль, что люди не знают об этом): then they wouldn't be so stingy about it, you know (они бы не жалели /сластей для детей/, знаете ли; stingy — скупой, скаредный)—'

hopeful ['hqVpfVl], hot-tempered ["hPt'tempqd], vinegar ['vInIgq], sour ['saVq], camomile ['kxmqmaIl], bitter-end ['bItq(r)end], barley-sugar ['bQ:lI"SVgq], sweet-tempered ["swi:t'tempqd], stingy ['stINdZI]

'When I'm a Duchess,' she said to herself, (not in a very hopeful tone though), 'I won't have any pepper in my kitchen at all. Soup does very well without—Maybe it's always pepper that makes people hot-tempered,' she went on, very much pleased at having found out a new kind of rule, 'and vinegar that makes them sour — and camomile that makes them bitter-end—and barley-sugar and such things that make children sweet-tempered. I only wish people knew that: then they wouldn't be so stingy about it, you know—'

She had quite forgotten the Duchess by this time (она совершенно позабыла о Герцогине к этому времени), and was a little startled when she heard her voice close to her ear (и слегка вздрогнула, когда услышала ее голос рядом со своим ухом; to startle — испугать; заставить вздрогнуть).
'You're thinking about something, my dear (ты о чем-то думаешь, моя голубушка), and that makes you forget to talk (и поэтому ты забываешь разговаривать: «и это заставляет тебя забывать разговаривать»). I can't tell you just now what the moral of that is (я не могу сказать тебе прямо сейчас, какая именно в этом мораль), but I shall remember it in a bit (но я вспомню ее чуть погодя; bit — кусок; небольшое количество, чуть-чуть).'
'Perhaps it hasn't one (возможно, что в этом нет никакой морали),' Alice ventured to remark (осмелилась заметить Алиса).

startle ['stQ:tl], moral ['mPrql], hasn't [hxznt]

She had quite forgotten the Duchess by this time, and was a little startled when she heard her voice close to her ear. 'You're thinking about something, my dear, and that makes you forget to talk. I can't tell you just now what the moral of that is, but I shall remember it in a bit.'
'Perhaps it hasn't one,' Alice ventured to remark.

'Tut, tut, child (ну-ну, дитя; tut — ах ты! /выражает нетерпение, недовольство/)!' said the Duchess. 'Everything's got a moral, if only you can find it (во всем есть мораль, только надо суметь ее найти; if only — если бы только).' And she squeezed herself up closer to Alice's side as she spoke (и она прижалась поближе к Алисе, пока говорила; to squeeze — сжимать, сдавливать; тесниться; to squeeze up to smb. — прижиматься к кому-либо; side — сторона; бок /туловища/).
Alice did not much like keeping so close to her (Алисе не очень-то нравилось находиться так близко к ней): first, because the Duchess was very ugly (во-первых, потому что Герцогиня была очень уродлива); and secondly, because she was exactly the right height to rest her chin upon Alice's shoulder (а во-вторых, потому, что она была как раз такого роста, что опиралась своим подбородком об Алисино плечо; right — правый, правильный; подходящий, надлежащий; height — высота, вышина; рост; to rest /upon/ — отдыхать, покоиться; класть /на что-либо/, прислонять /к чему-либо/), and it was an uncomfortably sharp chin (а это был = а у нее был неприятно острый подбородок). However, she did not like to be rude (однако ей не хотелось быть грубой), so she bore it as well as she could (поэтому она сносила это изо всех сил: «так хорошо, как она только могла»; to bear — нести; сносить, терпеть).

tut [tAt], squeeze [skwi:z], ugly ['AglI], height [haIt], sharp [SQ:p], chin [tSIn], rude [ru:d], bore [bO:]

'Tut, tut, child!' said the Duchess. 'Everything's got a moral, if only you can find it.' And she squeezed herself up closer to Alice's side as she spoke.
Alice did not much like keeping so close to her: first, because the Duchess was very ugly; and secondly, because she was exactly the right height to rest her chin upon Alice's shoulder, and it was an uncomfortably sharp chin. However, she did not like to be rude, so she bore it as well as she could.

'The game's going on rather better now (игра теперь продолжается гораздо лучше),' she said, by way of keeping up the conversation a little (сказала она, для того, чтобы немного поддержать разговор; by way of — ради, с целью).
''Tis so (так и есть),' said the Duchess: 'and the moral of that is (и мораль этого такова)—"Oh, 'tis love, 'tis love, that makes the world go round (о, любовь, любовь, она заставляет мир крутиться; to go round — зд. вращаться)!"'
'Somebody said (кто-то сказал),' Alice whispered (прошептала Алиса), 'that it's done by everybody minding their own business (что он крутится благодаря тому, что никто не лезет в чужие дела: «что это делается благодаря тому, что каждый занимается своим собственным делом»)!'

going ['gqVIN], better ['betq], somebody ['sAmbqdI], done [dAn], own [qVn]

'The game's going on rather better now,' she said, by way of keeping up the conversation a little.
''Tis so,' said the Duchess: 'and the moral of that is—"Oh, 'tis love, 'tis love, that makes the world go round!"'
'Somebody said,' Alice whispered, 'that it's done by everybody minding their own business!'

'Ah, well (ну)! It means much the same thing (это почти что одно и то же; to mean — намереваться, иметь в виду; значить, означать; much — очень; приблизительно, почти),' said the Duchess, digging her sharp little chin into Alice's shoulder as she added (сказала Герцогиня, впившись своим острым маленьким подбородком Алисе в плечо, а потом добавила; to dig — копать, рыть; вонзать, втыкать), 'and the moral of that is (а мораль этого такова)—"Take care of the sense (позаботься о смысле; sense — чувство, ощущение; смысл; значение /слова/), and the sounds will take care of themselves (а слова: «звуки» позаботься о себе сами)."'
'How fond she is of finding morals in things (как же она любит находить во всем мораль)!' Alice thought to herself (подумала Алиса про себя).

care [keq], sense [sens], sound [saVnd], themselves [Dqm'selvz], fond [fPnd]

'Ah, well! It means much the same thing,' said the Duchess, digging her sharp little chin into Alice's shoulder as she added, 'and the moral of that is—"Take care of the sense, and the sounds will take care of themselves."'
'How fond she is of finding morals in things!' Alice thought to herself.

'I dare say you're wondering why I don't put my arm round your waist (я полагаю, ты удивляешься, почему это я не обнимаю тебя за талию: «не кладу свою руку тебе на талию»; round — зд. указывает на огибание предмета),' the Duchess said after a pause (сказала Герцогиня после паузы): 'the reason is, that I'm doubtful about the temper of your flamingo (а дело в том, что я сомневаюсь в нраве твоего фламинго). Shall I try the experiment (или мне попытаться /сделать это/; experiment — опыт, эксперимент)?'
'He might bite (он может и укусить),' Alice cautiously replied, not feeling at all anxious to have the experiment tried (предусмотрительно ответила Алиса, которой вовсе не хотелось, чтобы та попробовала /обнять ее/: «попробовала /осуществить/ этот эксперимент»).

arm [Q:m], round [raVnd], waist [weIst], pause [pO:z], experiment [Ik'sperImqnt]

'I dare say you're wondering why I don't put my arm round your waist,' the Duchess said after a pause: 'the reason is, that I'm doubtful about the temper of your flamingo. Shall I try the experiment?'
'He might bite,' Alice cautiously replied, not feeling at all anxious to have the experiment tried.

'Very true (совершенно верно),' said the Duchess: 'flamingoes and mustard both bite (и фламинго, и горчица кусаются; both — оба, обе, и тот и другой). And the moral of that is (а мораль этого такова)—"Birds of a feather flock together (свояк свояка видит издалека; bird — птица; feather — птичье перо; birds of a feather — одного поля ягода; to flock — стекаться, приходить толпой; to flock together — толпиться)."'
'Only mustard isn't a bird (только горчица — не птица),' Alice remarked.
'Right, as usual (права, как обычно),' said the Duchess: 'what a clear way you have of putting things (как ясно ты все излагаешь: «каким ясным способом изложения состояния дел ты обладаешь»; to put — класть, ставить; излагать, выражать /мысли, замечания и т. п./; thing — вещь, предмет; обстоятельства, обстановка)!'

true [tru:], mustard ['mAstqd], feather ['feDq], usual ['ju:ZVql]

'Very true,' said the Duchess: 'flamingoes and mustard both bite. And the moral of that is-"Birds of a feather flock together."'
'Only mustard isn't a bird,' Alice remarked.
'Right, as usual,' said the Duchess: 'what a clear way you have of putting things!'
  [image: ]
'It's a mineral, I think (мне кажется, это минерал),' said Alice.
'Of course it is (конечно, это /минерал/),' said the Duchess, who seemed ready to agree to everything that Alice said (сказала Герцогиня, которая, казалось, была готова согласиться со всем, что говорила Алиса); 'there's a large mustard-mine near here (неподалеку от сюда есть большая горчичная шахта; mine [maIn] — шахта, рудник). And the moral of that is (и мораль этого такова)—"The more there is of mine, the less there is of yours (чем больше в этом моего, тем меньше там твоего; mine [maIn] — мой, моя, мое, мои)."'

mineral ['mInrql], mine [maIn], yours [jO:z]

'It's a mineral, I think,' said Alice.
'Of course it is,' said the Duchess, who seemed ready to agree to everything that Alice said; 'there's a large mustard-mine near here. And the moral of that is—"The more there is of mine, the less there is of yours."'

'Oh, I know (а, я знаю)!' exclaimed Alice, who had not attended to this last remark (воскликнула Алиса, которая не прислушалась к этой последней реплике), 'it's a vegetable (это овощ). It doesn't look like one, but it is (она не похожа на него, но это овощ; to look like smth. — быть похожим /на что-либо/, напоминать /что-либо/).'
'I quite agree with you (я совершенно с тобой согласна; quite — вполне, совершенно),' said the Duchess; 'and the moral of that is (и мораль этого такова)—"Be what you would seem to be (будь такой, какой бы ты хотела казаться)"—or if you'd like it put more simply (или, если ты желаешь, /я/ скажу это попроще)—"Never imagine yourself not to be otherwise than what it might appear to others that what you were or might have been was not otherwise than what you had been would have appeared to them to be otherwise (не будь такой, какой ты кажешься таким, которым кажется, что такая, какой ты кажешься, когда кажешься не такой, какой была бы, если б была не такой; otherwise — противоположный, иной, другой; to appear — появляться, показываться; казаться, представляться, производить впечатление)."'

exclaim [Ik'skleIm], vegetable ['vedZItqbl], simply ['sImplI], imagine [I'mxdZIn], otherwise ['ADqwaIz]

'Oh, I know!' exclaimed Alice, who had not attended to this last remark, 'it's a vegetable. It doesn't look like one, but it is.'
'I quite agree with you,' said the Duchess; 'and the moral of that is—"Be what you would seem to be"—or if you'd like it put more simply—"Never imagine yourself not to be otherwise than what it might appear to others that what you were or might have been was not otherwise than what you had been would have appeared to them to be otherwise."'

'I think I should understand that better (мне кажется, что я бы поняла это лучше),' Alice said very politely (сказала Алиса очень вежливо), 'if I had it written down (если бы я записала все это): but I can't quite follow it as you say it (а то я не совсем понимаю это, когда вы говорите; to follow — следовать, идти /за кем-либо, чем-либо/; понимать, улавливать смысл).'
'That's nothing to what I could say if I chose (это ничто по сравнению с тем, что я могла бы сказать, если бы захотела),' the Duchess replied, in a pleased tone (ответила Герцогиня довольным тоном).
'Pray don't trouble yourself to say it any longer than that (пожалуйста, не утруждайте себя и не говорите ничего длиннее того, что вы уже сказали: «чем это»; to pray — молиться; просить /в обращении, как вводное слово/; to trouble — тревожить, волновать; затруднять),' said Alice.
'Oh, don't talk about trouble (о, не говори о хлопотах; trouble — беспокойство, волнение; заботы, хлопоты, труд, усилие)!' said the Duchess. 'I make you a present of everything I've said as yet (я дарю тебе все, что я уже успела сказать; as yet — все еще, пока, до сих пор, на данный момент, к настоящему моменту).'

written [rItn], follow ['fPlqV], trouble [trAbl], present [preznt]

'I think I should understand that better,' Alice said very politely, 'if I had it written down: but I can't quite follow it as you say it.'
'That's nothing to what I could say if I chose,' the Duchess replied, in a pleased tone.
'Pray don't trouble yourself to say it any longer than that,' said Alice.
'Oh, don't talk about trouble!' said the Duchess. 'I make you a present of everything I've said as yet.'

'A cheap sort of present (какой плохой подарок; cheap — дешевый, недорогой; плохой, ничего не стоящий)!' thought Alice. 'I'm glad they don't give birthday presents like that (как я рада, что таких подарков не дарят на день рождения)!' But she did not venture to say it out loud (но она не осмелилась сказать это вслух).
'Thinking again (снова задумалась)?' the Duchess asked, with another dig of her sharp little chin (спросила Герцогиня, еще раз вонзив свой острый подбородок /Алисе в плечо/; dig — тычок; to dig — копать).
'I've a right to think (у меня есть право думать)' said Alice sharply, for she was beginning to feel a little worried (резко сказала Алиса, потому что она начала испытывать легкое беспокойство; worry — беспокойство, тревога; to worry — надоедать, докучать; волновать, тревожить; worried — озабоченный).

cheap [tSi:p], glad [glxd], birthday ['bE:TdeI], loud [laVd], worried ['wArId]

'A cheap sort of present!' thought Alice. 'I'm glad they don't give birthday presents like that!' But she did not venture to say it out loud.
'Thinking again?' the Duchess asked, with another dig of her sharp little chin.
'I've a right to think' said Alice sharply, for she was beginning to feel a little worried.

'Just about as much right (это почти так же правильно),' said the Duchess, 'as pigs have to fly; and the m— (как то, что свиньи должны летать, и мо…; pigs might fly — чего только на свете не бывает; pigs might fly if they had wings — бывает, что и коровы летают; если бы да кабы)'
But here, to Alice's great surprise (но на этом месте, к величайшему удивлению Алисы), the Duchess's voice died away, even in the middle of her favourite word 'moral' (голос Герцогини затих прямо посредине ее любимого словечка "мораль"; to die away — ослабевать, постепенно исчезать, затихать /о звуке/), and the arm that was linked into hers began to tremble (и рука, которая держала ее под локоть, начала дрожать; to link — соединять, сцеплять; to link one's arm through /in/ smb.'s arm — брать кого-либо под руку). Alice looked up, and there stood the Queen in front of them (Алиса подняла глаза, и прямо перед ними стояла Королева), with her arms folded, frowning like a thunderstorm (со сложенными руками, нахмурившаяся, словно грозовая туча; to frown — хмурить брови, смотреть неодобрительно; thunderstorm — гроза).

surprise [sq'praIz], middle [mIdl], favourite ['feIvrIt], tremble [trembl], frowning ['fraVnIN], thunder-storm ['TAndqstO:m]

'Just about as much right,' said the Duchess, 'as pigs have to fly; and the m—'
But here, to Alice's great surprise, the Duchess's voice died away, even in the middle of her favourite word 'moral,' and the arm that was linked into hers began to tremble. Alice looked up, and there stood the Queen in front of them, with her arms folded, frowning like a thunderstorm.

'A fine day, your Majesty (какой прекрасный денек, Ваше Величество)!' the Duchess began in a low, weak voice (начала Герцогиня тихим, слабым голосом).
'Now, I give you fair warning (так вот, я тебя честно = строго предупреждаю; to warn — предупреждать; warning — предупреждение, предостережение),' shouted the Queen, stamping on the ground as she spoke (прокричала Королева, топая ногой по земле во время этих слов: «пока она говорила»); 'either you or your head must be off (либо ты должна уйти, либо ты должна лишиться головы: «либо ты, либо твоя голова должна быть прочь»; off — зд. указывает на: 1) движение прочь, в сторону и т.п.; 2) отделение части от целого), and that in about half no time (и /сделать/ это в один счет; half — наполовину; no time — очень быстро, мигом, в два счета)! Take your choice (выбирай; choice — выбор)!'
The Duchess took her choice, and was gone in a moment (Герцогиня сделала свой выбор и мгновенно исчезла).
'Let's go on with the game (давай продолжим игру),' the Queen said to Alice (сказала Королева Алисе); and Alice was too much frightened to say a word (и Алиса была слишком испугана, чтобы сказать хоть слово), but slowly followed her back to the croquet-ground (но медленно пошла за ее спиной к площадке для крокета).

fair [feq], warning ['wO:nIN], choice [tSOIs]

'A fine day, your Majesty!' the Duchess began in a low, weak voice.
'Now, I give you fair warning,' shouted the Queen, stamping on the ground as she spoke; 'either you or your head must be off, and that in about half no time! Take your choice!'
The Duchess took her choice, and was gone in a moment.
'Let's go on with the game,' the Queen said to Alice; and Alice was too much frightened to say a word, but slowly followed her back to the croquet-ground.

The other guests had taken advantage of the Queen's absence (остальные гости воспользовались отсутствием Королевы; advantage — преимущество; выгода, польза; to take advantage of smth. — воспользоваться чем-либо), and were resting in the shade (и отдыхали в тени): however, the moment they saw her, they hurried back to the game (однако как только они увидели ее, они поспешили вернуться к игре), the Queen merely remarking that a moment's delay would cost them their lives (когда Королева просто заметила, что минутная заминка будет стоить им жизни: «их жизней»).

guest [gest], absence ['xbsqns], delay [dI'leI]

The other guests had taken advantage of the Queen's absence, and were resting in the shade: however, the moment they saw her, they hurried back to the game, the Queen merely remarking that a moment's delay would cost them their lives.

All the time they were playing the Queen never left off quarrelling with the other players (все время, пока они играли, Королева ни разу не прекратила ссориться с остальными игроками), and shouting 'Off with his head!' or 'Off with her head!' (и кричать: "Отрубить ему голову!" или "Отрубить ей голову!"). Those whom she sentenced were taken into custody by the soldiers (те, кого она приговаривала, брались под стражу солдатами; custody — опека, попечительство; арест, взятие под стражу), who of course had to leave off being arches to do this (которые, конечно же, были вынуждены перестать быть воротами, чтобы сделать это), so that by the end of half an hour or so there were no arches left (так что к концу получаса или около того не осталось ни одних ворот), and all the players, except the King, the Queen, and Alice, were in custody and under sentence of execution (и все игроки, за исключением Короля, Королевы и Алисы, находились под стражей и были приговорены к казни; sentence — приговор).

quarrelling ['kwPrqlIN], custody ['kAstqdI], half [hQ:f], except [Ik'sept]

All the time they were playing the Queen never left off quarrelling with the other players, and shouting 'Off with his head!' or 'Off with her head!' Those whom she sentenced were taken into custody by the soldiers, who of course had to leave off being arches to do this, so that by the end of half an hour or so there were no arches left, and all the players, except the King, the Queen, and Alice, were in custody and under sentence of execution.

Then the Queen left off, quite out of breath, and said to Alice (тогда Королева прекратила игру, совершенно запыхавшись, и спросила Алису; breath — дыхание; to be out of breath — запыхаться, задохнуться), 'Have you seen the Mock Turtle yet (ты уже видела Псевдо-Черепаху)?'
'No,' said Alice. 'I don't even know what a Mock Turtle is (я даже и не знаю, кто такой этот Псевдо-Черепаха).'
'It's the thing Mock Turtle Soup is made from (это то, из чего делают Псевдо-Черепаший суп),' said the Queen.
'I never saw one, or heard of one (я ни разу не видела и ни разу не слышала о таком),' said Alice.
'Come on, then (тогда пойдем),' said the Queen, 'and he shall tell you his history (и он расскажет тебе свою историю).'

breath [breT], mock turtle ["mPk'tE:tl], soup [su:p]

Then the Queen left off, quite out of breath, and said to Alice, 'Have you seen the Mock Turtle yet?'
'No,' said Alice. 'I don't even know what a Mock Turtle is.'
'It's the thing Mock Turtle Soup is made from,' said the Queen.
'I never saw one, or heard of one,' said Alice.
'Come on, then,' said the Queen, 'and he shall tell you his history.'

As they walked off together (когда они вместе уходили), Alice heard the King say in a low voice, to the company generally (Алиса услышала, как король сказал тихим голосом, /обращаясь/ ко всем собравшимся в целом), 'You are all pardoned (вы все помилованы; to pardon — прощать, извинять; помиловать).' 'Come, that's a good thing (ну, это хорошо: «хорошее событие»)!' she said to herself (сказала она про себя), for she had felt quite unhappy at the number of executions the Queen had ordered (потому что она чувствовала себя совершенно несчастной от того количества казней, которые приказала /совершить/ Королева).

company ['kAmpqnI], generally ['dZenrqlI], pardon ['pQ:dn], unhappy [An'hxpI], number ['nAmbq], execution ["eksI'kju:Sn]

As they walked off together, Alice heard the King say in a low voice, to the company generally, 'You are all pardoned.' 'Come, that's a good thing!' she said to herself, for she had felt quite unhappy at the number of executions the Queen had ordered.
  [image: ]
They very soon came upon a Gryphon, lying fast asleep in the sun (очень скоро они подошли к Грифону, который лежал и крепко спал на солнышке). (If you don't know what a Gryphon is, look at the picture (если вы не знаете, что такое Грифон, взгляните на картинку).) 'Up, lazy thing (вставай, лентяй; lazy — ленивый)!' said the Queen, 'and take this young lady to see the Mock Turtle, and to hear his history (и отведи эту юную леди встретиться с Псевдо-Черепахой и выслушать его историю; to take smb. to smb. — отводить кого-либо куда-либо, к кому-либо; to see — видеть; встречаться, видеться). I must go back and see after some executions I have ordered (я должна вернуться и проследить за теми казнями, которые я распорядилась /совершить/)'; and she walked off, leaving Alice alone with the Gryphon (и она ушла, оставив Алису наедине с Грифоном). Alice did not quite like the look of the creature (Алисе не очень-то нравился вид этого создания; look — взгляд; вид, наружность), but on the whole she thought it would be quite as safe to stay with it (но, в общем и целом, она подумала, что было бы так же безопасно остаться с ним) as to go after that savage Queen (как и пойти вслед за той разъяренной Королевой; savage — дикий; свирепый): so she waited (поэтому она ждала).

gryphon ['grIf(q)n], picture ['pIktSq], lazy ['leIzI], alone [q'lqVn]

They very soon came upon a Gryphon, lying fast asleep in the sun. (If you don't know what a Gryphon is, look at the picture.) 'Up, lazy thing!' said the Queen, 'and take this young lady to see the Mock Turtle, and to hear his history. I must go back and see after some executions I have ordered'; and she walked off, leaving Alice alone with the Gryphon. Alice did not quite like the look of the creature, but on the whole she thought it would be quite as safe to stay with it as to go after that savage Queen: so she waited.

The Gryphon sat up and rubbed its eyes (Грифон поднялся и потер глаза): then it watched the Queen till she was out of sight (затем он проследил взглядом за Королевой, пока та не скрылась из виду): then it chuckled (после чего он фыркнул; to chuckle — издать смешок). 'What fun (как смешно)!' said the Gryphon, half to itself, half to Alice (сказал Грифон, /обращаясь/ не то к самому себе, не то к Алисе).
'What is the fun (что смешно)?' said Alice.
'Why, she (как же, она),' said the Gryphon. 'It's all her fancy, that: they never executes nobody, you know (это все ее воображение, это /все/: они никого и никогда не казнят, знаешь ли). Come on (пойдем)!'

chuckle [tSAkl], fun [fAn], fancy ['fxnsI]

The Gryphon sat up and rubbed its eyes: then it watched the Queen till she was out of sight: then it chuckled. 'What fun!' said the Gryphon, half to itself, half to Alice.
'What is the fun?' said Alice.
'Why, she,' said the Gryphon. 'It's all her fancy, that: they never executes nobody, you know. Come on!'

'Everybody says "come on!" here (все здесь говорят: "пойдем!"),' thought Alice, as she went slowly after it (подумала Алиса, пока она медленно шла вслед за ним): 'I never was so ordered about in all my life, never (мною никогда столько не командовали/помыкали за всю мою жизнь, никогда)!'
They had not gone far before they saw the Mock Turtle in the distance (они не далеко ушли = прошли совсем немного, прежде чем увидели Псевдо-Черепаху вдалеке: «на расстоянии»), sitting sad and lonely on a little ledge of rock (который сидел, печальный и одинокий, на маленьком выступе на скале; ledge — планка, полочка; выступ, уступ), and, as they came nearer, Alice could hear him sighing as if his heart would break (и, когда они подошли поближе, Алиса смогла расслышать, как он вздыхает так, словно сердце у него разрывалось; to break — ломать; разбиваться). She pitied him deeply (она от души его пожалела; deeply — глубоко, на большую глубину; серьезно, глубоко, очень, сильно). 'What is his sorrow (какая у него скорбь = о чем он скорбит; sorrow — горе, печаль, скорбь, тоска)?' she asked the Gryphon (спросила она у Грифона), and the Gryphon answered, very nearly in the same words as before (а Грифон ответил почти что теми же словами, что и прежде), 'It's all his fancy, that: he hasn't got no sorrow, you know (это все его воображение, это /все/: у него нет никакой скорби = ему не о чем скорбеть, знаешь ли). Come on (пойдем)!'

slowly ['slqVlI], never ['nevq], distance ['dIstqns], lonely ['lqVnlI], ledge [ledZ], deeply ['di:plI], sorrow ['sPrqV]

'Everybody says "come on!" here,' thought Alice, as she went slowly after it: 'I never was so ordered about in all my life, never!'
They had not gone far before they saw the Mock Turtle in the distance, sitting sad and lonely on a little ledge of rock, and, as they came nearer, Alice could hear him sighing as if his heart would break. She pitied him deeply. 'What is his sorrow?' she asked the Gryphon, and the Gryphon answered, very nearly in the same words as before, 'It's all his fancy, that: he hasn't got no sorrow, you know. Come on!'

So they went up to the Mock Turtle (и вот они приблизились к Псевдо-Черепахе), who looked at them with large eyes full of tears, but said nothing (который взглянул на них глазами, полными слез, но ничего не сказал).
'This here young lady (эта юная леди),' said the Gryphon, 'she wants for to know your history, she do (она хочет узнать твою историю, очень хочет).'
'I'll tell it her (я расскажу ей ее),' said the Mock Turtle in a deep, hollow tone (сказал Псевдо-Черепаха низким глухим голосом; deep — глубокий; низкий, полный /о звуке, голосе/; hollow — пустой, полый; глухой /о звуке/): 'sit down, both of you, and don't speak a word till I've finished (садитесь, вы оба, и не произносите ни словечка, пока я не закончу /свой рассказ/).'

tear [tIq], history ['hIst(q)rI], hollow ['hPlqV]

So they went up to the Mock Turtle, who looked at them with large eyes full of tears, but said nothing.
'This here young lady,' said the Gryphon, 'she wants for to know your history, she do.'
'I'll tell it her,' said the Mock Turtle in a deep, hollow tone: 'sit down, both of you, and don't speak a word till I've finished.'

So they sat down, and nobody spoke for some minutes (так что они сели, и все они молчали: «никто /ничего/ не говорил» несколько минут). Alice thought to herself, 'I don't see how he can even finish, if he doesn't begin' (Алиса подумала про себя: "Не понимаю, как он сможет даже закончить, если он и не начинает). But she waited patiently (но она терпеливо ждала).
'Once (когда-то: «однажды»),' said the Mock Turtle at last, with a deep sigh (сказал Псевдо-Черепаха наконец, с глубоким вздохом), 'I was a real Turtle (я был настоящей Черепахой).'

even [i:vn], finish ['fInIS], begin [bI'gIn], patiently ['peISntlI], once [wAns], sigh [saI], real [rIql]

So they sat down, and nobody spoke for some minutes. Alice thought to herself, 'I don't see how he can even finish, if he doesn't begin.' But she waited patiently.
'Once,' said the Mock Turtle at last, with a deep sigh, 'I was a real Turtle.'
  [image: ]
These words were followed by a very long silence (за этими словами последовало очень долгое молчание), broken only by an occasional exclamation of 'Hjckrrh!' from the Gryphon (которое нарушалось только, время от времени, восклицаниями Грифона: «хккр, хккр!»), and the constant heavy sobbing of the Mock Turtle (и постоянными тяжелыми всхлипываниями Псевдо-Черепахи; heavy — тяжелый, тяжеловесный; тяжелый, тягостный). Alice was very nearly getting up and saying, 'Thank you, sir, for your interesting story' (Алиса уже почти что собралась встать и сказать: "Благодарю вас, сэр, за вашу интересную историю"), but she could not help thinking there must be more to come (но она не могла отделаться от мысли, что продолжение должно было последовать; cannot help doing smth. — быть не в состоянии удержаться от чего-либо; more — больший; добавочный, дополнительный, еще; to come — идти; ожидаться, предстоять), so she sat still and said nothing (поэтому она неподвижно сидела и молчала: «ничего не говорила»).

silence ['saIlqns], broken ['brqVk(q)n], occasional [q'keIZ(q)n(q)l], exclamation ["eksklq'meISn], heavy ['hevI], interesting ['IntrqstIN]

These words were followed by a very long silence, broken only by an occasional exclamation of 'Hjckrrh!' from the Gryphon, and the constant heavy sobbing of the Mock Turtle. Alice was very nearly getting up and saying, 'Thank you, sir, for your interesting story,' but she could not help thinking there must be more to come, so she sat still and said nothing.

'When we were little (когда мы были маленьким),' the Mock Turtle went on at last, more calmly (продолжил наконец Псевдо-Черепаха уже более спокойно), though still sobbing a little now and then (хотя он по-прежнему всхлипывал немного время от времени), 'we went to school in the sea (мы ходили в школу /на дне/ моря). The master was an old Turtle (учительницей /у нас/ была старая Морская Черепаха)—we used to call him Tortoise (которую мы обычно назвали Сухопутной Черепахой)—'
'Why did you call him Tortoise, if he wasn't one (почему же вы называли ее Сухопутной Черепахой, если она таковой не была)?' Alice asked.

calmly [kQ:mlI], school [sku:l], master ['mQ:stq], tortoise ['tO:tqs]

'When we were little,' the Mock Turtle went on at last, more calmly, though still sobbing a little now and then, 'we went to school in the sea. The master was an old Turtle—we used to call him Tortoise—'
'Why did you call him Tortoise, if he wasn't one?' Alice asked.

'We called him Tortoise because he taught us (мы называли ее Сухопутной Черепахой, потому что она учила нас; игра слов: Tortoise ['tO:tqs] — черепаха и taught us ['tO:t"qs] — учила нас),' said the Mock Turtle angrily (сказал сердито Псевдо-Черепаха): 'really you are very dull (действительно, ты очень тупа)!'
'You ought to be ashamed of yourself for asking such a simple question (тебе должно быть стыдно за себя, что ты задала такой простой вопрос; shame — стыд; to shame — стыдить; ashamed — пристыженный),' added the Gryphon (добавил Грифон); and then they both sat silent and looked at poor Alice (и после этого они оба сидели молча и смотрели на бедную Алису), who felt ready to sink into the earth (которая готова была провалиться под землю: «чувствовала себя готовой…»; to sink — опускаться, падать). At last the Gryphon said to the Mock Turtle (наконец Грифон сказал Псевдо-Черепахе), 'Drive on, old fellow (продолжай, дружище; to drive — гнать; править /лошадьми/; ехать /на экипаже/; old — старый; эмоц.-усил. старина)! Don't be all day about it (не растягивай /историю/ на целый день)!' and he went on in these words (и он продолжил такими словами):
'Yes, we went to school in the sea, though you mayn't believe it (да, мы ходили в школу на дне моря, хотя ты, может быть, этому и не поверишь)—'
'I never said I didn't (я ни разу не сказала, что я не верю)!' interrupted Alice (прервала /его/ Алиса).
'You did (ты /сказала/),' said the Mock Turtle.
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'We called him Tortoise because he taught us,' said the Mock Turtle angrily: 'really you are very dull!'
'You ought to be ashamed of yourself for asking such a simple question,' added the Gryphon; and then they both sat silent and looked at poor Alice, who felt ready to sink into the earth. At last the Gryphon said to the Mock Turtle, 'Drive on, old fellow! Don't be all day about it!' and he went on in these words:
'Yes, we went to school in the sea, though you mayn't believe it—'
'I never said I didn't!' interrupted Alice.
'You did,' said the Mock Turtle.

'Hold your tongue (попридержи язык; to hold one’s tongue — держать язык за зубами, молчать)!' added the Gryphon, before Alice could speak again (добавил Грифон прежде, чем Алиса снова смогла заговорить). The Mock Turtle went on (Псевдо-Черепаха продолжил).
'We had the best of educations (мы получили самое лучшее образование: «лучшее из образований»)—in fact, we went to school every day (на самом деле, мы ходили в школу каждый день; fact — факт, событие; реальность, действительность)—'
'I'VE been to a day-school, too (я тоже ходила в дневную школу),' said Alice; 'you needn't be so proud as all that (вам не обязательно так уж гордиться этим; proud — гордый, обладающий чувством собственного достоинства; самодовольный, высокомерный).'
'With extras (и дополнительные занятия /у тебя были/; extra /лат. вне, снаружи; кроме/ — доплата, наценка; услуги, вещи и т. п., предоставляемые за дополнительную плату)?' asked the Mock Turtle a little anxiously (спросил Псевдо-Черепаха с некоторой тревогой).
'Yes,' said Alice, 'we learned French and music (мы изучали французский и музыку).'
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'Hold your tongue!' added the Gryphon, before Alice could speak again. The Mock Turtle went on.
'We had the best of educations-in fact, we went to school every day—'
'I'VE been to a day-school, too,' said Alice; 'you needn't be so proud as all that.'
'With extras?' asked the Mock Turtle a little anxiously.
'Yes,' said Alice, 'we learned French and music.'

'And washing (а стирку)?' said the Mock Turtle.
'Certainly not (конечно же, нет)!' said Alice indignantly (сказала Алиса с негодованием).
'Ah! then yours wasn't a really good school (ну, тогда твоя школа не была действительно хорошей),' said the Mock Turtle in a tone of great relief (сказал Псевдо-Черепаха тоном величайшего облегчения). 'Now at ours they had at the end of the bill, "French, music, and washing—extra." (так вот, в нашей школе в конце счета /приписывали/: "Французский, музыка и стирка — за дополнительную плату")'
'You couldn't have wanted it much (вряд ли вы сильно нуждались в ней; to want — хотеть, желать; испытывать недостаток, нуждаться /в чем-либо/),' said Alice; 'living at the bottom of the sea (раз жили на дне моря).'
'I couldn't afford to learn it (я не мог себе позволить изучать ее).' said the Mock Turtle with a sigh (сказал Псевдо-Черепаха с вздохом). 'I only took the regular course (я изучал только /предметы/ обязательного курса; to take — брать; изучать /предмет, ремесло/; regular — правильный, размеренный; обычный; course — курс, направление; курс /лекций, обучения и т. п./).'
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'And washing?' said the Mock Turtle.
'Certainly not!' said Alice indignantly.
'Ah! then yours wasn't a really good school,' said the Mock Turtle in a tone of great relief. 'Now at ours they had at the end of the bill, "French, music, and washing—extra."'
'You couldn't have wanted it much,' said Alice; 'living at the bottom of the sea.'
'I couldn't afford to learn it.' said the Mock Turtle with a sigh. 'I only took the regular course.'

'What was that (и что он включал)?' inquired Alice (спросила Алиса; to inquire — осведомляться, вопрошать).
'Reeling and Writhing, of course, to begin with (Кружение и Извивание, конечно же, для начала; to reel — кружиться, вертеться; to writhe — корчиться, извиваться; ср.: reeling [ri:lIN] и reading ['ri:dIN] /чтение/; writhing [raIDIN] и writing ['raItIN] /письмо/),' the Mock Turtle replied; 'and then the different branches of Arithmetic (и затем различные арифметические выражения; branch — ветка; отрасль /промышленности, науки и т. п./)—Ambition (Стремление; ambition [xm'bISn] — честолюбие; стремление; ср.: addition [q'dISn] — сложение), Distraction (Развлечение; distraction [dIs'trxkSn] — отвлечение внимания; ср.: развлечение; subtraction [sqb'trxkSn] — вычитание), Uglification (Омерзление; uglification ["AglIfI'keISn] /несуществующее слово/; ср.: multiplication ["mAltIplI'keISn] — умножение; ugly — безобразный, уродливый; мерзкий, отталкивающий), and Derision (и Высмеивание; derision [dI'rIZn]; ср.: division [dI'vIZn] — деление).'
'I never heard of "Uglification" (я никогда не слышала об "Омерзлении"), Alice ventured to say (осмелилась сказать Алиса). 'What is it (что это)?'
The Gryphon lifted up both its paws in surprise (Грифон поднял обе лапы от удивления). 'What (что)! Never heard of uglifying (никогда не слышала об омерзлении; to uglify — уродовать, обезображивать)!' it exclaimed (воскликнул он).
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'What was that?' inquired Alice.
'Reeling and Writhing, of course, to begin with,' the Mock Turtle replied; 'and then the different branches of Arithmetic—Ambition, Distraction, Uglification, and Derision.'
'I never heard of "Uglification," Alice ventured to say. 'What is it?'
The Gryphon lifted up both its paws in surprise. 'What! Never heard of uglifying!' it exclaimed.

'You know what to beautify is, I suppose (ты же знаешь, что значит "украшать", я полагаю)?'
'Yes,' said Alice doubtfully (нерешительно сказала Алиса): 'it means—to—make—anything—prettier (это значит сделать что-нибудь… красивее).'
'Well, then (ну, тогда),' the Gryphon went on, 'if you don't know what to uglify is, you ARE a simpleton (если ты не знаешь, что значит "омерзлять", то ты дурочка: «простушка»).'
Alice did not feel encouraged to ask any more questions about it (Алиса вовсе не чувствовала себя ободренной/побужденной, чтобы задавать еще вопросы об этом /"обезображивании"/), so she turned to the Mock Turtle, and said 'What else had you to learn? (поэтому она повернулась к Псевдо-Черепахе и сказала: "Что еще вы должны были изучать?").'
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'You know what to beautify is, I suppose?'
'Yes,' said Alice doubtfully: 'it means—to—make—anything—prettier.'
'Well, then,' the Gryphon went on, 'if you don't know what to uglify is, you ARE a simpleton.'
Alice did not feel encouraged to ask any more questions about it, so she turned to the Mock Turtle, and said 'What else had you to learn?'

'Well, there was Mystery (ну, были еще Тайны; ср.: history — история /наука/),' the Mock Turtle replied, counting off the subjects on his flappers (ответил Псевдо-Черепаха, отсчитывая предметы на своих ластах; to flap — хлопать, шлепать, ударять /чем-либо гибким и широким/), '—Mystery, ancient and modern (Тайны — древние и современные), with Seaography (с Мореграфией; ср.: geography — география): then Drawling — the Drawling-master was an old conger-eel (потом еще Протяжное Говорение — учителем Протяжного Говорения был старый морской угорь; drawling [drO:lIN]; ср.: drawing ['drO:IN] — рисование; to drawl — растягивать слова, произносить с подчеркнутой медлительностью), that used to come once a week (он бывало приходил один раз в неделю): HE taught us Drawling (он учил нас Протяжному Говорению), Stretching (Растягиванию; to stretch — тянуться, растягиваться; stretching [stretSIN]; ср.: sketching ['sketSIN] — рисование эскизов), and Fainting in Coils (и Спиральному-Паданию-в-обморок; ср.: painting in oils — рисование масляными красками; to faint — падать в обморок; coil — виток, кольцо /веревки, каната, змеи и т. п./).'
'What was that like (а это на что было похоже)?' said Alice.

mystery ['mIstqrI], counting ['kaVntIN], subject ['sAbdZIkt], flapper ['flxpq], ancient ['eInSqnt], modern [mPd(q)n], Seaography [si:'PgrqfI], drawling [drO:lIN], conger-eel [kPNgq(r)'i:l], stretching [stretSIN], fainting ['feIntIN], coil [kOIl]

'Well, there was Mystery,' the Mock Turtle replied, counting off the subjects on his flappers, '—Mystery, ancient and modern, with Seaography: then Drawling—the Drawling-master was an old conger-eel, that used to come once a week: HE taught us Drawling, Stretching, and Fainting in Coils.'
'What was that like?' said Alice.

'Well, I can't show it you myself (ну, сам я не могу тебе его показать),' the Mock Turtle said: 'I'm too stiff (я слишком уж негибок). And the Gryphon never learnt it (а Грифон никогда не изучал его).'
'Hadn't time (не было времени),' said the Gryphon: 'I went to the Classics master, though (хотя я ходил к учителю классических языков и литературы; classic — классик /особ. об античных писателях/; античные, классические языки и литература). He was an old crab, he was (это был старый краб, да был = вот уж то был старый краб).'
'I never went to him (я никогда не ходил к нему),' the Mock Turtle said with a sigh (сказал Псевдо-Черепаха со вздохом): 'he taught Laughing and Grief, they used to say (он обучал Смеху и Печали, так говорили; laughing ['lQ:fIN]; grief [gri:f]; ср.: Latin ['lxtIn] — латынь; Greek [gri:k] — греческий язык; they say — говорят).'
'So he did (так и было: «так он и обучал»), so he did,' said the Gryphon, sighing in his turn (сказал Грифон, вздыхая в свою очередь); and both creatures hid their faces in their paws (и оба создания закрыли свои мордочки лапами; to hide — прятать; face — лицо; морда /животного/).
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'Well, I can't show it you myself,' the Mock Turtle said: 'I'm too stiff. And the Gryphon never learnt it.'
'Hadn't time,' said the Gryphon: 'I went to the Classics master, though. He was an old crab, he was.'
'I never went to him,' the Mock Turtle said with a sigh: 'he taught Laughing and Grief, they used to say.'
'So he did, so he did,' said the Gryphon, sighing in his turn; and both creatures hid their faces in their paws.

'And how many hours a day did you do lessons (а сколько часов в день вы делали уроки)?' said Alice, in a hurry to change the subject (спросила Алиса, спеша сменить тему разговора).
'Ten hours the first day (десять часов в первый день),' said the Mock Turtle: 'nine the next, and so on (девять на следующий и так далее).'
'What a curious plan (какая странная программа)!' exclaimed Alice (воскликнула Алиса).
'That's the reason they're called lessons (по этой причине они и называются уроками),' the Gryphon remarked (заметил Грифон): 'because they lessen from day to day (потому что они уменьшаются день ото дня; ср.: lesson [lesn] — урок и lessen [lesn] — уменьшаться).'
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'And how many hours a day did you do lessons?' said Alice, in a hurry to change the subject.
'Ten hours the first day,' said the Mock Turtle: 'nine the next, and so on.'
'What a curious plan!' exclaimed Alice.
'That's the reason they're called lessons,' the Gryphon remarked: 'because they lessen from day to day.'

This was quite a new idea to Alice (это была совершенно новая мысль для Алисы), and she thought it over a little before she made her next remark (и она обдумала ее, прежде чем она высказала следующее замечание). 'Then the eleventh day must have been a holiday (значит, на одиннадцатый день должен был быть выходной)?'
'Of course it was (конечно, так и было),' said the Mock Turtle.
'And how did you manage on the twelfth (а что вы делали на двенадцатый день; to manage — руководить, управлять; справляться, обходиться)?' Alice went on eagerly (заинтересованно продолжала Алиса; eager — страстно желающий, жаждущий; энергичный).
'That's enough about lessons (достаточно /разговоров/ об уроках),' the Gryphon interrupted in a very decided tone (прервал /ее/ Грифон весьма решительным голосом): 'tell her something about the games now (а теперь расскажи ей что-нибудь про игры).'
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This was quite a new idea to Alice, and she thought it over a little before she made her next remark. 'Then the eleventh day must have been a holiday?'
'Of course it was,' said the Mock Turtle.
'And how did you manage on the twelfth?' Alice went on eagerly.
'That's enough about lessons,' the Gryphon interrupted in a very decided tone: 'tell her something about the games now.'

CHAPTER X
The Lobster Quadrille
(Омарова Кадриль)

The Mock Turtle sighed deeply (Псевдо-Черепаха глубоко вздохнул), and drew the back of one flapper across his eyes (и провел тыльной стороной своего плавника по глазам; to draw — тащить, волочить; перемещать, передвигать). He looked at Alice, and tried to speak (он взглянул на Алису и попытался заговорить), but for a minute or two sobs choked his voice (но минуту или две рыдания душили его голос).
'Same as if he had a bone in his throat (ну совсем словно у него кость в горле /застряла/),' said the Gryphon (сказал Грифон): and it set to work shaking him and punching him in the back (и принялся за работу и стал трясти его, и ударять его кулаком по спине; to punch — нанести удар кулаком). At last the Mock Turtle recovered his voice (наконец к Псевдо-Черепахе вновь вернулся голос; to recover — получать обратно, возвращать себе; вновь обретать), and, with tears running down his cheeks, he went on again (и, со слезами, которые текли по его щекам, он снова продолжил; to run — бежать, бегать; течь, литься):—
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The Mock Turtle sighed deeply, and drew the back of one flapper across his eyes. He looked at Alice, and tried to speak, but for a minute or two sobs choked his voice. 'Same as if he had a bone in his throat,' said the Gryphon: and it set to work shaking him and punching him in the back. At last the Mock Turtle recovered his voice, and, with tears running down his cheeks, he went on again:—

'You may not have lived much under the sea (ты, должно быть, не жила подолгу на дне моря: «под морем»)—' (I haven't (не жила),' said Alice)—'and perhaps you were never even introduced to a lobster— (и, возможно, ты никогда в жизни не была представлена омару) (Alice began to say 'I once tasted—' (Алиса начала говорить: "Я однажды пробовала…") but checked herself hastily, and said 'No, never' (но поспешно осеклась и сказала: "Нет, никогда"; to check oneself — остановиться, сдержаться)) '—so you can have no idea what a delightful thing a Lobster Quadrille is (тогда ты не можешь иметь ни малейшего представления, какая это восхитительная вещь — Омарова Кадриль)!'
'No, indeed (нет, действительно),' said Alice. 'What sort of a dance is it (а что это за танец)?'
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'You may not have lived much under the sea—' (I haven't,' said Alice)—'and perhaps you were never even introduced to a lobster—' (Alice began to say 'I once tasted—' but checked herself hastily, and said 'No, never') '—so you can have no idea what a delightful thing a Lobster Quadrille is!'
'No, indeed,' said Alice. 'What sort of a dance is it?'
  [image: ]
'Why (как),' said the Gryphon, 'you first form into a line along the sea-shore (сперва выстраиваешься в ряд вдоль морского побережья; to form — придавать форму, вид; строиться; line — линия; строй, ряд)—'
'Two lines (в два ряда)!' cried the Mock Turtle (закричал Псевдо-Черепаха). 'Seals (тюлени), turtles (морские черепахи), salmon, and so on (лососи и так далее); then, when you've cleared all the jelly-fish out of the way (затем, когда уберешь всех медуз с дороги; to clear — очищать; убирать, устранять препятствия; jelly — желе; студень; jelly-fish — медуза)—'
'That generally takes some time (а это обычно занимает много времени),' interrupted the Gryphon (прервал /его/ Грифон).
'—you advance twice (делаешь два шага вперед; to advance — продвигаться, идти вперед; twice — дважды, два раза)—'
'Each with a lobster as a partner (и у каждого омар в качестве партнера)!' cried the Gryphon (крикнул Грифон).
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'Why,' said the Gryphon, 'you first form into a line along the sea-shore—'
'Two lines!' cried the Mock Turtle. 'Seals, turtles, salmon, and so on; then, when you've cleared all the jelly-fish out of the way—'
'That generally takes some time,' interrupted the Gryphon.
'—you advance twice—'
'Each with a lobster as a partner!' cried the Gryphon.

'Of course (конечно),' the Mock Turtle said: 'advance twice, set to partners (продвигаешься на два шага вперед, повернувшись к партнерам; to set — поставить, установить; принять определенное положение и произвести несколько шагов, повернувшись лицом к партнеру или танцору справа или слева; partner — участник, соучастник; партнер /в танцах/)—'
'—change lobsters, and retire in same order (обмениваешься омарами и возвращаешься назад в таком же порядке),' continued the Gryphon (продолжил Грифон).
'Then, you know (а потом, знаешь ли),' the Mock Turtle went on, 'you throw the (бросаешь…)—'
'The lobsters (омаров)!' shouted the Gryphon, with a bound into the air (прокричал Грифон, подпрыгнув в воздух; bound — прыжок, скачок).

'—as far out to sea as you can (так далеко в море, как только можешь)—'
'Swim after them (плывешь вслед за ними)!' screamed the Gryphon (вопил Грифон).
'Back to land again, and that's all the first figure (возвращаешься снова на берег и это все первая фигура; land — земля, суша),' said the Mock Turtle, suddenly dropping his voice (сказал Псевдо-Черепаха, внезапно понижая голос; to drop — капать, стекать каплями; снижать, понижать); and the two creatures, who had been jumping about like mad things all this time (и два создания, которые все это время прыгали по бережку, словно сумасшедшие), sat down again very sadly and quietly, and looked at Alice (сели снова очень печально и спокойно = приняв печальный и смирный вид и посмотрели на Алису).
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'Of course,' the Mock Turtle said: 'advance twice, set to partners—'
'—change lobsters, and retire in same order,' continued the Gryphon.
'Then, you know,' the Mock Turtle went on, 'you throw the—'
'The lobsters!' shouted the Gryphon, with a bound into the air.
'—as far out to sea as you can—'
'Swim after them!' screamed the Gryphon.
'Back to land again, and that's all the first figure,' said the Mock Turtle, suddenly dropping his voice; and the two creatures, who had been jumping about like mad things all this time, sat down again very sadly and quietly, and looked at Alice.

'It must be a very pretty dance (это, должно быть, очень прелестный танец),' said Alice timidly (робко сказала Алиса).
'Would you like to see a little of it (хочешь увидеть небольшую его часть = немного посмотреть на него)?' said the Mock Turtle.
'Very much indeed (очень сильно хочу),' said Alice.
'Come, let's try the first figure (идем, давай попытаемся /станцевать/ первую фигуру)!' said the Mock Turtle to the Gryphon. 'We can do without lobsters, you know (мы можем танцевать и без омаров, знаешь ли). Which shall sing (кто будет петь)?'
'Oh, you sing (о, /давай-ка/ ты пой),' said the Gryphon. 'I've forgotten the words (я позабыл слова).'

pretty ['prItI], timid ['tImIdlI], indeed [In'di:d], forgotten [fq'gPtn]

'It must be a very pretty dance,' said Alice timidly.
'Would you like to see a little of it?' said the Mock Turtle.
'Very much indeed,' said Alice.
'Come, let's try the first figure!' said the Mock Turtle to the Gryphon. 'We can do without lobsters, you know. Which shall sing?'
'Oh, you sing,' said the Gryphon. 'I've forgotten the words.'

So they began solemnly dancing round and round Alice (и они начали церемонно танцевать вокруг Алисы; solemn — священный, святой; торжественный; важный), every now and then treading on her toes when they passed too close (время от времени наступая ей на ноги, когда они подходили слишком близко; to tread — ступать, шагать; наступать /на что-либо/; toe — палец ноги; to pass — идти, проходить), and waving their forepaws to mark the time (и размахивая своими передними лапами, чтобы обозначить ритм; to mark — ставить знак, метку; отмечать, выделять; time — время; такт, размер, ритм), while the Mock Turtle sang this, very slowly and sadly (в то время как = и при этом Псевдо-Черепаха пел эту /песню/ — очень медленно и печально):—
'"Will you walk a little faster (пойдем немного побыстрей)?" said a whiting to a snail (сказал мерлан улитке; whiting — мерлан /рыба типа трески/).
"There's a porpoise close behind us (близко позади нас /танцует/ дельфин), and he's treading on my tail (и он наступает мне на хвост).
See how eagerly the lobsters and the turtles all advance (видишь, как энергично омары и черепахи все двигаются вперед)!
They are waiting on the shingle (они ждут на галечном берегу; shingle — галька; берег, покрытый галькой)—will you come and join the dance (не пойдешь ли и ты танцевать; to join — соединять, связывать; присоединяться)?
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So they began solemnly dancing round and round Alice, every now and then treading on her toes when they passed too close, and waving their forepaws to mark the time, while the Mock Turtle sang this, very slowly and sadly:—
'"Will you walk a little faster?" said a whiting to a snail.
"There's a porpoise close behind us, and he's treading on my tail.
See how eagerly the lobsters and the turtles all advance!
They are waiting on the shingle—will you come and join the dance?

Will you, won't you, will you, won't you, will you join the dance (хочешь, не хочешь, хочешь, не хочешь — хочешь ли идти танцевать: «присоединишься ли ты, не присоединишься ли ты … к танцу»)?
Will you, won't you, will you, won't you, won't you join the dance?

will [wIl], won't [wqVnt], join [dZOIn]

Will you, won't you, will you, won't you, will you join the dance? Will you, won't you, will you, won't you, won't you join the dance?

"You can really have no notion how delightful it will be (ты, действительно, не можешь иметь никакого представления, как восхитительно будет)
When they take us up and throw us, with the lobsters, out to sea (когда они нас поднимут и бросят, с омарами, далеко в море)!"
But the snail replied "Too far, too far!" and gave a look askance (но улитка отвечала: "Слишком далеко!" и посмотрела косо; askance — криво, косо; искоса, с подозрением)—
Said he thanked the whiting kindly, but he would not join the dance (она сказала, что благодарит мерлана от всего сердца, но не пойдет танцевать; kindly — доброжелательно, любезно; сердечно).
Would not, could not, would not, could not, would not join the dance (не хочет, не может, не хочет, не может, не хочет — идти танцевать). Would not, could not, would not, could not, could not join the dance.

notion ['nqVS(q)n], delightful [dI'laItfql], askance [q'skxns], kindly ['kaIndlI], would [wVd], could [kVd]

"You can really have no notion how delightful it will be
When they take us up and throw us, with the lobsters, out to sea!"
But the snail replied "Too far, too far!" and gave a look askance—
Said he thanked the whiting kindly, but he would not join the dance.
Would not, could not, would not, could not, would not join the dance. Would not, could not, would not, could not, could not join the dance.

'"What matters it how far we go (разве важно, как далеко мы отправимся)?" his scaly friend replied (ответил покрытый чешуей друг /улитки/; scale — чешуйка; scaly — чешуйчатый, покрытый чешуей).
"There is another shore, you know, upon the other side (другой берег, как известно, на другой стороне /моря/).
The further off from England the nearer is to France (чем дальше от Англии, тем ближе к Франции)—
Then turn not pale, beloved snail, but come and join the dance (ну же, не бледней, милая сердцу улитка, а поймем танцевать; beloved — возлюбленный, любимый).
Will you, won't you, will you, won't you, will you join the dance? Will you, won't you, will you, won't you, won't you join the dance?"'

scaly ['skeIlI], England ['INglqnd], France [frQ:ns], pale [peIl], beloved [bI'lAvd]

'"What matters it how far we go?" his scaly friend replied.
"There is another shore, you know, upon the other side.
The further off from England the nearer is to France—
Then turn not pale, beloved snail, but come and join the dance.
Will you, won't you, will you, won't you, will you join the dance? Will you, won't you, will you, won't you, won't you join the dance?"'

'Thank you, it's a very interesting dance to watch (спасибо, очень интересно смотреть на этот танец),' said Alice, feeling very glad that it was over at last (сказала Алиса, очень обрадованная тем, что он наконец-то закончился): 'and I do so like that curious song about the whiting (и мне действительно очень понравилась эта чудная песня про мерлана)!'
'Oh, as to the whiting (а что касается мерлана),' said the Mock Turtle, 'they—you've seen them, of course (они — ты их видела, конечно)?'
'Yes,' said Alice, 'I've often seen them at dinn— (я частенько видала их за обедо…)' she checked herself hastily (она поспешно замолчала: «прервала себя»; to check — останавливать; препятствовать /продвижению/).
'I don't know where Dinn may be (я не знаю, где может находиться этот Обедо),' said the Mock Turtle, 'but if you've seen them so often, of course you know what they're like (но, раз ты видела их так часто, конечно же ты знаешь, как они выглядят).'
'I believe so (думаю, это так),' Alice replied thoughtfully (ответила Алиса задумчиво). 'They have their tails in their mouths (у них хвосты во рту)—and they're all over crumbs (и они все в сухарях; crumb — частица /чего-либо/; крошка /хлеба/; to crumb — крошить; толочь на панировочные сухари).'
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'Thank you, it's a very interesting dance to watch,' said Alice, feeling very glad that it was over at last: 'and I do so like that curious song about the whiting!'
'Oh, as to the whiting,' said the Mock Turtle, 'they—you've seen them, of course?'
'Yes,' said Alice, 'I've often seen them at dinn—' she checked herself hastily.
'I don't know where Dinn may be,' said the Mock Turtle, 'but if you've seen them so often, of course you know what they're like.'
'I believe so,' Alice replied thoughtfully. 'They have their tails in their mouths—and they're all over crumbs.'

'You're wrong about the crumbs (ты ошибаешься насчет сухарей; to be wrong — ошибаться, быть неправым в чем-либо),' said the Mock Turtle: 'crumbs would all wash off in the sea (все сухари смыло бы в море). But they have their tails in their mouths (но у них действительно хвосты во рту); and the reason is (дело в том, что; reason — причина, основание)—' here the Mock Turtle yawned and shut his eyes (в этот момент Псевдо-Черепаха зевнул и закрыл глаза).—'Tell her about the reason and all that (расскажи ей, в чем дело и все такое),' he said to the Gryphon.
'The reason is (дело в том),' said the Gryphon, 'that they would go with the lobsters to the dance (что они любят танцевать с омарами: «ходить с омарами на танцы»). So they got thrown out to sea (поэтому их кидают далеко в море). So they had to fall a long way (поэтому им приходится падать далеко от берега). So they got their tails fast in their mouths (поэтому они и засовывают свои хвосты крепко себе в рот). So they couldn't get them out again (так что они не могут снова вытащить их наружу). That's all (вот и все).'

wrong [rPN], reason [ri:zn], yawn [jO:n]

'You're wrong about the crumbs,' said the Mock Turtle: 'crumbs would all wash off in the sea. But they have their tails in their mouths; and the reason is—' here the Mock Turtle yawned and shut his eyes.—'Tell her about the reason and all that,' he said to the Gryphon.
'The reason is,' said the Gryphon, 'that they would go with the lobsters to the dance. So they got thrown out to sea. So they had to fall a long way. So they got their tails fast in their mouths. So they couldn't get them out again. That's all.'

'Thank you,' said Alice, 'it's very interesting (это очень интересно). I never knew so much about a whiting before (я никогда прежде не знала так много о мерлане).'
'I can tell you more than that, if you like (я могу рассказать тебе и побольше, если хочешь),' said the Gryphon. 'Do you know why it's called a whiting (ты знаешь, почему он называется мерланом)?'
'I never thought about it (я никогда об этом не думала),' said Alice. 'Why (а почему)?'
'It does the boots and shoes (потому что он чистит ботинки и туфли; to do — делать; чистить, убирать, приводить в порядок),' the Gryphon replied very solemnly (ответил Грифон очень торжественно).

does [dAz], boots [bu:ts], shoes [Su:z]

'Thank you,' said Alice, 'it's very interesting. I never knew so much about a whiting before.'
'I can tell you more than that, if you like,' said the Gryphon. 'Do you know why it's called a whiting?'
'I never thought about it,' said Alice. 'Why?'
'It does the boots and shoes,' the Gryphon replied very solemnly.

Alice was thoroughly puzzled (Алиса была совершенно озадачена). 'Does the boots and shoes!' she repeated in a wondering tone ("Чистит ботинки и туфли!" — повторила она недоумевающим тоном).
'Why, what are your shoes done with (как же, чем твои туфли начищены)?' said the Gryphon. 'I mean, what makes them so shiny (я хочу сказать, что делает их такими блестящими; to shine — светить, сиять; блестеть, сверкать; shiny — ясный, солнечный; отполированный, начищенный, блестящий)?'
Alice looked down at them, and considered a little before she gave her answer (Алиса взглянула на них и задумалась ненадолго, прежде чем ответила). 'They're done with blacking, I believe (они начищены гуталином, я думаю).'
'Boots and shoes under the sea (под морем = на дне морском ботики и туфли),' the Gryphon went on in a deep voice (продолжил Грифон низким голосом), 'are done with a whiting (начищают мерланом; ср: whiting ['waItIN] — мерлан и whiting ['waItIN] — белила; отбеливание). Now you know (/ну вот/ теперь ты знаешь).'

thoroughly ['TArqlI], puzzled [pAzld], shiny ['SaInI], blacking ['blxkIN]

Alice was thoroughly puzzled. 'Does the boots and shoes!' she repeated in a wondering tone.
'Why, what are your shoes done with?' said the Gryphon. 'I mean, what makes them so shiny?'
Alice looked down at them, and considered a little before she gave her answer. 'They're done with blacking, I believe.'
'Boots and shoes under the sea,' the Gryphon went on in a deep voice, 'are done with a whiting. Now you know.'

'And what are they made of (а из чего они сделаны)?' Alice asked in a tone of great curiosity (спросила Алиса тоном величайшего любопытства).
'Soles and eels, of course (из камбалы и угрей, конечно же; sole — ступня; подметка, подошва; sole — камбала, палтус; eel — угорь; heel — пятка; каблук),' the Gryphon replied rather impatiently (ответил Грифон довольно раздраженно): 'any shrimp could have told you that (любая креветка могла бы сказать тебе об этом).'
'If I'd been the whiting (если бы я была мерланом),' said Alice, whose thoughts were still running on the song (сказала Алиса, чьи мысли все еще были заняты песней; to run on smth. — зд. вращаться /вокруг какой-либо темы/), 'I'd have said to the porpoise, "Keep back, please: we don't want you with us!" (я бы сказала дельфину: "Отойдите, пожалуйста, мы не хотим, чтобы вы /танцевали/ с нами!"; to keep back — держаться сзади, в стороне).'

curiosity ["kjVqrI'PsItI], sole [sqVl], eel [i:l], impatient [Im'peISntlI], shrimp [SrImp], porpoise ['pO:pqs]

'And what are they made of?' Alice asked in a tone of great curiosity.
'Soles and eels, of course,' the Gryphon replied rather impatiently: 'any shrimp could have told you that.'
'If I'd been the whiting,' said Alice, whose thoughts were still running on the song, 'I'd have said to the porpoise, "Keep back, please: we don't want you with us!"'

'They were obliged to have him with them (они были вынуждены иметь его с собой),' the Mock Turtle said: 'no wise fish would go anywhere without a porpoise (ни одна разумная рыба никуда не пошла бы без дельфина; ср: porpoise ['pO:pqs] — морская свинья, бурый дельфин и purpose ['pE:pqs] — цель, намерение).'
'Wouldn't it really (что, в самом деле не пошла бы)?' said Alice in a tone of great surprise (спросила Алиса тоном величайшего удивления).
'Of course not (конечно же, нет),' said the Mock Turtle: 'why, if a fish came to ME, and told me he was going a journey (как же, если бы какая-нибудь рыбка пришла ко мне и сказала, что она собирается в путешествие), I should say "With what porpoise?" (я бы сказал: "А с каким дельфином?")'
'Don't you mean "purpose" (разве вы не хотите сказать "/с какой/ целью")?' said Alice.
'I mean what I say (я хочу сказать то, что я говорю),' the Mock Turtle replied in an offended tone (ответил Псевдо-Черепаха обиженным тоном). And the Gryphon added 'Come, let's hear some of your adventures' (а Грифон добавил: "Ну-ка, давай /теперь/ послушаем о твоих приключениях").
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'They were obliged to have him with them,' the Mock Turtle said: 'no wise fish would go anywhere without a porpoise.'
'Wouldn't it really?' said Alice in a tone of great surprise.
'Of course not,' said the Mock Turtle: 'why, if a fish came to ME, and told me he was going a journey, I should say "With what porpoise?"'
'Don't you mean "purpose"?' said Alice.
'I mean what I say,' the Mock Turtle replied in an offended tone. And the Gryphon added 'Come, let's hear some of your adventures.'

'I could tell you my adventures—beginning from this morning (я могу рассказать вам о своих приключениях — начиная с сегодняшнего утра),' said Alice a little timidly (сказала Алиса немного неуверенно; timid — робкий; застенчивый): 'but it's no use going back to yesterday (но бесполезно начинать со вчерашнего дня; to go back — возвращаться; вспоминать), because I was a different person then (потому что тогда я была другим человеком).'
'Explain all that (/а теперь/ объясни все это),' said the Mock Turtle.
'No, no! The adventures first (сначала приключения),' said the Gryphon in an impatient tone (сказал Грифон нетерпеливо): 'explanations take such a dreadful time (на объяснения уходит ужасно /много/ времени).'
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'I could tell you my adventures—beginning from this morning,' said Alice a little timidly: 'but it's no use going back to yesterday, because I was a different person then.'
'Explain all that,' said the Mock Turtle.
'No, no! The adventures first,' said the Gryphon in an impatient tone: 'explanations take such a dreadful time.'

So Alice began telling them her adventures from the time when she first saw the White Rabbit (поэтому Алиса начала рассказывать им о своих приключениях, с того самого момента, когда она в первый раз увидела Белого Кролика). She was a little nervous about it just at first (поначалу она немного волновалась, /рассказывая/ об этом; nervous — нервный; нервничающий, взволнованный), the two creatures got so close to her, one on each side (ведь двое существ придвинулись к ней так близко с каждой стороны: «по одному с каждой стороны»), and opened their eyes and mouths so very wide (и раскрыли свои глаза и рты так очень широко), but she gained courage as she went on (но, продолжая рассказывать, она осмелела; to gain — получать, приобретать; увеличивать, набирать; courage — мужество, храбрость). Her listeners were perfectly quiet (ее слушатели оставались совершенно тихими/безмолвными) till she got to the part about her repeating 'YOU ARE OLD, FATHER WILLIAM,' to the Caterpillar (пока она не дошла до той части /своего рассказа/, в котором она читала наизусть "Ты стар, папа Вильям" Гусенице), and the words all coming different (а слова вышли совсем другими), and then the Mock Turtle drew a long breath, and said 'That's very curious' (тогда Псевдо-Черепаха сделал глубокий: «продолжительный» вдох и сказал: "Это очень странно"; to draw — тащить, волочить; втягивать, вдыхать /воздух/; breath — дыхание; вздох).
'It's all about as curious as it can be (это почти что так же странно, как могло бы быть = страннее некуда),' said the Gryphon.
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So Alice began telling them her adventures from the time when she first saw the White Rabbit. She was a little nervous about it just at first, the two creatures got so close to her, one on each side, and opened their eyes and mouths so very wide, but she gained courage as she went on. Her listeners were perfectly quiet till she got to the part about her repeating 'YOU ARE OLD, FATHER WILLIAM,' to the Caterpillar, and the words all coming different, and then the Mock Turtle drew a long breath, and said 'That's very curious.'
'It's all about as curious as it can be,' said the Gryphon.

'It all came different (/все слова/ вышли по-другому)!' the Mock Turtle repeated thoughtfully (задумчиво повторил Псевдо-Черепаха). 'I should like to hear her try and repeat something now (мне бы хотелось, чтобы она попыталась прочитать что-нибудь сейчас). Tell her to begin (вели ей начать; to tell — рассказывать; велеть, приказывать).' He looked at the Gryphon as if he thought it had some kind of authority over Alice (он взглянул на Грифона, словно считал, что тот имел некую власть над Алисой).
'Stand up and repeat "'TIS THE VOICE OF THE SLUGGARD," (встань и читай: "Это голос лентяя")' said the Gryphon.
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'It all came different!' the Mock Turtle repeated thoughtfully. 'I should like to hear her try and repeat something now. Tell her to begin.' He looked at the Gryphon as if he thought it had some kind of authority over Alice.
'Stand up and repeat "'TIS THE VOICE OF THE SLUGGARD," ' said the Gryphon.

'How the creatures order one about, and make one repeat lessons (как эти существа помыкают тобой и заставляют тебя отвечать уроки; to repeat — повторять; говорить наизусть)!' thought Alice; 'I might as well be at school at once (с тем же успехом я могла бы сразу оказаться в школе).' However, she got up, and began to repeat it (однако она встала и начала читать /его/), but her head was so full of the Lobster Quadrille (но ее мысли были настолько заняты: «полны» Омарами и Кадрилью), that she hardly knew what she was saying, and the words came very queer indeed (что она едва ли сама знала, что она говорит, и слова вышли действительно довольно странными):—
"'Tis the voice of the Lobster (это голос Омара); I heard him declare (я слышал, как он заявил),
"You have baked me too brown (вы меня слишком подрумянили; to bake — печь, запекать; brown — коричневый, бурый; смуглый, загорелый), I must sugar my hair (я должен посыпать сахаром свои волосы; sugar — сахар; to sugar — посыпать сахаром; подслащивать)."
As a duck with its eyelids, so he with his nose (и как утка веками, так он своим носом)
Trims his belt and his buttons, and turns out his toes (приводит в порядок свой ремень и пуговицы и выворачивает носки; to trim — подрезать, подстригать; приводить в порядок; toe — палец ноги; носок /ноги, ботинка и т. п./).'
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'How the creatures order one about, and make one repeat lessons!' thought Alice; 'I might as well be at school at once.' However, she got up, and began to repeat it, but her head was so full of the Lobster Quadrille, that she hardly knew what she was saying, and the words came very queer indeed:—
"'Tis the voice of the Lobster; I heard him declare,
"You have baked me too brown, I must sugar my hair.
"As a duck with its eyelids, so he with his nose
Trims his belt and his buttons, and turns out his toes.'
  [image: ]
When the sands are all dry, he is gay as a lark (когда отмель совсем суха, он очень весел; sand — песок; песчаный пляж, отмель, песчаная коса; gay as a lark — очень веселый, жизнерадостный; букв. веселый, как жаворонок),
And will talk in contemptuous tones of the Shark (и будет говорить с презрительными нотками об акуле),
But, when the tide rises and sharks are around (но когда наступает прилив и акулы /окружают/ со всех сторон; to rise — восходить; подниматься; тж. the rise of the tide — прилив; tide — прилив или отлив на море),
His voice has a timid and tremulous sound (его голос звучит неуверенно и с дрожью; tremulous — дрожащий, неровный; tremulous voice — дрожащий голос; sound — звук, шум).

edition [I'dISn], gay [geI], lark [lQ:k], talk [tO:k], contemptuous [kqn'temptSVqs], shark [SQ:k], tremulous ['tremjVlqs]

When the sands are all dry, he is gay as a lark,
And will talk in contemptuous tones of the Shark,
But, when the tide rises and sharks are around,
His voice has a timid and tremulous sound.

'That's different from what I used to say when I was a child (это /стихотворение/ отличается от того, которое обычно читал я, когда я был ребенком = маленьким),' said the Gryphon.
'Well, I never heard it before (ну, я никогда не слышал его прежде),' said the Mock Turtle; 'but it sounds uncommon nonsense (но звучит оно как редкостная чепуха; uncommon — выдающийся, замечательный; редкий, необычный).'
Alice said nothing (Алиса ничего не сказала); she had sat down with her face in her hands (она села, закрыв лицо руками), wondering if anything would ever happen in a natural way again (раздумывая, произойдет ли когда-нибудь хоть что-нибудь снова нормальным образом).

child [tSaIld], heard [hE:d], uncommon [An'kPmqn], nonsense ['nPnsqns], natural ['nxtSrql]

'That's different from what I used to say when I was a child,' said the Gryphon.
'Well, I never heard it before,' said the Mock Turtle; 'but it sounds uncommon nonsense.'
Alice said nothing; she had sat down with her face in her hands, wondering if anything would ever happen in a natural way again.

'I should like to have it explained (мне бы хотелось, чтобы это было объяснено),' said the Mock Turtle.
'She can't explain it (она не может это объяснить),' said the Gryphon hastily (торопливо сказал Грифон). 'Go on with the next verse (продолжай читать следующую строку).'
'But about his toes (а про его носки)?' the Mock Turtle persisted (настаивал Псевдо-Черепаха). 'How could he turn them out with his nose, you know (как он мог вывернуть их своим носом, знаешь ли)?'
'It's the first position in dancing (это первая позиция в танцах).' Alice said; but was dreadfully puzzled by the whole thing (сказала Алиса, но она была совершенно озадачена всем этим), and longed to change the subject (и ей очень хотелось сменить тему разговора).

verse [vE:s], persist [pq'sIst], position [pq'zISn], dreadfully ['dredfVlI], long [lPN]

'I should like to have it explained,' said the Mock Turtle.
'She can't explain it,' said the Gryphon hastily. 'Go on with the next verse.'
'But about his toes?' the Mock Turtle persisted. 'How could he turn them out with his nose, you know?'
'It's the first position in dancing.' Alice said; but was dreadfully puzzled by the whole thing, and longed to change the subject.

'Go on with the next verse (читай следующую строчку: «продолжай читать следующую стихотворную строку»),' the Gryphon repeated impatiently (нетерпеливо повторил Грифон): 'it begins "I passed by his garden." (она начинается /со слов/: "Шел я мимо его сада")'
Alice did not dare to disobey (Алиса не осмелилась ослушаться; to obey — слушаться, повиноваться; to disobey — не повиноваться, не подчиниться), though she felt sure it would all come wrong (хотя она и была уверена, что все выйдет совсем не так, как надо), and she went on in a trembling voice (и она продолжила читать дрожащим голосом):—
'I passed by his garden, and marked, with one eye (шел я мимо его сада и заметил одним глазом),
How the Owl and the Panther were sharing a pie (как Сова и Пантера делили пирог; to share — делить, распределять; делить, разделять /с кем-либо что-либо/)—'

go on ['gqV'Pn], gryphon ['grIfqn], pass by ['pQ:sbaI], passed [pQ:st], disobey ["dIsq'beI], owl [aVl], panther ['pxnTq], sharing ['SeqrIN], pie [paI]

'Go on with the next verse,' the Gryphon repeated impatiently: 'it begins "I passed by his garden."'
Alice did not dare to disobey, though she felt sure it would all come wrong, and she went on in a trembling voice:—
'I passed by his garden, and marked, with one eye,
How the Owl and the Panther were sharing a pie—'

The Panther took pie-crust, and gravy, and meat (Пантера взяла себе корочку пирога, подливу и мясо),
While the Owl had the dish as its share of the treat (в то время как Сове досталось блюдо в качестве ее доли того угощения).
When the pie was all finished (когда пирог был прикончен совсем), the Owl, as a boon (Сове, в виде одолжения; boon — благо, благодеяние; дар; покровительство),
Was kindly permitted to pocket the spoon (было любезно позволено положить в карман ложку):
While the Panther received knife and fork with a growl (а Пантера получила нож и вилку с рычанием),
And concluded the banquet— (и завершила пиршество /проглотив Сову/)]

piecrust ['paIkrAst], gravy ['greIvI], boon [bu:n], kindly ['kaIndlI], permitted [pq'mItId], pocket ['pPkIt], banquet ['bxNkwIt]

The Panther took pie-crust, and gravy, and meat,
While the Owl had the dish as its share of the treat.
When the pie was all finished, the Owl, as a boon,
Was kindly permitted to pocket the spoon:
While the Panther received knife and fork with a growl,
And concluded the banquet—

'What is the use of repeating all that stuff (зачем повторять всю эту ерунду: «какой смысл в повторении…»; stuff — материал, вещество; дрянь, чепуха, ерунда),' the Mock Turtle interrupted (вмешался Псевдо-Черепаха), 'if you don't explain it as you go on (если ты не объясняешь ее, а продолжаешь дальше)? It's by far the most confusing thing I ever heard (это самая запутанная ерунда, которую я когда-либо слышал)!'
'Yes, I think you'd better leave off (да, мне кажется, тебе лучше перестать),' said the Gryphon: and Alice was only too glad to do so (сказал Грифон, и Алиса была очень рада сделать это; only too — чрезвычайно, очень: «только слишком»).
'Shall we try another figure of the Lobster Quadrille (не станцевать ли нам следующую фигуру из Омаровой Кадрили; to try — пытаться, стараться; применять на опыте, пробовать)?' the Gryphon went on. 'Or would you like the Mock Turtle to sing you a song (или тебе бы хотелось, чтобы Псевдо-Черепаха спел для тебя песню)?'

leave off ['li:v'Pf], another [q'nADq], sing [sIN], song [sPN]

'What is the use of repeating all that stuff,' the Mock Turtle interrupted, 'if you don't explain it as you go on? It's by far the most confusing thing I ever heard!'
'Yes, I think you'd better leave off,' said the Gryphon: and Alice was only too glad to do so.
'Shall we try another figure of the Lobster Quadrille?' the Gryphon went on. 'Or would you like the Mock Turtle to sing you a song?'

'Oh, a song, please, if the Mock Turtle would be so kind (о, песню, пожалуйста, если Псевдо-Черепаха будет так любезен),' Alice replied, so eagerly that the Gryphon said, in a rather offended tone (ответила Алиса с такой готовностью, что Грифон сказал довольно-таки обиженным тоном), 'Hm (гм)! No accounting for tastes (о вкусах не спорят; to account — считать, признавать; /for/ объяснять; taste — вкус /чувство/; вкус, понимание)! Sing her "Turtle Soup," will you, old fellow (спой ей: "Черепаший суп", споешь, старина)?'
The Mock Turtle sighed deeply (Псевдо-черепаха вздохнул глубоко), and began, in a voice sometimes choked with sobs, to sing this (и начал, голосом, который время от времени прерывался рыданиями, петь вот что; to choke — душить; давиться /кашлем, слезами и т. п./, захлебнуться):—
'Beautiful Soup, so rich and green (прекрасный суп, такой наваристый и зеленый; rich — богатый; питательный, жирный),
Waiting in a hot tureen (ждет в горячей супнице)!
Who for such dainties would not stoop (кто над такими лакомствами не склонится; to stoop — сутулиться; наклоняться, нагибаться)?
Soup of the evening, beautiful Soup (вечерний суп, прекрасный суп)!
Soup of the evening, beautiful Soup!
Beau—ootiful Soo—oop!
Beau—ootiful Soo—oop!
Soo—oop of the e—e—evening,
Beautiful, beautiful Soup!

accounting [q'kaVntIN], sometimes ['sAmtaImz], tureen [tjV'ri:n]

'Oh, a song, please, if the Mock Turtle would be so kind,' Alice replied, so eagerly that the Gryphon said, in a rather offended tone, 'Hm! No accounting for tastes! Sing her "Turtle Soup," will you, old fellow?'
The Mock Turtle sighed deeply, and began, in a voice sometimes choked with sobs, to sing this:—
'Beautiful Soup, so rich and green,
Waiting in a hot tureen!
Who for such dainties would not stoop?
Soup of the evening, beautiful Soup!
Soup of the evening, beautiful Soup!
Beau—ootiful Soo—oop!
Beau—ootiful Soo—oop!
Soo—oop of the e—e—evening,
Beautiful, beautiful Soup!

'Beautiful Soup! Who cares for fish,
Game, or any other dish (кому нужна рыба, дичь или любое другое блюдо; to care for — зд. любить /что-либо/, питать интерес /к чему-либо, кому-либо/; dish — блюдо; еда, блюдо, кушанье)?
Who would not give all else for two
Pennyworth only of beautiful Soup (кто не отдал бы всего — лишь за две капельки прекрасного супа; pennyworth — количество товара, которое можно купить на 1 пенни; капелька, чуточка)?
Pennyworth only of beautiful Soup?
Beau—ootiful Soo—oop!
Beau—ootiful Soo—oop!
Soo—oop of the e—e—evening, Beautiful, beauti—FUL SOUP!'

else [els], care [keq], pennyworth ['penIwE:T]

'Beautiful Soup! Who cares for fish,
Game, or any other dish?
Who would not give all else for two
Pennyworth only of beautiful Soup?
Pennyworth only of beautiful Soup?
Beau—ootiful Soo—oop!
Beau—ootiful Soo—oop!
Soo—oop of the e—e—evening,
Beautiful, beauti—FUL SOUP!'

'Chorus again (и снова припев; chorus — хор; припев, рефрен)!' cried the Gryphon, and the Mock Turtle had just begun to repeat it (закричал Грифон, и как раз когда Псевдо-Черепаха начал повторять его), when a cry of 'The trial's beginning!' was heard in the distance (крик: "Суд начинается!" послышался вдалеке).
'Come on (пойдем)!' cried the Gryphon, and, taking Alice by the hand, it hurried off (вскричал Грифон и, схватив Алису за руку, поспешил прочь), without waiting for the end of the song (не дожидаясь окончания песни).
'What trial is it (а чей это суд = кого судят)?' Alice panted as she ran (задыхаясь спросила Алиса на бегу; to pant — часто и тяжело дышать, задыхаться); but the Gryphon only answered 'Come on!' and ran the faster (но Грифон только и ответил: "Бежим!" и побежал еще быстрее), while more and more faintly came, carried on the breeze that followed them, the melancholy words (пока все слабее и слабее доносились, подхваченные легким ветерком, дувшим им в спины, печальные слова; to follow — следовать, идти /за кем-либо, чем-либо/):—
'Soo—oop of the e—e—evening,
Beautiful, beautiful Soup (вечерний суп, прекрасный суп)!'

chorus ['kO:rqs], cry [kraI], trial ['traIql], faintly ['feIntlI], breeze [bri:z], melancholy ['melqnkqlI]

'Chorus again!' cried the Gryphon, and the Mock Turtle had just begun to repeat it, when a cry of 'The trial's beginning!' was heard in the distance.
'Come on!' cried the Gryphon, and, taking Alice by the hand, it hurried off, without waiting for the end of the song.
'What trial is it?' Alice panted as she ran; but the Gryphon only answered 'Come on!' and ran the faster, while more and more faintly came, carried on the breeze that followed them, the melancholy words:—
'Soo-oop of the e-e-evening,
Beautiful, beautiful Soup!'

CHAPTER XI
Who Stole the Tarts
(Кто украл пирожные; to steal — воровать, красть)?

The King and Queen of Hearts were seated on their throne when they arrived (Червонные Король и Королева сидели на троне, когда они прибыли), with a great crowd assembled about them—all sorts of little birds and beasts (вокруг них собралась огромная толпа — всякого рода маленькие птички и зверюшки), as well as the whole pack of cards (так же как и вся колода карт): the Knave was standing before them, in chains, with a soldier on each side to guard him (Валет стоял перед ними, в цепях, и с каждой стороны /от Валета/ стояло по солдату, чтобы караулить его; chain — цепь, цепочка; оковы, узы, цепи; in chains — в оковах; to guard — охранять, сторожить; караулить); and near the King was the White Rabbit, with a trumpet in one hand, and a scroll of parchment in the other (а рядом с Королем стоял Белый Кролик — с трубой в одной руке и свитком пергамента в другой).

throne [TrqVn], crowd [kraVd], assembled [q'sembld], knave [neIv], chain [tSeIn], soldier ['sqVldZq], guard [gQ:d], trumpet ['trAmpIt], scroll [skrqVl], parchment ['pQ:tSmqnt]

The King and Queen of Hearts were seated on their throne when they arrived, with a great crowd assembled about them—all sorts of little birds and beasts, as well as the whole pack of cards: the Knave was standing before them, in chains, with a soldier on each side to guard him; and near the King was the White Rabbit, with a trumpet in one hand, and a scroll of parchment in the other.

In the very middle of the court was a table, with a large dish of tarts upon it (в самой середине /зала/ суда стоял стол с большим блюдом пирожных /на нем/): they looked so good, that it made Alice quite hungry to look at them (которые выглядели столь аппетитно, что Алиса почувствовала сильный голод, только взглянув на них; good — хороший; свежий, доброкачественный /о еде/)—'I wish they'd get the trial done (как бы мне хотелось, чтобы они покончили с судом),' she thought, 'and hand round the refreshments (и раздали бы угощение; to hand round — раздавать /всем присутствующим/; refreshment — восстановление сил, отдых; легкая закуска)!' But there seemed to be no chance of this (но, казалось, что шансов на это не было), so she began looking at everything about her, to pass away the time (поэтому она начала смотреть на все вокруг себя, чтобы скоротать время; to pass — проходить /мимо/; проводить /время, день и т. п./).

court [kO:t], hand round ['hxnd'raVnd], refreshment [rI'freSmqnt], chance [tSQ:ns]

In the very middle of the court was a table, with a large dish of tarts upon it: they looked so good, that it made Alice quite hungry to look at them—'I wish they'd get the trial done,' she thought, 'and hand round the refreshments!' But there seemed to be no chance of this, so she began looking at everything about her, to pass away the time.

Alice had never been in a court of justice before (Алиса никогда прежде не бывала в суде; court — суд; justice — справедливость; правосудие), but she had read about them in books (но она читала о них в книгах), and she was quite pleased to find that she knew the name of nearly everything there (и она была очень довольна, обнаружив, что она знала названия почти что всех /в суде/). 'That's the judge (это судья),' she said to herself, 'because of his great wig (потому что у него большой парик: «из-за своего большого парика»).'
The judge, by the way, was the King (судьей, между прочим, был Король); and as he wore his crown over the wig (и поскольку он надел свою корону поверх парика; to wear — быть одетым во что-либо, носить /одежду и т. п./), (look at the frontispiece if you want to see how he did it (взгляните на фронтиспис, если хотите узнать, как он это сделал),) he did not look at all comfortable, and it was certainly not becoming (выглядел он очень обеспокоенным: «он вовсе не выглядел спокойным» и уж конечно, ему это не шло; comfortable — удобный, уютный; спокойный, не испытывающий тревоги; becoming — приличествующий, подобающий; идущий к лицу /об одежде/, подходящий).

justice ['dZAstIs], pleased [pli:zd], nearly ['nIqlI], judge [dZAdZ], wig [wIg], frontispiece ['frAntIspi:s], comfortable ['kAmftqbl], becoming [bI'kAmIN]

Alice had never been in a court of justice before, but she had read about them in books, and she was quite pleased to find that she knew the name of nearly everything there. 'That's the judge,' she said to herself, 'because of his great wig.'
The judge, by the way, was the King; and as he wore his crown over the wig, (look at the frontispiece if you want to see how he did it,) he did not look at all comfortable, and it was certainly not becoming.

'And that's the jury-box (а это скамья присяжных заседателей; box — коробка, ящик; кабинка),' thought Alice, 'and those twelve creatures (а те двенадцать существ),' (she was obliged to say 'creatures,' you see, because some of them were animals, and some were birds (она была вынуждена сказать "существ", понимаете ли, потому что некоторые из них были зверушками, а некоторые — птичками),) 'I suppose they are the jurors (я полагаю, что это присяжные заседатели).' She said this last word two or three times over to herself, being rather proud of it (она произнесла это последнее слово два или три раза про себя, так как была весьма горда им): for she thought, and rightly too, that very few little girls of her age knew the meaning of it at all (потому что она думала, совершенно справедливо: «и правильно к тому же», что очень немногие маленькие девочки ее возраста вообще знали его значение). However, 'jury-men' would have done just as well (как бы то ни было, "присяжные" также вполне можно было бы употребить; to do — делать; годиться, подходить).

jury-box ['dZVqrIbPks], obliged [q'blaIdZd], juror ['dZVqrq], rightly ['raItlI], age [eIdZ], jurymen ['dZVqrImqn]

'And that's the jury-box,' thought Alice, 'and those twelve creatures,' (she was obliged to say 'creatures,' you see, because some of them were animals, and some were birds,) 'I suppose they are the jurors.' She said this last word two or three times over to herself, being rather proud of it: for she thought, and rightly too, that very few little girls of her age knew the meaning of it at all. However, 'jury-men' would have done just as well.

The twelve jurors were all writing very busily on slates (все двенадцать присяжных заседателя что-то очень усердно писали на грифельных досках; slate — аспидный сланец; грифельная доска). 'What are they doing (что они делают)?' Alice whispered to the Gryphon (прошептала Алиса, /обращаясь/ к Грифону). 'They can't have anything to put down yet, before the trial's begun (не могут же они уже что-то записывать, до того как суд начался).'
'They're putting down their names (они записывают свои имена),' the Gryphon whispered in reply (прошептал Грифон в ответ), 'for fear they should forget them before the end of the trial (из страха, что они могут позабыть их до окончания суда).'

busily ['bIzIlI], putting ['pAtIN], reply [rI'plaI]

The twelve jurors were all writing very busily on slates. 'What are they doing?' Alice whispered to the Gryphon. 'They can't have anything to put down yet, before the trial's begun.'
'They're putting down their names,' the Gryphon whispered in reply, 'for fear they should forget them before the end of the trial.'

'Stupid things (глупые какие; thing — веешь, предмет; существо, создание)!' Alice began in a loud, indignant voice (начала Алиса громким, негодующим голосом), but she stopped hastily, for the White Rabbit cried out (но она поспешно замолчала, потому что Белый Кролик выкрикнул), 'Silence in the court (тишина в зале суда)!' and the King put on his spectacles and looked anxiously round, to make out who was talking (и Король надел свои очки и с тревогой оглядел /зал/, чтобы узнать, кто же разговаривает).

stupid ['stju:pId], indignant [In'dIgnqnt], silence ['saIlqns], spectacles ['spektqklz]

'Stupid things!' Alice began in a loud, indignant voice, but she stopped hastily, for the White Rabbit cried out, 'Silence in the court!' and the King put on his spectacles and looked anxiously round, to make out who was talking.
  [image: ]
Alice could see, as well as if she were looking over their shoulders (Алиса смогла увидеть так же хорошо, как если бы она заглядывала им через плечо), that all the jurors were writing down 'stupid things!' on their slates (что все присяжные записывали "глупые какие!" на своих грифельных досках), and she could even make out that one of them didn't know how to spell 'stupid' (и она смогла даже разобрать, что один из них не знал, как пишется "глупые"; to spell — произносить или писать слово по буквам), and that he had to ask his neighbour to tell him (и что он был вынужден просить у своего соседа подсказать ему). 'A nice muddle their slates'll be in before the trial's over (хорошенькая каша будет на их грифельных досках до окончания суда; muddle — путаница, неразбериха, беспорядок)!' thought Alice.

shoulder ['SqVldq], neighbour ['neIbq], muddle [mAdl]

Alice could see, as well as if she were looking over their shoulders, that all the jurors were writing down 'stupid things!' on their slates, and she could even make out that one of them didn't know how to spell 'stupid,' and that he had to ask his neighbour to tell him. 'A nice muddle their slates'll be in before the trial's over!' thought Alice.

One of the jurors had a pencil that squeaked (у одного из присяжных был карандаш, который скрипел). This of course, Alice could not stand (этого, конечно, Алиса не могла вынести; to stand — стоять, вставать; выдерживать, выносить, терпеть), and she went round the court and got behind him (и она обошла весь зал суда и встала позади него), and very soon found an opportunity of taking it away (и очень скоро нашла возможность забрать его у него). She did it so quickly (она сделала это так быстро) that the poor little juror (it was Bill, the Lizard) could not make out at all what had become of it (что бедный маленький присяжный (это был Ящерка Билл), не успел разобрать, что же сталось с /его карандашом/); so, after hunting all about for it (поэтому, поискав его везде; to hunt — охотиться; рыскать, тщательно осматривать), he was obliged to write with one finger for the rest of the day (он был вынужден писать пальцем до конца дня: «весь остаток дня»; rest — остаток, остальное); and this was of very little use, as it left no mark on the slate (и от этого было очень мало пользы, так как он не оставлял никакого следа на грифельной доске; mark — знак; след, отпечаток).

pencil [pensl], squeak [skwi:k], opportunity ["Ppq'tju:nItI], lizard ['lIzqd]

One of the jurors had a pencil that squeaked. This of course, Alice could not stand, and she went round the court and got behind him, and very soon found an opportunity of taking it away. She did it so quickly that the poor little juror (it was Bill, the Lizard) could not make out at all what had become of it; so, after hunting all about for it, he was obliged to write with one finger for the rest of the day; and this was of very little use, as it left no mark on the slate.

'Herald, read the accusation (герольд, зачитай обвинение; to accuse — обвинять, винить; выдвигать обвинение /против кого-либо/; accusation — обвинение; юр. обвинительное заключение)!' said the King.
On this the White Rabbit blew three blasts on the trumpet (тогда Белый Кролик три раза протрубил в трубу; to blow — дуть, веять /о ветре/; играть на духовом инструменте, дуть /в свисток и т. п./; blast — сильный порыв ветра; звук духового инструмента), and then unrolled the parchment scroll, and read as follows (затем развернул пергаментный свиток и прочел следующее):—
'The Queen of Hearts, she made some tarts (Королева Червей, /она/ напекла пирожных; to make — делать, изготавливать; tart — пирог /с фруктами, ягодами или вареньем/; фруктовое пирожное),
All on a summer day (все летним деньком):
The Knave of Hearts, he stole those tarts (Валет Червей, он украл эти пирожные),
And took them quite away (и унес их с собой вполне)!'

herald ['herqld], accusation ["xkjV'zeISn], blast [blQ:st]

'Herald, read the accusation!' said the King.
On this the White Rabbit blew three blasts on the trumpet, and then unrolled the parchment scroll, and read as follows:—
'The Queen of Hearts, she made some tarts,
All on a summer day:
The Knave of Hearts, he stole those tarts,
And took them quite away!'

'Consider your verdict (обдумайте свое решение; verdict — вердикт, решение присяжных),' the King said to the jury (сказал Король присяжным).
'Not yet (не сейчас), not yet!' the Rabbit hastily interrupted (поспешно прервал /его/ Кролик). 'There's a great deal to come before that (еще много чего предстоит до этого)!'
'Call the first witness (позовите первого свидетеля; to call — кричать; звать),' said the King; and the White Rabbit blew three blasts on the trumpet, and called out, 'First witness!' (сказал Король, и Белый Кролик протрубил три раза в трубу и выкрикнул: "Первый свидетель!"; to blow — дуть; трубить /в трубу/).

verdict ['vE:dIkt], call [kO:l], witness ['wItnIs]

'Consider your verdict,' the King said to the jury.
'Not yet, not yet!' the Rabbit hastily interrupted. 'There's a great deal to come before that!'
'Call the first witness,' said the King; and the White Rabbit blew three blasts on the trumpet, and called out, 'First witness!'

The first witness was the Hatter (первым свидетелем был Шляпник). He came in with a teacup in one hand and a piece of bread-and-butter in the other (он вошел, держа чайную чашку в одной руке и кусок хлеба с маслом в другой). 'I beg pardon, your Majesty (прошу прощения, Ваше Величество),' he began (начал он), 'for bringing these in (за то, что я принес это сюда): but I hadn't quite finished my tea when I was sent for (но я не вполне закончил /пить/ свой чай, когда меня вызвали: «за мной послали»; to send for — посылать за, вызвать, пригласить).'
'You ought to have finished (тебе бы следовало закончить),' said the King. 'When did you begin (когда же ты начал)?'

hatter ['hxtq], tea-cup ['ti:kAp], piece [pi:s], bread and butter ["bred(q)n(d)'bAtq], pardon [pQ:dn], majesty ['mxdZIstI]

The first witness was the Hatter. He came in with a teacup in one hand and a piece of bread-and-butter in the other. 'I beg pardon, your Majesty,' he began, 'for bringing these in: but I hadn't quite finished my tea when I was sent for.'
'You ought to have finished,' said the King. 'When did you begin?'

The Hatter looked at the March Hare (Шляпник взглянул на Мартовского Зайца), who had followed him into the court, arm-in-arm with the Dormouse (который шел за ним следом в зал суда под руку с Соней).
'Fourteenth of March, I think it was (четырнадцатого марта это было, мне кажется),' he said.
'Fifteenth (пятнадцатого),' said the March Hare.
'Sixteenth (шестнадцатого),' added the Dormouse.
'Write that down (запишите это),' the King said to the jury (сказал Король присяжным), and the jury eagerly wrote down all three dates on their slates (и присяжные усердно записали все три даты на своих грифельных досках), and then added them up (и после этого они сложили их вместе), and reduced the answer to shillings and pence (и перевели получившийся результат в шиллинги и пенсы; to reduce — снижать, уменьшать; сокращать, приводить; answer — ответ; решение /задачи/).

hare [heq], dormouse ['dO:maVs], fourteenth ["fO:'ti:nT], fifteenth [fIf'ti:nT], sixteenth ["sIk'sti:nT], add up ['xd'Ap], reduce [rI'dju:s], shilling ['SIlIN], pence [pens]

The Hatter looked at the March Hare, who had followed him into the court, arm-in-arm with the Dormouse.
'Fourteenth of March, I think it was,' he said.
'Fifteenth,' said the March Hare.
'Sixteenth,' added the Dormouse.
'Write that down,' the King said to the jury, and the jury eagerly wrote down all three dates on their slates, and then added them up, and reduced the answer to shillings and pence.

'Take off your hat (сними свою шляпу),' the King said to the Hatter.
'It isn't mine (она не моя),' said the Hatter.
'Stolen (украдена; to steal — красть)!' the King exclaimed, turning to the jury (воскликнул Король, поворачиваясь к присяжным), who instantly made a memorandum of the fact (которые тут же записали этот факт; memorandum — меморандум, памятная записка; to make a memorandum of smth. — записать что-либо на память).
'I keep them to sell (я держу их для продажи: «чтобы продавать»),' the Hatter added as an explanation (добавил Шляпник в качестве объяснения); 'I've none of my own (у меня нет ни одной своей собственной). I'm a hatter (я шляпник).'
Here the Queen put on her spectacles, and began staring at the Hatter (в этот момент Королева надела свои очки и начала пристально рассматривать Шляпника), who turned pale and fidgeted (который побледнел и заерзал).

take off ['teIk'Pf], stolen ['stqVlqn], instantly ['InstqntlI], memorandum ["memq'rxndqm], fidget ['fIdZIt]

'Take off your hat,' the King said to the Hatter.
'It isn't mine,' said the Hatter.
'Stolen!' the King exclaimed, turning to the jury, who instantly made a memorandum of the fact.
'I keep them to sell,' the Hatter added as an explanation; 'I've none of my own. I'm a hatter.'
Here the Queen put on her spectacles, and began staring at the Hatter, who turned pale and fidgeted.

'Give your evidence (давай свои показания; evidence — ясность, наглядность; улика, свидетельское показание),' said the King; 'and don't be nervous, or I'll have you executed on the spot (и не нервничай, а не то я прикажу казнить тебя на месте; spot — пятно; место).'
This did not seem to encourage the witness at all (это, казалось, вовсе не взбодрило свидетеля): he kept shifting form one foot to the other (он продолжал переминаться с одной ноги на другую; to shift — перемещаться, передвигаться), looking uneasily at the Queen (беспокойно поглядывая на Королеву), and in his confusion he bit a large piece out of his teacup instead of the bread-and-butter (и, в замешательстве, откусил большой кусок от своей чайной чашки вместо бутерброда).

evidence ['evIdqns], nervous ['nE:vqs], encourage [In'kArIdZ], uneasily [An'i:zIlI], instead [In'sted]

'Give your evidence,' said the King; 'and don't be nervous, or I'll have you executed on the spot.'
This did not seem to encourage the witness at all: he kept shifting form one foot to the other, looking uneasily at the Queen, and in his confusion he bit a large piece out of his teacup instead of the bread-and-butter.

Just at this moment Alice felt a very curious sensation (как раз в этот момент Алиса почувствовала какое-то очень странное ощущение), which puzzled her a good deal until she made out what it was (которое ее очень озадачило, пока она не поняла, что это такое): she was beginning to grow larger again (она снова начинала расти), and she thought at first she would get up and leave the court (и поначалу она подумала, что она поднимется и покинет зал суда); but on second thoughts she decided to remain where she was as long as there was room for her (но, по размыслив, она решила оставаться на месте до тех пор, пока для нее будет место; second thought — мысль, пришедшая и голову после размышления; букв. вторая мысль).
'I wish you wouldn't squeeze so (мне бы хотелось, чтобы ты так не толкалась; to squeeze — сжимать, сдавливать, подвергать давлению).' said the Dormouse, who was sitting next to her (сказала Соня, которая сидела рядом с ней). 'I can hardly breathe (я едва могу дышать).'

sensation [sen'seISn], remain [rI'meIn], squeeze [skwi:z], hardly ['hQ:dlI], breathe [bri:D]

Just at this moment Alice felt a very curious sensation, which puzzled her a good deal until she made out what it was: she was beginning to grow larger again, and she thought at first she would get up and leave the court; but on second thoughts she decided to remain where she was as long as there was room for her.
'I wish you wouldn't squeeze so.' said the Dormouse, who was sitting next to her. 'I can hardly breathe.'

'I can't help it (я ничего не могу поделать),' said Alice very meekly (сказала Алиса очень кротко): 'I'm growing (я расту).'
'You've no right to grow here (ты не имеешь права расти здесь; right — правота, правильность; право, привилегия),' said the Dormouse.
'Don't talk nonsense (не говорите чепуху),' said Alice more boldly (сказал Алиса посмелей): 'you know you're growing too (вы же знаете, что вы тоже растете).'
'Yes, but I grow at a reasonable pace (да, но я расту разумными темпами; pace — шаг; скорость, темп),' said the Dormouse: 'not in that ridiculous fashion (а не таким нелепым образом; ridiculous — нелепый, смехотворный, смешной; fashion — форма, очертания; покрой /об одежде/; манера /поведения, держать себя/; способ действия).' And he got up very sulkily and crossed over to the other side of the court (и она очень угрюмо поднялась и пересекла весь зал, перейдя на другую сторону суда).

meekly ['mi:klI], growing ['grqVIN], boldly ['bqVldlI], reasonable ['ri:znqbl], ridiculous [rI'dIkjVlqs], fashion [fxSn], sulkily ['sAlkIlI]

'I can't help it,' said Alice very meekly: 'I'm growing.'
'You've no right to grow here,' said the Dormouse.
'Don't talk nonsense,' said Alice more boldly: 'you know you're growing too.'
'Yes, but I grow at a reasonable pace,' said the Dormouse: 'not in that ridiculous fashion.' And he got up very sulkily and crossed over to the other side of the court.

All this time the Queen had never left off staring at the Hatter (все это время Королева ни на миг не перестала разглядывать Шляпника; never — никогда; ни разу, нисколько), and, just as the Dormouse crossed the court (и когда Соня перешла на другую сторону зала суда), she said to one of the officers of the court (она сказала одному из служащих суда; officer — чиновник, служащий; officer of the court — служащий суда, судебный исполнитель), 'Bring me the list of the singers in the last concert (принесите мне список певцов с последнего концерта)!' on which the wretched Hatter trembled so, that he shook both his shoes off (/услышав это/ несчастный Шляпник так задрожал, что сбросил оба своих башмака; to shake — трясти, встряхивать, стряхнуть).
'Give your evidence (давай свои показания),' the King repeated angrily (сердито повторил Король), 'or I'll have you executed, whether you're nervous or not (или я прикажу казнить тебя, /независимо от того/ нервничаешь ты или нет).'

staring ['steqrIN], officer ['PfIsq], singer ['sINq], concert ['kPnsqt]

All this time the Queen had never left off staring at the Hatter, and, just as the Dormouse crossed the court, she said to one of the officers of the court, 'Bring me the list of the singers in the last concert!' on which the wretched Hatter trembled so, that he shook both his shoes off.
'Give your evidence,' the King repeated angrily, 'or I'll have you executed, whether you're nervous or not.'

'I'm a poor man, your Majesty (я бедный человек, Ваше Величество; poor — бедный, неимущий; бедный, несчастный),' the Hatter began, in a trembling voice (начал Шляпник дрожащим голосом), '—and I hadn't begun my tea—not above a week or so (и я еще не начал пить чай, и прошло не больше недели или около того)—and what with the bread-and-butter getting so thin (и поскольку /запас/ хлеба с маслом становится таким скудным; what with = because of — из-за, по причине; thin — тонкий; ограниченный, скудный /по количеству/)—and the twinkling of the tea (и мерцание чая)—'
'The twinkling of the what (мерцание чего)?' said the King.
'It began with the tea (это началось с чая),' the Hatter replied.
'Of course twinkling begins with a T (конечно же, "twinkling" начинается с "T"; ср.: tea [ti:] и t [ti:])!' said the King sharply (резко сказал Король). 'Do you take me for a dunce (ты что, принимаешь меня за болвана; dunce — болван, тупица; неуспевающий ученик)? Go on (продолжай)!'

poor [pVq], twinkling ['twINklIN], dunce [dAns]

'I'm a poor man, your Majesty,' the Hatter began, in a trembling voice, '—and I hadn't begun my tea—not above a week or so-and what with the bread-and-butter getting so thin—and the twinkling of the tea—'
'The twinkling of the what?' said the King.
'It began with the tea,' the Hatter replied.
'Of course twinkling begins with a T!' said the King sharply. 'Do you take me for a dunce? Go on!'
  [image: ]
'I'm a poor man (я человек несчастный),' the Hatter went on (продолжил Шляпник), 'and most things twinkled after that—only the March Hare said (и большинство предметов после этого замерцали — и только Мартовский Заяц сказал)—'
'I didn't (я ничего не говорил)!' said the Hatter.
'I deny it (я это отрицаю)!'
'He denies it', said the King (сказал Король): 'leave out that part (не включать /в протокол/ эту часть: «пропустите эту часть»; to leave out — пропускать, не включать).'
'Well, at any rate, the Dormouse said (ну, во всяком случае, Соня сказала)—' the Hatter went on, looking anxiously round to see if he would deny it too (продолжил Шляпник, с тревогой оглядываясь, желая узнать, не будет ли и она все отрицать): but the Dormouse denied nothing, being fast asleep (но Соня ничего не отрицала, так как крепко спала: «будучи крепко спящей»).
'After that (после этого),' continued the Hatter (продолжил Шляпник), 'I cut some more bread-and-butter (я отрезал еще немного хлеба с маслом)—'
'But what did the Dormouse say (а что сказала Соня)?' one of the jury asked (спросил один из присяжных заседателей).
'That I can't remember (этого я не могу вспомнить),' said the Hatter.

deny [dI'naI], leave out ['li:v'aVt], remember [rI'membq]

'I'm a poor man,' the Hatter went on, 'and most things twinkled after that-only the March Hare said—'
'I didn't!' said the Hatter.
'I deny it!'
'He denies it', said the King: 'leave out that part.'
'Well, at any rate, the Dormouse said-' the Hatter went on, looking anxiously round to see if he would deny it too: but the Dormouse denied nothing, being fast asleep.
'After that,' continued the Hatter, 'I cut some more bread-and-butter—'
'But what did the Dormouse say?' one of the jury asked.
'That I can't remember,' said the Hatter.

'You must remember (ты должен вспомнить),' remarked the King, 'or I'll have you executed (или я прикажу тебя казнить).'
The miserable Hatter dropped his teacup and bread-and-butter, and went down on one knee (несчастный Шляпник уронил свою чашку и бутерброд и опустился на одно колено). 'I'm a poor man, your Majesty (я бедный/жалкий человек, Ваше Величество),' he began.
'You're a very poor speaker (ты очень жалкий оратор; poor — бедный; несчастный; плохой, слабый),' said the King.
Here one of the guinea-pigs cheered (на этом месте одна из морских свинок зааплодировала), and was immediately suppressed by the officers of the court (и была немедленно подавлена судебными исполнителями; to suppress — подавлять; пресекать, призывать к порядку). (As that is rather a hard word, I will just explain to you how it was done (так как это довольно трудное слово, я только объясню вам, как именно это было сделано; hard — жесткий, твердый; трудный для понимания). They had a large canvas bag, which tied up at the mouth with strings (у них был большой парусиновый мешок, который завязывался сверху на бечевки; mouth — рот, уста; входное отверстие): into this they slipped the guinea-pig, head first, and then sat upon it (в него они засунули морскую свинку, головой вниз, и затем сели на нее; to slip — скользить; to slip smth. into smth. — всунуть что-либо куда-либо; first — сперва, сначала/.)

miserable ['mIzrqbl], knee [ni:], speaker ['spi:kq], guinea-pig ['gInIpIg], cheer [tSIq], immediately [I'mi:dIqtlI], suppressed [sq'prest], canvas ['kxnvqs], string [strIN]

'You must remember,' remarked the King, 'or I'll have you executed.'
The miserable Hatter dropped his teacup and bread-and-butter, and went down on one knee. 'I'm a poor man, your Majesty,' he began.
'You're a very poor speaker,' said the King.
Here one of the guinea-pigs cheered, and was immediately suppressed by the officers of the court. (As that is rather a hard word, I will just explain to you how it was done. They had a large canvas bag, which tied up at the mouth with strings: into this they slipped the guinea-pig, head first, and then sat upon it.)

'I'm glad I've seen that done (я рада, что увидела, как это делают),' thought Alice. 'I've so often read in the newspapers, at the end of trials (я так часто читала в газетах, по окончании судебных разбирательств), "There was some attempts at applause (было несколько попыток аплодировать), which was immediately suppressed by the officers of the court (которые были немедленно подавлены судебными исполнителями)," and I never understood what it meant till now (и никогда не понимала, что это значит, до сего момента).'

newspaper ['nju:s"peIpq], attempt [q'tempt], applause [q'plO:z]

'I'm glad I've seen that done,' thought Alice. 'I've so often read in the newspapers, at the end of trials, "There was some attempts at applause, which was immediately suppressed by the officers of the court," and I never understood what it meant till now.'

'If that's all you know about it, you may stand down (если это все, что ты знаешь об этом, ты можешь "встать пониже" = покинуть свидетельское место; to stand down — уступать, освобождать место; покидать свидетельское место в суде),' continued the King.
'I can't go no lower (я не могу встать еще ниже),' said the Hatter: 'I'm on the floor, as it is (я и так уже на полу).'
'Then you may sit down (тогда ты можешь сесть),' the King replied.
Here the other guinea-pig cheered, and was suppressed (в этом месте другая морская свинка зааплодировала и была подавлена).
'Come, that finished the guinea-pigs (ну вот, это прикончило морских свинок; to finish — кончать, завершать; прикончить, погубить)!' thought Alice. 'Now we shall get on better (теперь дела у нас пойдут получше; to get on — зд. продвигаться, преуспевать, делать успехи).'
'I'd rather finish my tea (я бы предпочел прикончить свой чай),' said the Hatter, with an anxious look at the Queen (сказал Шляпник, встревожено глядя на Королеву), who was reading the list of singers (которая читала список певцов).

lower ['lqVq], floor [flO:], rather ['rQ:Dq]

'If that's all you know about it, you may stand down,' continued the King.
'I can't go no lower,' said the Hatter: 'I'm on the floor, as it is.'
'Then you may sit down,' the King replied.
Here the other guinea-pig cheered, and was suppressed.
'Come, that finished the guinea-pigs!' thought Alice. 'Now we shall get on better.'
'I'd rather finish my tea,' said the Hatter, with an anxious look at the Queen, who was reading the list of singers.

'You may go (ты можешь идти),' said the King, and the Hatter hurriedly left the court (сказал Король, и Шляпник поспешно покинул зал суда), without even waiting to put his shoes on (и даже не стал задерживаться, чтобы снова надеть свои ботинки; to wait — ждать, дожидаться).
'—and just take his head off outside (и отрубите ему голову на улице),' the Queen added to one of the officers (добавила Королева, /обращаясь/ к одному из исполнителей): but the Hatter was out of sight before the officer could get to the door (но Шляпник исчез из виду прежде, чем судебный исполнитель смог добраться до двери).
'Call the next witness (позвать следующего свидетеля)!' said the King.

may [meI], waiting ['weItIN], outside [aVt'saId]

'You may go,' said the King, and the Hatter hurriedly left the court, without even waiting to put his shoes on.
'—and just take his head off outside,' the Queen added to one of the officers: but the Hatter was out of sight before the officer could get to the door.
'Call the next witness!' said the King.
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The next witness was the Duchess's cook (следующим свидетелем была кухарка Герцогини). She carried the pepper-box in her hand (она несла перечницу в руке), and Alice guessed who it was, even before she got into the court (и Алиса догадалась, кто это был, даже до того, как она вошла в зал суда), by the way the people near the door began sneezing all at once (по тому, как люди, сидевшие рядом с дверью, начали чихать все разом).
'Give your evidence (давай свои показания),' said the King.
'Shan't (не буду),' said the cook.
The King looked anxiously at the White Rabbit, who said in a low voice (Король с тревогой взглянул на Белого Кролика, который сказал тихим голосом), 'Your Majesty must cross-examine this witness (Ваше Величество должен подвергнуть этого свидетеля перекрестному допросу; to examine — рассматривать, осматривать; допрашивать /обвиняемого, свидетеля/).'

duchess ['dAtSIs], pepper-box ['pepqbPks], guess [ges], shan't [SQ:nt], cross-examine ["krPsIg'zxmIn]

The next witness was the Duchess's cook. She carried the pepper-box in her hand, and Alice guessed who it was, even before she got into the court, by the way the people near the door began sneezing all at once.
'Give your evidence,' said the King.
'Shan't,' said the cook.
The King looked anxiously at the White Rabbit, who said in a low voice, 'Your Majesty must cross-examine this witness.'

'Well, if I must, I must (ну, раз я должен, значит должен),' the King said, with a melancholy air (сказал Король с печальным выражением лица; air — воздух, атмосфера; вид, выражение лица), and, after folding his arms and frowning at the cook till his eyes were nearly out of sight (и, сложив руки и нахмурившись, глядя на кухарку так, что его глаза почти что исчезли из виду), he said in a deep voice (он сказал низким голосом), 'What are tarts made of (из чего сделаны пирожные)?'
'Pepper, mostly (из перца, по большей части),' said the cook.
'Treacle (из патоки),' said a sleepy voice behind her (сказал сонный голос позади нее).
'Collar that Dormouse (схватить эту Соню; collar — воротник; to collar — надеть воротник, ошейник и т. п.; разг. захватить, завладеть),' the Queen shrieked out. 'Behead that Dormouse (обезглавить эту Соню)! Turn that Dormouse out of court (вышвырнуть эту Соню из зала суда; to turn out — зд. выгонять)! Suppress him (подавить ее)! Pinch him (ущипнуть ее)! Off with his whiskers (выдернуть ей усы)!'

melancholy ['melqnkqlI], frowning ['fraVnIN], mostly ['mqVstlI], treacle [tri:kl], collar ['kPlq], behead [bI'hed], suppress [sq'pres], whisker ['wIskq]

'Well, if I must, I must,' the King said, with a melancholy air, and, after folding his arms and frowning at the cook till his eyes were nearly out of sight, he said in a deep voice, 'What are tarts made of?'
'Pepper, mostly,' said the cook.
'Treacle,' said a sleepy voice behind her.
'Collar that Dormouse,' the Queen shrieked out. 'Behead that Dormouse! Turn that Dormouse out of court! Suppress him! Pinch him! Off with his whiskers!'

For some minutes the whole court was in confusion (несколько минут весь зал суда пребывал в смятении), getting the Dormouse turned out (занимаясь тем, что вышвыривал Соню), and, by the time they had settled down again, the cook had disappeared (и, к тому моменту, когда они все снова успокоились, кухарка исчезла).
'Never mind (не беда)!' said the King, with an air of great relief (сказал Король с видом глубокого облегчения). 'Call the next witness (вызвать следующего свидетеля).' And he added in an undertone to the Queen (и добавил вполголоса, /обращаясь/ к Королеве; undertone — пониженный голос), 'Really, my dear, you must cross-examine the next witness (право, моя голубушка, /теперь/ ты должна подвергнуть следующего свидетеля перекрестному допросу). It quite makes my forehead ache (у меня от этого голова болит: «это совершенно заставляет мой лоб разболеться»; forehead — лоб)!'

confusion [kqn'fju:Zn], relief [rI'li:f], undertone ['AndqtqVn], forehead ['fPrqd, 'fO:hed], ache [eIk]

For some minutes the whole court was in confusion, getting the Dormouse turned out, and, by the time they had settled down again, the cook had disappeared.
'Never mind!' said the King, with an air of great relief. 'Call the next witness.' And he added in an undertone to the Queen, 'Really, my dear, you must cross-examine the next witness. It quite makes my forehead ache!'

Alice watched the White Rabbit as he fumbled over the list (Алиса наблюдала за Белым Кроликом, в то время как тот вертел в руках свой список), feeling very curious to see what the next witness would be like (ей было очень интересно узнать, каков будет следующий свидетель; like — подобный, похожий), '—for they haven't got much evidence yet (потому что пока они получили не очень-то много улик),' she said to herself (сказала она про себя). Imagine her surprise, when the White Rabbit read out (представьте себе ее удивление, когда Белый Кролик громко прочел), at the top of his shrill little voice, the name 'Alice!' (во всю силу своего визгливого голоска имя "Алиса"; top — верхушка, вершина; высшая степень, высшая ступень; at the top of one's voice — во весь голос, во всю силу легких).

fumble ['fAmbl], feeling ['fi:lIN], curious ['kjVqrIqs], yet [jet], shrill [SrIl]

Alice watched the White Rabbit as he fumbled over the list, feeling very curious to see what the next witness would be like, '—for they haven't got much evidence yet,' she said to herself. Imagine her surprise, when the White Rabbit read out, at the top of his shrill little voice, the name 'Alice!'

CHAPTER XII
Alice's Evidence
(Показания Алисы)

'Here (здесь)!' cried Alice, quite forgetting in the flurry of the moment (крикнула Алиса, совершенно позабыв в этот волнующий момент; flurry — сильный порыв ветра, шквал; возбуждение, волнение, суматоха) how large she had grown in the last few minutes (какой большой она выросла за последние несколько минут), and she jumped up in such a hurry that she tipped over the jury-box with the edge of her skirt (и она подскочила в такой спешке, что задела скамью присяжных краем своей юбки; to tip — наклонять, склонять; опрокидывать, сваливать, сбрасывать), upsetting all the jurymen on to the heads of the crowd below (опрокинув всех присяжных заседателей на головы толпы, /сидевшей/ внизу), and there they lay sprawling about (где они и остались лежать, растянувшись), reminding her very much of a globe of goldfish she had accidentally upset the week before (весьма напоминая ей об аквариуме с золотыми рыбками, который она случайно опрокинула неделю назад; globe — шар; круглый аквариум).

here [hIq], flurry ['flArI], hurry ['hArI], upsetting [Ap'setIN], sprawling ['sprO:lIN], reminding [rI'maIndIN], globe [glqVb], gold-fish ['gqVld"fIS], accidentally ["xksI'dentqlI]

'Here!' cried Alice, quite forgetting in the flurry of the moment how large she had grown in the last few minutes, and she jumped up in such a hurry that she tipped over the jury-box with the edge of her skirt, upsetting all the jurymen on to the heads of the crowd below, and there they lay sprawling about, reminding her very much of a globe of goldfish she had accidentally upset the week before.
  [image: ]
'Oh, I beg your pardon (о, прошу прощения)!' she exclaimed in a tone of great dismay (воскликнула она тоном крайнего смятения/испуга; dismay — испуг, беспокойство, волнение, смятение), and began picking them up again as quickly as she could (и начала поднимать их снова так быстро, как только могла), for the accident of the goldfish kept running in her head (потому что случай с золотыми рыбками продолжал вертеться у нее в голове; accident — несчастный случай; случай, случайность; to run — бежать, бегать; вращаться, касаться /какой-либо темы/), and she had a vague sort of idea that they must be collected at once and put back into the jury-box (и у нее было какое-то смутное представление, что их необходимо немедленно собрать и поместить обратно на скамью присяжных), or they would die (или они умрут).

pardon [pQ:dn], dismay [dIs'meI], accident ['xksIdqnt], vague [veIg], collected [kq'lektId]

'Oh, I beg your pardon!' she exclaimed in a tone of great dismay, and began picking them up again as quickly as she could, for the accident of the goldfish kept running in her head, and she had a vague sort of idea that they must be collected at once and put back into the jury-box, or they would die.

'The trial cannot proceed (суд не может продолжаться; to proceed — продолжить движение /в определенном направлении после остановки/; возобновлять /дело, игру и т. п./),' said the King in a very grave voice (сказал Король очень торжественным тоном; grave — серьезный, веский; важный, торжественный), 'until all the jurymen are back in their proper places—all (до тех пор, пока все присяжные заседатели не вернутся на свои надлежащие места — все),' he repeated with great emphasis, looking hard at Alice as he said do (повторил он, особо /это/ подчеркнув, не сводя глаз с Алисы, пока он это говорил; emphasis — подчеркивание, ударение; hard — сильно, интенсивно; настойчиво, упорно).
Alice looked at the jury-box, and saw that, in her haste, she had put the Lizard in head downwards (Алиса взглянула на скамью и увидела, что в спешке она посадила Ящерку /Билла/ головой вниз), and the poor little thing was waving its tail about in a melancholy way, being quite unable to move (и что бедное маленькое существо грустно размахивает хвостом, совершенно не в состоянии пошевелиться). She soon got it out again, and put it right (вскоре она снова вынула его и посадила его должным образом); 'not that it signifies much (не то чтобы это было важно; to signify — выражать, показывать; быть важным, иметь значение; it doesn’t signify — это неважно, это не имеет значения),' she said to herself; 'I should think it would be quite as much use in the trial one way up as the other (мне кажется, что от него совершенно одинаковая польза на суде, /сидит ли он головой вверх или вниз/: «одним направлением вверх или другим»).'

proceed [prq'si:d], proper ['prPpq], emphasis ['emfqsIs], downwards ['daVnwqdz], unable [An'eIbl], signify ['sIgnIfaI]

'The trial cannot proceed,' said the King in a very grave voice, 'until all the jurymen are back in their proper places— all,' he repeated with great emphasis, looking hard at Alice as he said do.
Alice looked at the jury-box, and saw that, in her haste, she had put the Lizard in head downwards, and the poor little thing was waving its tail about in a melancholy way, being quite unable to move. She soon got it out again, and put it right; 'not that it signifies much,' she said to herself; 'I should think it would be quite as much use in the trial one way up as the other.'

As soon as the jury had a little recovered from the shock of being upset (как только заседатели немного пришли в себя от того потрясения, /которое повлекло за собой/ это падение; to recover — получать обратно; оправляться /от чего-либо/, приходить в себя; shock — удар, толчок; потрясение, удар), and their slates and pencils had been found and handed back to them (и /после того, как/ их грифельные доски и карандаши были найдены и снова вручены им), they set to work very diligently to write out a history of the accident (они принялись за работу и стали очень усердно записывать историю этого происшествия), all except the Lizard (все, за исключением Ящерки /Билла/), who seemed too much overcome to do anything but sit with its mouth open (который, казалось, был слишком потрясен, чтобы делать что-нибудь еще, кроме как сидеть с открытым ртом; to overcome — охватить, обуять /о чувстве/; ослаблять, расслаблять), gazing up into the roof of the court (пристально уставившись на крышу = потолок зала суда).

recover [rI'kAvq], diligently ['dIlqdZqntlI], overcome ["qVvq'kAm]

As soon as the jury had a little recovered from the shock of being upset, and their slates and pencils had been found and handed back to them, they set to work very diligently to write out a history of the accident, all except the Lizard, who seemed too much overcome to do anything but sit with its mouth open, gazing up into the roof of the court.

'What do you know about this business (что ты знаешь об этом деле)?' the King said to Alice.
'Nothing (ничего),' said Alice.
'Nothing whatever (совсем ничего)?' persisted the King (настаивал Король).
'Nothing whatever (совсем ничего),' said Alice.

business ['bIznIs], nothing ['nATIN], whatever [wP'tevq], persist [pq'sIst]

'What do you know about this business?' the King said to Alice.
'Nothing,' said Alice.
'Nothing whatever?' persisted the King.
'Nothing whatever,' said Alice.

'That's very important (это очень важно),' the King said, turning to the jury (сказал Король, поворачиваясь к присяжным). They were just beginning to write this down on their slates (они как раз начали записывать это на своих грифельных досках), when the White Rabbit interrupted (когда вмешался Белый Кролик; to interrupt — обрывать, прерывать; вмешиваться /в разговор и т. п./): 'Unimportant, your Majesty means, of course (Ваше Величество хочет сказать, /что это/ неважно, конечно же),' he said in a very respectful tone, but frowning and making faces at him as he spoke (сказал он очень почтительным тоном, но хмурясь и гримасничая, пока он это говорил; face — лицо, физиономия; /разг./ гримаса; to make faces — корчить/строить рожи).

important [Im'pO:tqnt], unimportant ["AnIm'pO:tqnt], respectful [rI'spektfVl]

'That's very important,' the King said, turning to the jury. They were just beginning to write this down on their slates, when the White Rabbit interrupted: 'Unimportant, your Majesty means, of course,' he said in a very respectful tone, but frowning and making faces at him as he spoke.

'Unimportant, of course, I meant (неважно, конечно же, я хотел сказать),' the King hastily said, and went on to himself in an undertone (поспешно сказал Король и продолжил говорить про себя вполголоса), 'important—unimportant (важно — неважно)—unimportant-important—' as if he were trying which word sounded best (словно пытаясь выяснить, какое из слов звучит лучше).
Some of the jury wrote it down 'important,' and some 'unimportant' (некоторые из присяжных записали "важно", а некоторые — "неважно"). Alice could see this, as she was near enough to look over their slates (Алиса все это смогла увидеть, потому что она подошла довольно близко, чтобы заглянуть /через их плечи/ в их грифельные доски); 'but it doesn't matter a bit (но это не имеет ни малейшего значения),' she thought to herself (подумала она).

enough [I'nAf], matter ['mxtq], bit [bIt]

'Unimportant, of course, I meant,' the King hastily said, and went on to himself in an undertone, 'important—unimportant—unimportant—important—' as if he were trying which word sounded best.
Some of the jury wrote it down 'important,' and some 'unimportant.' Alice could see this, as she was near enough to look over their slates; 'but it doesn't matter a bit,' she thought to herself.

At this moment the King, who had been for some time busily writing in his note-book (в этот самый момент Король, который уже какое-то время что-то усердно писал в своем блокноте), cackled out 'Silence!' and read out from his book (фыркнул: "Тихо!" и прочел в своем блокноте; to cackle — кудахтать, гоготать; болтать, молоть языком), 'Rule Forty-two (правило сорок два). All persons more than a mile high to leave the court (все особы, которые больше мили ростом, должны покинуть зал суда).'
Everybody looked at Alice (все взглянули на Алису).
'I'M not a mile high (но я не с милю ростом),' said Alice.
'You are (ты /с милю ростом/),' said the King.
'Nearly two miles high (почти что с две мили),' added the Queen.
'Well, I shan't go, at any rate (ну, я не уйду, в любом случае),' said Alice: 'besides, that's not a regular rule: you invented it just now (кроме того, это не действительное правило — вы его только что выдумали; regular — правильный, нормальный, регулярный, систематический; постоянный).'

notebook ['nqVtbVk], cackle ['kxkl], rule [ru:l], regular ['regjVlq], invented [In'ventId]

At this moment the King, who had been for some time busily writing in his note-book, cackled out 'Silence!' and read out from his book, 'Rule Forty-two. All persons more than a mile high to leave the court.'
Everybody looked at Alice.
'I'M not a mile high,' said Alice.
'You are,' said the King.
'Nearly two miles high,' added the Queen.
'Well, I shan't go, at any rate,' said Alice: 'besides, that's not a regular rule: you invented it just now.'

'It's the oldest rule in the book (это самое старое правило в книге),' said the King.
'Then it ought to be Number One (тогда это должно быть /правило/ Номер Один),' said Alice.
The King turned pale, and shut his note-book hastily (Король побледнел и торопливо захлопнул свой блокнот). 'Consider your verdict (обдумайте свое решение),' he said to the jury, in a low, trembling voice (сказал он, обращаясь к присяжным тихим, дрожащим голосом).
'There's more evidence to come yet, please your Majesty (еще больше улик будет представлено, с позволения Вашего Величества),' said the White Rabbit, jumping up in a great hurry (сказал Белый Кролик, подпрыгнув весьма поспешно /со своего места/); 'this paper has just been picked up (этот документ был только что подобран; paper — бумага; документ; to pick up — поднимать, подбирать; находить).'
'What's in it (что в нем)?' said the Queen.
'I haven't opened it yet (я еще не открывал его), said the White Rabbit, 'but it seems to be a letter, written by the prisoner to—to somebody (но это, кажется, письмо, написанное подсудимым кому… кому-то; prisoner — заключенный, узник; подсудимый).'

oldest [qVldIst], ought [O:t], verdict ['vE:dIkt], paper ['peIpq], letter ['letq], prisoner ['prIznq]

'It's the oldest rule in the book,' said the King.
'Then it ought to be Number One,' said Alice.
The King turned pale, and shut his note-book hastily. 'Consider your verdict,' he said to the jury, in a low, trembling voice.
'There's more evidence to come yet, please your Majesty,' said the White Rabbit, jumping up in a great hurry; 'this paper has just been picked up.'
'What's in it?' said the Queen.
'I haven't opened it yet, said the White Rabbit, 'but it seems to be a letter, written by the prisoner to—to somebody.'

'It must have been that (должно быть, так оно и было),' said the King, 'unless it was written to nobody, which isn't usual, you know (если только оно не было написано никому, что необычно, знаете ли).'
'Who is it directed to (кому оно адресовано; to direct — направлять, наводить; адресовать, предназначать)?' said one of the jurymen (спросил один из присяжных).
'It isn't directed at all (оно вовсе не адресовано),' said the White Rabbit; 'in fact, there's nothing written on the outside (во всяком случае, ничего не написано на обороте: «снаружи»).' He unfolded the paper as he spoke, and added (он развернул /листок/ бумаги с этими словами: «пока он говорил = говоря это» и добавил) 'It isn't a letter, after all: it's a set of verses (это не письмо, в конце концов = да это и не письмо, оказывается — это стихи; after all — в итоге, в конце концов, ведь; set — комплект, набор).'
'Are they in the prisoner's handwriting (они написаны почерком обвиняемого)?' asked another of the jurymen (спросил другой присяжный: «другой из присяжных»).
'No, they're not (нет),' said the White Rabbit, 'and that's the queerest thing about it (и это самое в них подозрительное; queer — странный, необычный; сомнительный, подозрительный).' (The jury all looked puzzled (все присяжные выглядели озадаченными).)

nobody ['nqVbqdI], directed [d(a)I'rektId], handwriting ['hxnd"raItIN], queer [kwIqrIst]

'It must have been that,' said the King, 'unless it was written to nobody, which isn't usual, you know.'
'Who is it directed to?' said one of the jurymen.
'It isn't directed at all,' said the White Rabbit; 'in fact, there's nothing written on the outside.' He unfolded the paper as he spoke, and added 'It isn't a letter, after all: it's a set of verses.'
'Are they in the prisoner's handwriting?' asked another of the jurymen.
'No, they're not,' said the White Rabbit, 'and that's the queerest thing about it.' (The jury all looked puzzled.)

'He must have imitated somebody else's hand (он, должно быть, подделал чей-то почерк; to imitate — подражать, копировать; подделывать; hand — рука; почерк),' said the King. (The jury all brightened up again (все присяжные снова просияли; to brighten up — проясняться; наполнять радостью, радовать).)
'Please your Majesty (с позволения Вашего Величества),' said the Knave, 'I didn't write it, and they can't prove I did (я не писал /этого письма/, и они не могут доказать, что я сделал это): there's no name signed at the end (никакого имени не написано в конце; to sign — подписывать).'
'If you didn't sign it (если ты не подписал его),' said the King, 'that only makes the matter worse (это только ухудшает дело; worse — хуже). You must have meant some mischief (ты, должно быть, замышлял что-то дурное; mischief — вред, повреждение; беда, зло), or else you'd have signed your name like an honest man (или ты бы подписался своим именем, как честный человек).'

imitate ['ImIteIt], brighten ['braItn], prove [pru:v], sign [saIn], worse [wE:s], mischief ['mIstSIf], honest ['PnIst]

'He must have imitated somebody else's hand,' said the King. (The jury all brightened up again.)
'Please your Majesty,' said the Knave, 'I didn't write it, and they can't prove I did: there's no name signed at the end.'
'If you didn't sign it,' said the King, 'that only makes the matter worse. You must have meant some mischief, or else you'd have signed your name like an honest man.'

There was a general clapping of hands at this (раздались общие рукоплескания на эти /слова Короля/; to clap — хлопать; аплодировать): it was the first really clever thing the King had said that day (это были действительно первые умные слова Короля, сказанные в тот день).
'That proves his guilt (это доказывает его вину),' said the Queen.
'It proves nothing of the sort (это ничего подобного не доказывает)!' said Alice. 'Why, you don't even know what they're about (как же, вы даже не знаете, о чем они = эти стихи)!'
'Read them (прочитайте их),' said the King.
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There was a general clapping of hands at this: it was the first really clever thing the King had said that day.
'That proves his guilt,' said the Queen.
'It proves nothing of the sort!' said Alice. 'Why, you don't even know what they're about!'
'Read them,' said the King.

The White Rabbit put on his spectacles (Белый Кролик надел свои очки). 'Where shall I begin, please your Majesty (с чего я должен начать, с позволения Вашего Величества)?' he asked.
'Begin at the beginning (начни с начала),' the King said gravely (торжественно сказал Король), 'and go on till you come to the end: then stop (и продолжай до тех пор, пока не дойдешь до конца, тогда остановись).'
These were the verses the White Rabbit read (вот стихи, которые прочел Белый Кролик):—
'They told me you had been to her (они мне сказали, что ты был у нее),
And mentioned me to him (и упомянул обо мне ему):
She gave me a good character (она похвалила меня: «дала мне хорошую рекомендацию»; character — характер, нрав; рекомендация, характеристика),
But said I could not swim (но сказала, что я не умею плавать).
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The White Rabbit put on his spectacles. 'Where shall I begin, please your Majesty?' he asked.
'Begin at the beginning,' the King said gravely, 'and go on till you come to the end: then stop.'
These were the verses the White Rabbit read:—
'They told me you had been to her,
And mentioned me to him:
She gave me a good character,
But said I could not swim.

He sent them word I had not gone (он сообщил им, что я не уехал; word — слово; известие, сообщение; to send a word — известить, сообщить: «послать слово»)
(We know it to be true (мы знаем, что это верно)):
If she should push the matter on (но если бы она ускорила дело; to push on — зд. проталкивать, ускорять),
What would become of you (что сталось бы с тобой)?

I gave her one, they gave him two (я дал ей одно, они дали ему два),
You gave us three or more (ты дал нам три или больше);
They all returned from him to you (они все вернулись от него к тебе),
Though they were mine before (хотя они были моими до того).
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He sent them word I had not gone
(We know it to be true):
If she should push the matter on,
What would become of you?

I gave her one, they gave him two,
You gave us three or more;
They all returned from him to you,
Though they were mine before.

If I or she should chance to be (если бы я или она случайно оказались; chance — случайность, неожиданное событие; to chance — происходить, случаться)
Involved in this affair (втянутыми в это дело),
He trusts to you to set them free (он полагается на тебя, что ты освободишь их),
Exactly as we were (совсем как были мы /освобождены/).

My notion was that you had been (я был убежден, что ты был; notion — понятие, представление; взгляд, мнение, убеждение)
(Before she had this fit (прежде чем у нее был припадок; fit — припадок, приступ; порыв, вспышка /гнева, энтузиазма и т. п.))
An obstacle that came between (препятствием, которое встало между)
Him, and ourselves, and it (им и нами, и этим).

Don't let him know she liked them best (не сообщай ему, что они ей нравились больше всего; to let smb. know smth. — дать знать, сообщить кому-либо что-либо),
For this must ever be (потому что это должно всегда быть)
A secret, kept from all the rest (секретом, хранимым ото всех остальных; to keep — оаставлять у себя, сохранять),
Between yourself and me (между тобой самим и мной).'
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If I or she should chance to be
Involved in this affair,
He trusts to you to set them free,
Exactly as we were.

My notion was that you had been
(Before she had this fit)
An obstacle that came between
Him, and ourselves, and it.

Don't let him know she liked them best,
For this must ever be
A secret, kept from all the rest,
Between yourself and me.'

'That's the most important piece of evidence we've heard yet (это самая важная улика, которую мы услышали),' said the King, rubbing his hands (сказал Король, потирая руки); 'so now let the jury (а теперь пусть присяжные)—'
'If any one of them can explain it (если кто-нибудь из них сможет объяснить это),' said Alice, (she had grown so large in the last few minutes that she wasn't a bit afraid of interrupting him (которая выросла такой большой за последние несколько минут, что она ничуть не побоялась прервать его),) 'I'll give him sixpence (я дам ему шестипенсовик). I don't believe there's an atom of meaning in it (не думаю, что в них есть хоть капля смысла; atom — атом; мельчайшая частица).'
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'That's the most important piece of evidence we've heard yet,' said the King, rubbing his hands; 'so now let the jury—'
'If any one of them can explain it,' said Alice, (she had grown so large in the last few minutes that she wasn't a bit afraid of interrupting him,) 'I'll give him sixpence. I don't believe there's an atom of meaning in it.'
  [image: ]
The jury all wrote down on their slates (все присяжные записали на своих грифельных досках), 'She doesn't believe there's an atom of meaning in it (она думает, что в них нет ни капли смысла),' but none of them attempted to explain the paper (но ни один из них не попытался объяснить этот документ).
'If there's no meaning in it (если в них нет никакого смысла),' said the King, 'that saves a world of trouble, you know (это избавляет нас от уймы проблем, знаете ли; to save — спасать, уберегать; to save smb. the trouble of doing smth. — избавить кого-либо от необходимости сделать что-либо; world — мир, свет, земля; разг. множество, масса), as we needn't try to find any (потому что нам нет надобности пытаться отыскать какой-нибудь /смысл/). And yet I don't know (и все же я не знаю),' he went on, spreading out the verses on his knee, and looking at them with one eye (продолжил он, расправляя /листок/ со стихами на колене и глядя на них одним глазом); 'I seem to see some meaning in them, after all (мне кажется, что я вижу в них некий смысл, в конце концов). "—said I could not swim (сказала, что я не умею плавать)—" you can't swim, can you (ты не умеешь плавать, не так ли)?' he added, turning to the Knave (добавил он, поворачиваясь к Валету).
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The jury all wrote down on their slates, 'She doesn't believe there's an atom of meaning in it,' but none of them attempted to explain the paper.
'If there's no meaning in it,' said the King, 'that saves a world of trouble, you know, as we needn't try to find any. And yet I don't know,' he went on, spreading out the verses on his knee, and looking at them with one eye; 'I seem to see some meaning in them, after all. "—said I could not swim—" you can't swim, can you?' he added, turning to the Knave.

The Knave shook his head sadly (Валет печально покачал головой). 'Do I look like it (неужели похоже, что: «я выгляжу так, словно» я /умею плавать/)?' he said. (Which he certainly did not, being made entirely of cardboard (что он, конечно, не умел, потому что был полностью из картона).)
'All right, so far (пока все верно; so far — до сих пор),' said the King, and he went on muttering over the verses to himself (сказал Король, продолжая бормотать про себя стихи): '"we know it to be true (мы знаем, что это верно; true — верный, правильный; искренний, правдивый, чистосердечный)—" that's the jury, of course (это о присяжных, конечно же)—"I gave her one, they gave him two (я дал ей одно, они дали ему два)—" why, that must be what he did with the tarts, you know (как же, вот что, должно быть, он сделал с пирожным, знаете ли)—'
'But, it goes on "they all returned from him to you," (но, дальше идет: "они все вернулись от него к тебе")' said Alice.
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The Knave shook his head sadly. 'Do I look like it?' he said. (Which he certainly did not, being made entirely of cardboard.)
'All right, so far,' said the King, and he went on muttering over the verses to himself: '"we know it to be true—" that's the jury, of course—"I gave her one, they gave him two —" why, that must be what he did with the tarts, you know—'
'But, it goes on "they all returned from him to you,"' said Alice.

'Why, there they are (а то как же, вот же они)!' said the King triumphantly, pointing to the tarts on the table (сказал Король торжествующе, указывая пальцем на пирожные на столе). 'Nothing can be clearer than that (ничего не может быть очевиднее этого; clear — светлый, ясный, безоблачный /о небе/; очевидный, явный, не вызывающий сомнений). Then again (а вот снова)—"before she had this fit (прежде чем у нее был припадок)—" you never had fits, my dear, I think (у тебя никогда не было припадков, моя голубушка, мне кажется = не так ли)?' he said to the Queen (сказал он, /обращаясь/ к Королеве).
'Never (никогда)!' said the Queen furiously, throwing an inkstand at the Lizard as she spoke (сказала Королева с яростью, бросив чернильный прибор в Ящерку /Билла/, пока она говорила /это/). (The unfortunate little Bill had left off writing on his slate with one finger (несчастный Билл перестал писать по грифельной доске одним пальцем), as he found it made no mark (потому что обнаружил, что это он /палец/ оставляет никакого следа); but he now hastily began again, using the ink, that was trickling down his face, as long as it lasted (но теперь он снова поспешно начал, пользуясь чернилами, которые стекали по его лицу, пока они не закончились; to last — продолжаться, длиться; быть достаточным, хватать).)
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'Why, there they are!' said the King triumphantly, pointing to the tarts on the table. 'Nothing can be clearer than that. Then again—"before she had this fit—" you never had fits, my dear, I think?' he said to the Queen.
'Never!' said the Queen furiously, throwing an inkstand at the Lizard as she spoke. (The unfortunate little Bill had left off writing on his slate with one finger, as he found it made no mark; but he now hastily began again, using the ink, that was trickling down his face, as long as it lasted.)

'Then the words don't fit you (тогда эти слова не подходят к тебе; to fit — соответствовать, годиться; подходить),' said the King, looking round the court with a smile (сказал Король, оглядывая суд с улыбкой). There was a dead silence (в нем царила абсолютная тишина; dead — мертвый, бездыханный; эмоц.-усил. полный, совершенный, крайний).
'It's a pun (это игра слов; pun — игра слов; каламбур)!' the King added in an offended tone, and everybody laughed (добавил Король обиженным тоном, и все засмеялись), 'Let the jury consider their verdict (пусть присяжные обдумают свое решение),' the King said, for about the twentieth time that day (сказал Король уже, пожалуй, в двадцатый раз за тот день).
'No, no!' said the Queen. 'Sentence first—verdict afterwards (сперва приговор — решение потом).'
'Stuff and nonsense (вздор и чепуха; stuff — материал, вещество; вздор! чепуха!; nonsense — бессмыслица; sense — смысл)!' said Alice loudly (громко сказала Алиса). 'The idea of having the sentence first (затея сначала объявить приговор = что за странная мысль сначала объявить приговор; idea — идея, мысль; намерение, замысел)!'
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'Then the words don't fit you,' said the King, looking round the court with a smile. There was a dead silence.
'It's a pun!' the King added in an offended tone, and everybody laughed, 'Let the jury consider their verdict,' the King said, for about the twentieth time that day.
'No, no!' said the Queen. 'Sentence first-verdict afterwards.'
'Stuff and nonsense!' said Alice loudly. 'The idea of having the sentence first!'

'Hold your tongue (попридержи свой язык)!' said the Queen, turning purple (сказала Королева, багровея).
'I won't (и не подумаю: «я не буду»)!' said Alice.
'Off with her head (отрубить ей голову)!' the Queen shouted at the top of her voice (прокричала Королева во всю глотку). Nobody moved (никто не шелохнулся; to move — двигать/ся/).
'Who cares for you (да кто вас боится)?' said Alice, (she had grown to her full size by this time (она выросла до своего обычного размера к этому времени; full — полный, налитый до краев; полный, достигший полноты, высшей степени).) 'You're nothing but a pack of cards (вы всего лишь колода карт; nothing but — только, ничего кроме)!'
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'Hold your tongue!' said the Queen, turning purple.
'I won't!' said Alice.
'Off with her head!' the Queen shouted at the top of her voice. Nobody moved.
'Who cares for you?' said Alice, (she had grown to her full size by this time.) 'You're nothing but a pack of cards!'
  [image: ]
At this the whole pack rose up into the air, and came flying down upon her (в этот момент вся колода поднялась в воздух и налетела на нее): she gave a little scream, half of fright and half of anger, and tried to beat them off (она слегка вскрикнула, отчасти от страха, отчасти от гнева, и попыталась отбить их), and found herself lying on the bank, with her head in the lap of her sister (и обнаружила, что она лежит на берегу реки, а голова ее /покоится/ на коленях у ее сестры; lap — колени /сидящего человека/), who was gently brushing away some dead leaves that had fluttered down from the trees upon her face (которая нежно смахивает сухие листья, которые, кружась, упали с деревьев ей на лицо; dead — мертвый; увядший, засохший; to flutter — трепетать, дрожать, колыхаться).
'Wake up, Alice dear (проснись, Алиса, дорогая)!' said her sister; 'Why, what a long sleep you've had (ну, как долго ты спала)!'
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At this the whole pack rose up into the air, and came flying down upon her: she gave a little scream, half of fright and half of anger, and tried to beat them off, and found herself lying on the bank, with her head in the lap of her sister, who was gently brushing away some dead leaves that had fluttered down from the trees upon her face.
'Wake up, Alice dear!' said her sister; 'Why, what a long sleep you've had!'

'Oh, I've had such a curious dream (о, какой странный сон мне приснился)!' said Alice, and she told her sister, as well as she could remember them (сказала Алиса, и она рассказала своей сестре, насколько она смогла вспомнить), all these strange Adventures of hers that you have just been reading about (обо всех тех своих необычных Приключениях, о которых вы только что читали); and when she had finished, her sister kissed her, and said (а когда она закончила, сестра поцеловала ее и сказала), 'It was a curious dream, dear, certainly (это и в самом деле был странный сон, дорогая, безусловно): but now run in to your tea; it's getting late (а теперь беги /домой/, к чаю, уже становится поздно).' So Alice got up and ran off, thinking while she ran, as well she might (тогда Алиса вскочила и побежала, думая, в то время как она бежала изо всех сил, о том), what a wonderful dream it had been (какой удивительный это был сон).
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'Oh, I've had such a curious dream!' said Alice, and she told her sister, as well as she could remember them, all these strange Adventures of hers that you have just been reading about; and when she had finished, her sister kissed her, and said, 'It was a curious dream, dear, certainly: but now run in to your tea; it's getting late.' So Alice got up and ran off, thinking while she ran, as well she might, what a wonderful dream it had been.

But her sister sat still just as she left her (а ее сестра осталась сидеть там же, где она оставила ее; still — неподвижно, спокойно, тихо), leaning her head on her hand (подперев голову рукой; to lean — наклоняться, нагибаться; опираться), watching the setting sun (глядя на заходящее солнце; to set — ставить, помещать, класть; садиться, заходить /о небесных светилах/), and thinking of little Alice and all her wonderful Adventures (и думая о маленькой Алисе и ее удивительных Приключениях), till she too began dreaming after a fashion, and this was her dream (до тех пор, пока она сама тоже не начала немного грезить; и вот каким был ее сон; after a fashion — некоторым образом, до известной степени):—
First, she dreamed of little Alice herself (сначала ей приснилась сама маленькая Алиса), and once again the tiny hands were clasped upon her knee (и снова крошечные ручки обвили ее колено; to clasp — скреплять, застегивать; пожимать, обнимать), and the bright eager eyes were looking up into hers (и блестящие живые глаза заглядывали в ее глаза; eager — страстно желающий, жаждущий; напряженный; энергичный, активный /о желании, взгляде, жесте и т. п./) — she could hear the very tones of her voice (она услышала те же самые интонации ее голоса), and see that queer little toss of her head to keep back the wandering hair that would always get into her eyes (и увидела то чуднóе движение головой, /которое Алиса делала каждый раз/, чтобы смахнуть непослушные волосы, которые всегда лезли ей в глаза; toss — метание, бросание; вскидывание головы; to keep back — зд. сдерживать; to wander — бродить, странствовать; блуждать /о мыслях, взгляде и т. п./) — and still as she listened, or seemed to listen, the whole place around her became alive the strange creatures of her little sister's dream (и снова, пока она прислушивалась, или ей казалось, что она прислушивалась — все вокруг ожило и наполнилось чудными существами из сна ее маленькой сестрички; alive — живой, в живых; /with/ — изобилующий /чем-либо/, полный /чего-либо/).
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But her sister sat still just as she left her, leaning her head on her hand, watching the setting sun, and thinking of little Alice and all her wonderful Adventures, till she too began dreaming after a fashion, and this was her dream:—
First, she dreamed of little Alice herself, and once again the tiny hands were clasped upon her knee, and the bright eager eyes were looking up into hers-she could hear the very tones of her voice, and see that queer little toss of her head to keep back the wandering hair that would always get into her eyes-and still as she listened, or seemed to listen, the whole place around her became alive the strange creatures of her little sister's dream.

The long grass rustled at her feet as the White Rabbit hurried by (высокая трава у ее ног зашуршала — это мимо торопился Белый Кролик)—the frightened Mouse splashed his way through the neighbouring pool (испуганная Мышь плыла: «брызгаясь, прокладывала свой путь» по близлежащему пруду; to splash — брызгать; плескаться; neighbour — сосед; neighbouring — соседний; прилегающий)—she could hear the rattle of the teacups as the March Hare and his friends shared their never-ending meal (она смогла расслышать дребезжание чайных чашек, когда Мартовский Заяц и его друзья вели бесконечную трапезу; meal — принятие пищи, еда), and the shrill voice of the Queen ordering off her unfortunate guests to execution (и пронзительный голос Королевы, которая отдавала приказания отправить своих несчастных гостей на казнь)—once more the pig-baby was sneezing on the Duchess's knee (снова ребенок-поросенок чихал на колене Герцогини), while plates and dishes crashed around it (в то время как тарелки и блюда разбивались с грохотом вокруг него)—once more the shriek of the Gryphon (снова пронзительный крик Грифона), the squeaking of the Lizard's slate-pencil (скрип грифельного карандаша Ящерки /Билла/), and the choking of the suppressed guinea-pigs (и прерывающийся /голос/ подавленной морской свинки), filled the air, mixed up with the distant sobs of the miserable Mock Turtle (наполнили воздух, смешавшись с отдаленными всхлипываниями несчастного Псевдо-Черепахи).
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The long grass rustled at her feet as the White Rabbit hurried by—the frightened Mouse splashed his way through the neighbouring pool-she could hear the rattle of the teacups as the March Hare and his friends shared their never-ending meal, and the shrill voice of the Queen ordering off her unfortunate guests to execution-once more the pig-baby was sneezing on the Duchess's knee, while plates and dishes crashed around it—once more the shriek of the Gryphon, the squeaking of the Lizard's slate-pencil, and the choking of the suppressed guinea-pigs, filled the air, mixed up with the distant sobs of the miserable Mock Turtle.

So she sat on, with closed eyes, and half believed herself in Wonderland, (так она продолжала сидеть, с закрытыми глазами, почти что веря в то, что она в Стране Чудес) though she knew she had but to open them again, and all would change to dull reality (хотя она и знала, что стоило ей только снова открыть их, как все превратилось бы в скучную действительность; to change — менять, изменять; превращаться; dull — тупой, бестолковый; скучный, наводящий скуку)—the grass would be only rustling in the wind (трава будет всего лишь шуршать на ветру), and the pool rippling to the waving of the reeds (и пруд покроется рябью от колышущихся камышей)—the rattling teacups would change to tinkling sheep-bells (дребезжание чайных чашек превратится в звон овечьих колокольчиков = колокольчиков на овцах), and the Queen's shrill cries to the voice of the shepherd boy (а пронзительные крики Королевы — в голос пастушка)—and the sneeze of the baby (и чихание ребенка), the shriek of the Gryphon (вопль Грифона), and all thy other queer noises (и все другие странные звуки; noise — шум, гам; звук /обыкн. неприятный/), would change (she knew) to the confused clamour of the busy farm-yard (превратятся (она знала об этом) в неясный гомон оживленного скотного двора; confused — спутанный, беспорядочный; busy — деятельный, занятой; напряженный, интенсивный; farmyard — двор фермы)—while the lowing of the cattle in the distance would take the place of the Mock Turtle's heavy sobs (в то время как мычание стада вдалеке сменит тяжелые рыдания Псевдо-Черепахи; to take the place of smth. — заменить что-либо).

closed [klqVzd], wonderland ['wAndqlxnd], reality [rI'xlItI], tinkling ['tINklIN], shepherd ['Sepqd], clamour ['klxmq], lowing ['lqVIN], cattle [kxtl]

So she sat on, with closed eyes, and half believed herself in Wonderland, though she knew she had but to open them again, and all would change to dull reality—the grass would be only rustling in the wind, and the pool rippling to the waving of the reeds-the rattling teacups would change to tinkling sheep-bells, and the Queen's shrill cries to the voice of the shepherd boy-and the sneeze of the baby, the shriek of the Gryphon, and all thy other queer noises, would change (she knew) to the confused clamour of the busy farm-yard—while the lowing of the cattle in the distance would take the place of the Mock Turtle's heavy sobs.

Lastly, she pictured to herself how this same little sister of hers would, in the after-time, be herself a grown woman (наконец, она представила себе, как эта же маленькая ее сестричка в будущем сама будет взрослой женщиной; to picture — изображать на картине, рисовать; представлять себе, воображать); and how she would keep, through all her riper years, the simple and loving heart of her childhood (и как она сохранит на все свои зрелые годы простодушное и любящее сердце, как в детстве; through — зд. указывает на протекание действия в течение целого периода времени: в течение, в продолжение; ripe — спелый, зрелый; зрелый, возмужалый; person of riper years — человек в возрасте, зрелого возраста; simple — простой, несложный; простодушный, наивный, искренний): and how she would gather about her other little children (и как она сама будет собирать вокруг себе других маленьких детей), and make their eyes bright and eager with many a strange tale (и как /теперь уже/ их глаза заблестят и загорятся от множества чудных историй: «и как /она/ заставит их глаза заблестеть и оживиться…»; to make smth. + прил.: приводить в какое-либо состояние, делать каким-либо), perhaps even with the dream of Wonderland of long ago (возможно даже, от этого сна о Стране Чудес, /приснившегося ей/ давным-давно): and how she would feel with all their simple sorrows (и как она разделит с ними их простые горести; to feel — чувствовать), and find a pleasure in all their simple joys (и найдет удовольствие в их простых радостях), remembering her own child-life, and the happy summer days (и вспомнит свое собственное детство: «свою детскую жизнь» и счастливые летние деньки).

lastly ['lQ:stlI], picture ['pIktSq], aftertime ['Q:ftqtaIm], loving ['lAvIN], childhood ['tSaIldhVd], simple [sImpl], sorrow ['sPrqV], pleasure ['pleZq], joy ['dZOI]

Lastly, she pictured to herself how this same little sister of hers would, in the after-time, be herself a grown woman; and how she would keep, through all her riper years, the simple and loving heart of her childhood: and how she would gather about her other little children, and make their eyes bright and eager with many a strange tale, perhaps even with the dream of Wonderland of long ago: and how she would feel with all their simple sorrows, and find a pleasure in all their simple joys, remembering her own child-life, and the happy summer days.

THE END
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